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Gesetz 

zu den Zusatzprotokollen I und II 
zu den Genfer Rotkreuz-Abkommen von 1949 

Vom 11. Dezember 1990 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Den am 23. Dezember 1977 in Bern von der Bundes¬ 
republik Deutschland Unterzeichneten Zusatzprotokotlen 
vom 8. Juni 1977 zu den Genfer Abkommen vom 
12. August 1949 über den Schutz der Opfer internationaler 
bewaffneter Konflikte (Protokoll I) und nicht internationaler 
bewaffneter Konflikte (Protokoll II) wird zugestimmt. Die 
Protokolle I und II werden nachstehend mit einer amtlichen 
deutschen Übersetzung veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Der Bundesminister des Innern wird ermächtigt, die 
der Bundesrepublik Deutschland nach Artikel 122 Abs. 1 
des III. Genfer Abkommens über die Behandlung der 
Kriegsgefangenen und nach Artikel 136 Abs. 1 des 
IV. Genfer Abkommens zum Schutze von Zivilpersonen in 
Kriegszeiten vom 12. August 1949 obliegenden Aufgaben 
einer Hilfsgesellschaft im Sinne des Artikels 26 des I. Gen¬ 
fer Abkommens zu übertragen. 


(2) Die beauftragte Hilfsgesellschaft erhält zu diesem 
Zweck im Rahmen der im Bundeshaushaltsplan jeweils 
zur Verfügung stehenden Haushaltsmittel Zuwendungen 
gern. § 44 BHO und den dazu erlassenen Verwaltungsvor¬ 
schriften und Nebenbestimmungen. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt, vorbehaltlich der Rechte und Verant¬ 
wortlichkeiten der Französischen Republik, des Vereinig¬ 
ten Königreichs Großbritannien und Norditiand und der 
Vereinigten Staaten von Amerika auf den Gebieten der 
Sicherheit und des Status, auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes feststellt. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung 
in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem Protokoll I nach seinem Artikel 95 
Abs. 2 und Protokoll II nach seinem Artikel 23 Abs. 2 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten, ist im Bundes¬ 
gesetzblatt bekanntzugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind 
gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und 
wird im Bundesgesetzblatt verkündet. 


Bonn, den 11. Dezember 1990 

Der Bundespräsident 
Weizsäcker 

Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Genscher 

Für den Bundesminister des Innern 
Der Bundesminister der Justiz 
Engelhard 

Der Bundesminister der Justiz 
Engelhard 

Der Bundesminister der Verteidigung 
Stoltenberg 
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Preamble 

The High Contracting Parties, 

Proclaiming their earnest wish to see 
peace prevail among peoples, 

Recalling that every State has the duty, in 
conformity with the Charter of the United 
Nations, to refrain in its international rela- 
tions from the threat or use of force against 
the sovereignty, territorial integrity or politi- 
cal independence of any State, or in any 
other manner inconsistent with the pur- 
poses of the United Nations, 


Believing it necessary nevertheless to 
reaffirm and develop the provisions protect- 
ing the victims of armed conflicts and to 
Supplement measures intended to reinforce 
their application. 


Expressing their conviction that nothing in 
this Protocoi or in the Geneva Conventions 
of 12 August 1949 can be construed as 
legitimizing or authorizing any act of aggres- 
sion or any other use of force inconsistent 
with the Charter of the United Nations, 


Reaffirming further that the provisions of 
the Geneva Conventions of 12 August 1949 
and of this Protocoi must be fully applied in 
all circumstances to all persons who are 
protected by those instruments, without any 
adverse distinction based on the nature or 
origin of the armed conflict or on the causes 
espoused by or attributed to the Parties to 
the conflict. 


Have agreed on the following: 

Part I 

General Provisions 

Article 1 

General principles 
and scope of application 

1. The High Contracting Parties under- 
take to respect and to ensure respect for 
this Protocoi in all circumstances. 

2. In cases not covered by this Protocoi or 
by other international agreements, dvilians 
and combatants remain under the protec¬ 
tion and authority of the principles of inter¬ 
national law derived from established cus- 
tom, from the principles of humanity and 
from the dictates of public conscience. 


3. This Protocoi, which Supplements the 
Geneva Conventions of 12 August 1949 for 
the protection of war victims, shall apply in 


Pr6ambule 

Les Hautes Parties contractantes, 

Proclamant leur ddsir ardent de voir la 
paix r4gner entre les peuples, 

Rappelant que tout Etat a le devoir, 
conformdment A la Charte des Nations 
Unies, de s'abstenir dans ses relations in¬ 
ternationales de recourir A la menace ou A 
i’emploi de la force, soit contre la souverai- 
netA, l'intAgritA territoriale ou l'indApen- 
dance politique de tout Etat, soit de toute 
autre maniAre incompatible avec les buts 
des Nations Unies, 


Jugeant toutefois nAcessaire de rAaffir- 
mer et de dAvelopper les dispositions qui 
protAgent les victimes des conflits armAs et 
de complAter les mesures propres A en 
renforcer l'application. 


Exprimant leur conviction qu’aucune dis- 
position du prAsent Protocole ou des 
Conventions de GenAve du 12 aoüt 1949 ne 
peut Atre interprAtAe comme lAgitimant ou 
autorisant tout acte d'agression ou tout au¬ 
tre emploi de la force incompatible avec la 
Charte des Nations Unies, 

RAaffirmant, en outre, que les disposi¬ 
tions des Conventions de GenAve du 12 
aoüt 1949 et du prAsent Protocole doivent 
Atre pleinement appliquAes en toutes cir- 
constances A toutes les personnes protA- 
gAes par ces instruments, sans aucune dis¬ 
tinction dAfavorable fondAe sur la nature ou 
l'origine du conflit armA ou sur les causes 
soutenues par les Parties au conflit, ou attri- 
buAes A celles-ci. 


Sont convenues de ce qui suit: 

Titre I 

Dispositions gdn^rales 

Article Premier 

Principes gAnAraux 
et champ d’appllcatlon 

1. Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent A respecter et A faire respecter le 
prAsent Protocole en toutes circonstances. 

2. Dans les cas non prAvus par le prAsent 
Protocole ou par d’autres accords intema- 
tionaux, les personnes civiles et les combat- 
tants restent sous la sauvegarde et sous 
l'empire des principes du droit des gens, 
tels qu'ils rAsultent des usages Atablis, des 
principes de l'humanitA et des exigences de 
la conscience publique. 

3. Le prAsent Protocole, qui complAte les 
Conventions de GenAve du 12 aoüt 1949 
pour la protection des victimes de la guerre. 


Präambel 

Die Hohen Vertragsparteien - 

den ernsthaften Wunsch bekundend, daß 
unter den Völkern Friede herrschen möge, 

eingedenk dessen, daß jeder Staat im 
Einklang mit der Charta der Vereinten 
Nationen die Rlicht hat, in seinen internatio¬ 
nalen Beziehungen jede gegen die 
Souveränität, die territoriale Unversehrtheit 
oder die politische Unabhängigkeit eines 
Staates gerichtete oder sonst mit den Zielen 
der Vereinten Nationen unvereinbare 
Androhung oder Anwendung von Gewalt zu 
unterlassen, 

jedoch im Bewußtsein der Notwendigkeit, 
die Bestimmungen zum Schutz der Opfer 
bewaffneter Konflikte neu zu bestätigen und 
weiterzuentwickeln und die Maßnahmen zu 
ergänzen, die ihre Anwendung stärken sol¬ 
len, 

ihrer Überzeugung Ausdruck verleihend, 
daß weder dieses Protokoll noch die Genfer 
Abkommen vom 12. August 1949 so auszu¬ 
legen sind, als rechtfertigten oder erlaubten 
sie eine Angriffshandlung oder sonstige mit 
der Charta der Vereinten Nationen unver¬ 
einbare Anwendung von Gewalt, 

und erneut bekräftigend, daß die Bestim¬ 
mungen der Genfer Abkommen vom 12. 
August 1949 und dieses Protokolls unter 
allen Umständen uneingeschränkt auf alle 
durch diese Übereinkünfte geschützten 
Personen anzuwenden sind, und zwar ohne 
jede nachteilige Unterscheidung, die auf Art 
oder Ursprung des bewaffneten Konflikts 
oder auf Beweggründen beruht, die von den 
am Konflikt beteiligten Parteien vertreten 
oder ihnen zugeschrieben werden - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Teil I 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 

Allgemeine Grundsätze 
und Anwendungsbereich 

(1) Die Hohen Vertragsparteien verpflich¬ 
ten sich, dieses Protokoll unter allen 
Umständen einzuhalten und seine Einhal¬ 
tung durchzusetzen. 

(2) In Fällen, die von diesem Protokoll 
oder anderen internationalen Übereinkünf¬ 
ten nicht erfaßt sind, verbleiben Zivilperso¬ 
nen und Kombattanten unter dem ^hutz 
und der Herrschaft der Grundsätze des Völ¬ 
kerrechts, wie sie sich aus feststehenden 
Gebräuchen, aus den Grundsätzen der 
Menschlichkeit und aus den Fordenjngen 
des öffentlichen Gewissens ergeben. 

(3) Dieses Protokoll, das die Genfer 
Abkommen vom 12. August 1949 zum 
Schutz der Kriegsopfer ergänzt, findet in 
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the situations referred to in Article 2 com¬ 
mon to those Conventions. 

4. The situations referred to in the preced- 
ing Paragraph include armed conflicts in 
which peoples are fighting against colonial 
domlnation and allen occupation and 
against racist r6gimes in the exercise of 
their right of self-deteimination, as en- 
shrined in the Charter of the United Nations 
and the Declaration on Principles of Interna¬ 
tional Lavr conceming Friendly Relations 
and Co-operation among States in accord- 
ance with the Charter of the United Nations. 

Article 2 
Definitions 

For the purposes of this Protocol; 

(a) “First Convention", "Second Conven¬ 
tion”, “Third Convention” and “Fourth 
Convention” mean, respectively, the 
Geneva Convention for the Ameliora- 
tion of the Condition of Wounded and 
Sick in Armed Forces in the Field of 12 
August 1949; the Geneva Convention 
for the Amelioration of the Condition of 
Wounded, Sick and Shipwrecked 
Members of Armed Forces at Sea of 12 
August 1949; the Geneva Convention 
relative to the Treatment of Prisoners 
of War of 12 August 1949; the Geneva 
Convention relative to the Protection of 
Civilian Persons in Time of War of 12 
August 1949; "the Conventions" 
means the four Geneva Conventions of 
12 August 1949 for the protection of 
war victims; 

(b) "rules of international law applicable in 
armed conflict" means the rules applic¬ 
able in armed conflict set forth in inter¬ 
national agreements to which the Par¬ 
ties to the conflict are Parties and the 
generally recognized principles and ru¬ 
les of international law which are ap¬ 
plicable to armed conflict; 


(c) "Protecting Power” means a neutral or 
other State not a Party to the conflict 
which has been designated by a Party 
to the conflict and accepted by the 
adverse Party and has agreed to carry 
out the functions assigned to a Protect¬ 
ing Power under the Conventions and 
this Protocol; 

(d) “substitute” means an Organization 
acting in place of a Protecting Power in 
accordance with Article 5. 

Article 3 

Beginning and end of appllcatlon 

Without prejudice to the provisions which 
are applicable at all times: 

(a) the Conventions and this Protocol 
shall apply from the beginning of any 
Situation referred to in Article 1 of this 
Protocol; 


s'applique dans les situations pr^vues par 
l’article 2 commun ä ces Convenfions. 

4. Dans les situations vis^es au para- 
graphe pröcödent sont compris les conflits 
armäs dans lesquels les peuples luttent 
contre la domination coloniale et l’occupa- 
tion ätrangäre et contre les rägimes racistes 
dans l'exercice du droit des peuples ä dis- 
poser d'eux-mämes, consacrä dans la 
Charte des Nations Unies et detns la Däcla- 
ration relative aux principes du droit interna¬ 
tional touchant les relations amicales et la 
coopäration entre les Etats conformäment ä 
la Charte des Nations Unies. 

Article 2 
Däfinitlons 

Aux fins du präsent Prolocole; 

a) les expressions «1™ Convention», «II* 
Convention», «III* Convention» et «IV* 
Convention» s’entendent, respective- 
ment, de la Convention de Genäve pour 
l'amälioration du sort des blessäs et des 
malades dans les forces armäes en 
Campagne, du 12 aoüt 1949; de la 
Convention de Genäve pour l’arnäliora- 
tion du sort des blessäs, des malades et 
des naufragäs des forces armäes sur 
mer, du 12 aoüt 1949; de la Convention 
de Genäve relative au traitement des 
prisonniers de guerre, du 12 aoüt 1949; 
de la Convention de Genöve relative ä 
la protection des personnes civiles en 
temps de guerre, du 12 aoüt 1949; l’ex- 
pression «les Conventions» s’entend 
des quatre Conventions de Genäve du 
12 aoüt 1949 pour la protection des 
victimes de la guerre; 

b) l'expression «rägles du droit internatio¬ 
nal applicable dans les conflits armäs» 
s'entend des rägles änoncäes dans les 
accords internationaux auxquels partici- 
pent les Parties au conflit ainsi que des 
principes et rägles du droit international 
gäneralement reconnus qui sont appli¬ 
cables aux conflits armäs; 


c) l'expression «Puissance protectrice» 
s’entend d'un Etat neutre ou d'un autre 
Etat non Partie au conflit qui, däsignä 
par une Partie au conflit et acceptä par 
la Partie adverse, est disposä 4 exercer 
les fonctions assignäes ä la Puissance 
protectrice aux termes des Conventions 
et du präsent Protocole; 

d) l'expression «substitut» s'entend d’une 
Organisation qui remplace la Puissance 
protectrice conformämenl ä l'article 5. 

Article 3 

Däbut et fin de l'application 

Sans präjudice des dispositions applica¬ 
bles en tout temps; 

a) les Conventions et le präsent Protocole 
s’appliquent däs le däbut de toute Situa¬ 
tion visäe 4 l’article premier du präsent 
Protocole; 


den Situationen Anwendung, die in dem 
diesen Abkommen gemeinsamen Artikel 2 
bezeichnet sind. 

(4) Zu den in Absatz 3 genannten Situa¬ 
tionen gehören auch bewaffnete Konflikte, 
in denen Völker gegen Kolonialherrschaft 
und fremde Besetzung sowie gegen rassi¬ 
stische Regimes in Ausübung ihres Rechts 
auf Selbstbestimmung kämpfen, wie es in 
der Charta der Vereinten Nationen und in 
der Erklärung über Grundsätze des Völker¬ 
rechts betreffertd freundschaftliche Bezie¬ 
hungen und Zusammenarbeit zwischen den 
Staaten im Einklang mit der Charta der Ver¬ 
einten Nationen niedergelegt ist. 

Artikel 2 

Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses Protokolls 

a) bedeutet „I. Abkommen“, „II. Abkom¬ 
men“, „III. Abkommen" und „IV. Abkom¬ 
men“ jeweils das Genfer Abkommen 
vom 12. August 1949 zur Verbesserung 
des Loses der Verwundeten und Kran¬ 
ken der Streitkräfte im Felde, das Gen¬ 
fer Abkommen vom 12. August 1949 zur 
Verbesserung des Loses der Verwun¬ 
deten, Kranken und Schiffbrüchigen der 
Streitkräfte zur See, das Genfer Abkom¬ 
men vom 12. August 1949 über die 
Behandlung der Kriegsgefangenen und 
das Genfer Abkommen vom 12. August 
1949 zum Schutze von Zivilpersonen in 
Kriegszeilen; „die Abkommen“ bedeutet 
die vier Genfer Abkommen vom 12. 
August 1949 zum Schutz der Kriegs¬ 
opfer; 


b) bedeutet „Regeln des in bewaffneten 
Konflikten anwendbaren Völkerrechts“ 
die in bewaffneten Konflikten anwend¬ 
baren Regeln, die in internationalen 
Übereinkünften verankert sind, denen 
die am Konflikt beteiligten Parteien als 
Vertragsparteien angehören, sowie die 
allgemein anerkannten Grundsätze und 
Regeln des Völkerrechts, die auf 
bewaffnete Konflikte anwendbar sind; 

c) bedeutet „Schutzmacht“ einen neutra¬ 
len oder anderen nicht am Konflikt betei¬ 
ligten Staat, der von einer am Konflikt 
beteiligten Partei benannt, von der geg¬ 
nerischen Partei anerkannt und bereit 
ist. die in den Abkommen und diesem 
Protokoll einer Schutzmacht übertrage¬ 
nen Aufgaben wahrzunehmen; 

d) bedeutet „Ersatzschutzmacht“ eine 
Organisation, die anstelle einer Schutz- 
machl nach Artikel 5 tätig wird. 

Artikel 3 

Beginn und Ende der Anwendung 

Unbeschadet der Bestimmungen, die 
jederzeit anwendbar sirxi, 

a) werden die Abkommen und dieses Pro¬ 
tokoll angewendet, sobald eine in Arti¬ 
kel 1 dieses Protokolls genannte Situa¬ 
tion eintritt; 
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(b) the application of the Conventions and 
of Ihis Proloco) shall cease, in the territ¬ 
ory of Parties to the contlict, on the 
general dose of military operations 
and, in the case of occupied territories, 
on the termination of the occupation, 
except, in either drcumstance, for 
those persons whose final release, re- 
patriation or re-establishment takes 
place thereafter, These persons shall 
continue to benefit from the relevant 
provisions of the Conventions and of 
this Protocol until their final release, 
repatriation or re-establishment. 


Article 4 
Legal Status 

of the Parties to the conflict 

The application of the Conventions and of 
this Protocol, as well as the conclusion of 
the agreements provided for therein, shall 
not affect the legal Status of the Parties to 
the conflict. Neither the occupation of a 
territory nor the application of the Conven¬ 
tions and this Protocol shall affect the legal 
Status of the territory in question. 

Article 5 

Appolntment of Protecting Powers 
and of their substItute 

1. It iS the duty of the Parties to a conflict 
from the beginning of that conflict to secure 
the Supervision and implementation of the 
Conventions and of this Protocol by the 
application of the System of Protecting Pow¬ 
ers, including inter alia the designation and 
acceptance of those Powers, in accordance 
with the following paragraphs. Protecting 
Powers shall have the duty of safeguarding 
the Interests of the Parties to the contlict. 

2. From the beginning of a Situation refer- 
red to in Article 1, each Party to the contlict 
shall without delay designate a Protecting 
Power for the purpose of applying the Con¬ 
ventions and this Protocol and shall, like- 
wise without delay and for the same pur¬ 
pose, permit the activities of a Protecting 
Power which has been accepted by it as 
such after designation by the adverse Party. 

3. If a Protecting Power has not been 
designated or accepted from the beginning 
of a Situation referred to in Article 1, the 
International Committee of the Red Cross, 
without prejudice to the right of any other 
impartial humanitarian Organization to do 
likewise, shall offer its good Offices to the 
Parties to the conflict with a view lo the 
designation without delay of a Protecting 
Power to which the Parties to the conflict 
consent. For that purpose it may, inter alia, 
ask each Party to provide it with a list of at 
least five States which that Party considers 
acceptable to act as Protecting Power on its 
behalf in relation to an adverse Party, and 


b) l’application des Conventions et du prä¬ 
sent Protocole cesse, sur le territoire 
des Parties au conflit, ä la fin gPnPrale 
des opprations militaires et, dans le cas 
des tenitoires occupös, ä la fin de l'oc- 
cupation, sauf, dans les deux cas, pour 
les catPgories de personnes dont la libO- 
ration definitive, le rapatriement ou l'öta- 
blissement ont lieu ultPrieurement. Ces 
personnes continuent ä b6n6ficier des 
dispositions pertinentes des Conven¬ 
tions et du prösent Protocole jusqu'ä 
leur libPration definitive, leur rapatrie¬ 
ment ou leur etablissement. 


Article 4 

Statut juridlque 
des Parties au confltt 

L'application des Conventions et du pre¬ 
sent Protocole ainsi que la conclusion des 
accords prevus par ces instruments n’au- 
ront pas d'effet sur le Statut juridique des 
Parties au conflit. Ni l’occupation d’un terri¬ 
toire ni l'application des Conventions et du 
present Protocole n’atfecteront le Statut juri¬ 
dique du territoire en question. 


Article 5 

Designation des Puissances 
protectrices et de leur substItut 

1. II est du devoir des Parties ä un conflit, 
des le debut de ce conflit, d’assurer le res- 
pect et la mise en oeuvre des Conventions 
et du present Protocole par l’application du 
Systeme des Puissances protectrices, y 
compris notamment la designation et l'ac- 
ceptation de ces Puissances conformement 
aux paragraphes ci-aprPs. Les Puissances 
protectrices seront chargPes de sauvegar- 
der les interets des Parties au conflit. 

2. Des le debut d’une Situation visPe ä 
l’article premier, chacune des Parties au 
conflit dPsignera sans dPIai une Puissance 
protectrice aux fins d’application des 
Conventions et du prpsent Protocole et 
autorisera, Pgalement sans dPIai et aux 
mPmes fins, l'activite d'une Puissance pro¬ 
tectrice que la Partie adverse aura dPsignee 
et qu'elle-meme aura acceptPe comme 
teile. 

3. Si une Puissance protectrice n’a pas 
ete designPe ou acceptPe dPs le dPbut 
d'une Situation visPe ä l'article premier, le 
Comite international de la Croix-Rouge, 
sans prPjudice du droit de toute autre Orga¬ 
nisation humanitaire impartiale de faire de 
mPme, offrira ses bons Offices aux Parties 
au conflit en vue de la dPsignation sans 
dPIai d'une Puissance protectrice agrPPe 
par les Parties au conflit. A cet effet, il 
pourra notamment demander ä chaque Par¬ 
tie de lui remettre une liste d’au moins cinq 
Etats que cette Partie estime acceptables 
pour agir en son nom en qualitP de Puis¬ 
sance protectrice vis-P-vis d’une Partie ad- 


b) endet die Anwendung der Abkommen 
und dieses Protokolls im Hoheitsgebiet 
der am Konflikt beteiligten Parteien mit 
der allgemeinen Beendigung der 
Kriegshandlungen und im Fall besetzter 
Gebiete mit der Beendigung der Beset¬ 
zung: in beiden Fällen gilt dies jedoch 
nicht für Personen, deren endgültige 
Freilassung, deren Heimschaffung oder 
Niederlassung zu einem späteren Zeit¬ 
punkt erfolgt. Diese Personen genießen 
bis zu ihrer endgültigen Freilassung, 
ihrer Heimschaffung oder Niederlas¬ 
sung weiterhin den Schutz der einschlä¬ 
gigen Bestimmungen der Abkommen 
und dieses Protokolls. 

Artikel 4 
Rechtsstellung 

der am Konflikt beteiligten Parteien 

Die Anwendung der Abkommen und die¬ 
ses Protokolls sowie der Abschluß der darin 
vorgesehenen Übereinkünfte berühren 
nicht die Rechtsstellung der am Konflikt 
beteiligten Parteien. Die Besetzung eines 
Gebiets und die Anwendung der Abkom¬ 
men und dieses Protokolls berühren nicht 
die Rechtsstellung des betreffenden 
Gebiets. 

Artikel 5 

Benennung von Schutzmächten 
und von Ersatzschutzmächten 

(1) Die an einem Konflikt beteiligten Par¬ 
teien sind verpflichtet, vom Beginn des Kon¬ 
flikts an die Einhaltung der Abkommen und 
dieses Protokolls und deren Überwachung 
durch Anwendung des Schutzmächtesy¬ 
stems sicherzustellen; dazu gehören insbe¬ 
sondere die Benennung und Anerkennung 
dieser Mächte nach Maßgabe der folgen¬ 
den Absätze. Die Schutzmächte haben die 
Aufgabe, die Interessen der am Konflikt 
beteiligten Parteien wahrzunehmen. 

(2) Tritt eine in Artikel 1 genannte Situa¬ 
tion ein, so benennt jede am Konflikt betei¬ 
ligte Partei unverzüglich eine Schutzmachl 
zu dem Zweck, die Abkommen und dieses 
Protokoll anzuwenden; sie läßt ebenfalls 
unverzüglich und zu demselben Zweck die 
Tätigkeit einer Schutzmacht zu, die sie 
selbst nach Benennung durch die gegneri¬ 
sche Partei als solche anerkannt hat. 

(3) Ist beim Eintritt einer Situation nach 
Artikel 1 keine Schutzmacht benannt oder 
anerkannt worden, so bietet das Internatio¬ 
nale Komitee vom Roten Kreuz, unbescha¬ 
det des Rechts jeder anderen unparteii¬ 
schen humanitären Organisation, das glei¬ 
che zu tun, den am Konflikt beteiligten Par¬ 
teien seine guten Dienste mit dem Ziel an, 
unverzüglich eine Schutzmacht zu benen¬ 
nen, mit der die am Konflikt beteiligten Par¬ 
teien einverstanden sind. Zu diesem Zweck 
kann das Komitee insbesondere jede Partei 
auffordern, ihm eine Liste von mindestens 
fünf Staaten vorzulegen, die sie für 
annehmbar hält, um für sie als Schutzmacht 
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ask each adverse Party to provide a list of at 
least five States which it would accept as 
the Protecting Power of the first Party; these 
lists shall be communicated to the Commit¬ 
tee within two weeks after the receipt of the 
request; it shall compare them and seek the 
agreement of any proposed State named on 
both lists. 


4. If, despite the foregoing, there is no 
Protecting Power, the Parties to the conflict 
shall accept without delay an offer which 
may be made by the International Commit¬ 
tee of the Red Cross or by any other Organi¬ 
zation which öfters all guarantees of impar- 
tiality and efficacy, after due consultations 
with the said Parties and taking into account 
the result of these consultations, to act as a 
Substitute. The functioning of such a Substi¬ 
tute is subject to the consent of the Parties 
to the conflict; every etfort shall be made by 
the Parties to the conflict to facilltate the 
operations of the substitute in the perform- 
ance of its tasks under the Conventions and 
this Protocol. 


5. In accordance with Article 4, the desig- 
nation and acceptance of Protecting Pow¬ 
ers for the purpose of applying the Conven¬ 
tions and this Protocol shall not affect the 
legal Status of the Parties to the conflict or of 
any territory, including occupied territory. 


6. The maintenance of diplomatic rela- 
tions between Parties to the conflict or the 
entrusting of the protection of a Party’s in- 
tdrests and those of its nationals to a third 
State in accordance with the rules of inter¬ 
national law relating to diplomatic relations 
is no obstacle to the designation of Protect¬ 
ing Powers for the purpose of applying the 
Conventions and this Protocol. 

7. Any subsequent mention in this Pro¬ 
tocol of a Protecting Power includes also a 
substitute. 


Article 6 

Quallfied persons 

1. The High Contracting Parties shall, 
also in peacetime, endeavour, with the as- 
sistance of the national Red Cross (Red 
Crescent, Red Lion and Sun) Societies, to 
train qualified personnel to facilitate the ap- 
plication of the Conventions and of this Pro¬ 
tocol, and in particular the activities of the 
Protecting Powers. 

2. The recruitment and training of such 
personnel are within domestic jurisdiction. 

3. The International Committee of the 
Red Cross shall hold at the disposal of the 


Verse et demander ä chacune des Parties 
adverses de remettre une liste d’au moins 
cinq Etats qu’elle accepterait comme Puis¬ 
sance protectrice de l'autre Partie; ces listes 
devront 6tre communiqubes au Comitö 
dans les deux semaines qui suivront la r6- 
ception de la demande; il les comparera et 
soilicitera l'accord de tout Etat dont le nom 
figurera sur les deux listes. 

4. Si, en döpit de ce qui pr6cäde, il y a 
defaut de Puissance protectrice, les Parties 
au conflit devront accepter sans d6lai l’offre 
que pourrait faire le Comitö international de 
la Croix-Rouge ou toute autre Organisation 
pr^sentant toutes garanties d’impartialitö et 
d'efficacitö, apr^s dues consultations avec 
lesdites Parties et compte tenu des rösul- 
tats de ces consultations, d'agir en qualit6 
de Substitut. L’exercice de ses fonctions par 
un tel Substitut est subordonnö au consen- 
tement des Parties au conflit; les Parties au 
conflit mettront tout en oeuvre pour faciliter 
la täche du Substitut dans l’accomplisse- 
ment de sa mission conformöment aux 
Conventions et au präsent Protocole. 


5. Conform6ment ä l’article 4, la dösigna- 
tion et l'acceptation de Puissances protec- 
trices aux fins d’application des Conven¬ 
tions et du prösent Protocole n'auront pas 
d’effet sur le Statut juridique des Parties au 
conflit ni sur celui d'un territoire quelconque, 
y compris un territoire occupd. 

6. Le maintien des relations diplomati- 
ques entre les Parties au conflit ou le fait de 
confier ä un Etat tiers la protection des 
intörgts d'une Partie et de ceux de ses 
ressortissants conform6ment aux rögles du 
droit international concernant les relations 
diplomatiques ne laut pas obstacle ä la dösi- 
gnation de Puissances protectrices aux fins 
d’application des Conventions et du präsent 
Protocole. 

7. Toutes les fois qu’il est fait mention ci- 
apräs dans le präsent Protocole de la Puis¬ 
sance protectrice, cette mention däsigne 
ägalement le substitut. 


Articie 6 

Personnel quallflä 

1. Däs le temps de paix, les Hautes Par¬ 
ties contractantes s'efforceront, avec l’aide 
des Sociätäs nationales de la Croix-Rouge 
(Croissant-Rouge, Lion-et-Soleil-Rouge), 
de formet un personnel qualifiä en vue de 
faciliter l'application des Conventions et du 
präsent Protocole et notamment l’activitö 
des Puissances protectrices. 

2. Le recrutement et la formation de ce 
personnel relävent de la compätence natio¬ 
nale. 

3. Le Comitö international de la Croix- 
Rouge tiendra ä la disposition des Hautes 


gegenüber einer gegnerischen Partei tätig 
zu werden, und jede gegnerische Partei 
auffordern, eine Liste von mindestens fünf 
Staaten vorzulegen, die sie als Schutz¬ 
macht der anderen Partei anerkennen 
würde; diese Listen sind dem Komitee bin¬ 
nen zwei Wochen nach Eingang der Auffor¬ 
derung zu übermitteln; das Komitee ver¬ 
gleicht sie und ersucht einen auf beiden 
Listen aufgeführten Staat um Zustimmung. 

(4) Ist trotz der vorstehenden Bestimmun¬ 
gen keine Schutzmacht vorhanden, so neh¬ 
men die am Konflikt beteiligten Parteien 
unverzüglich ein gegebenenfalls vom Inter¬ 
nationalen Komitee vom Roten Kreuz oder 
von einer anderen alle Garantien für Unpar¬ 
teilichkeit und Wirksamkeit bietenden Orga¬ 
nisation nach angemessener Konsultierung 
der betroffenen Parteien und unter Berück¬ 
sichtigung der Konsultationsergebnisse 
unterbreitetes Angebot an, als Ersatz¬ 
schutzmacht tätig zu werden. Zur Durchfüh- 
mng ihrer Aufgaben bedarf die Ersatz¬ 
schutzmacht der Zustimmung der am Kon¬ 
flikt beteiligten Parteien; diese sind in jeder 
Weise bemüht, der Ersatzschutzmacht die 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben im Rahmen 
der Abkommen und dieses Protokolls zu 
erleichtern. 

(5) In IJbereinstimmung mit Artikel 4 
berühren die Benennung und die Anerken¬ 
nung von Schutzmächten zum Zweck der 
Anwendung der Abkommen und dieses 
Protokolls nicht die Rechtsstellung der am 
Konflikt beteiligten Parteien oder irgendei¬ 
nes Hoheitsgebiets, einschließlich eines 
besetzten Gebiets. 

(6) Die Aufrechterhallung diplomatischer 
Beziehungen zwischen den am Konflikt 
beteiligten Parteien oder die Übertragung 
des Schutzes der Interessen einer Partei 
oder ihrer Staatsangehörigen auf einen drit¬ 
ten Staat im Einklang mit den Regeln des 
Völkerrechts über diplomatische Beziehun¬ 
gen steht der Benennung von Schutzmäch¬ 
ten zum Zweck der Anwendung der Abkom¬ 
men und dieses Protokolls nicht entgegen. 

(7) Jede spätere Erwähnung einer 
Schutzmacht in diesem Protokoll bezieht 
sich auch auf eine Ersatzschutzmacht. 


Artikel 6 
Fachpersonal 

(1) Die Hohen Vertragsparteien bemühen 
sich bereits in Friedenszeiten mit Unterstüt¬ 
zung der nationalen Gesellschaften des 
Roten Kreuzes (Roten Halbmonds, Roten 
Löwen mit Roter Sonne), Fachpersonal 
auszubilden, um die Anwendung der 
Abkommen und dieses Protokolls und ins¬ 
besondere die Tätigkeit der Schutzmächte 
zu erleichtern. 

(2) Für die Einstellung und Ausbildung 
dieses Personals sind die einzelnen Staa¬ 
ten zuständig. 

(3) Das Internationale Komitee vom 
Roten Kreuz hält für die Hohen Vertragspar- 
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High Contracting Parties the lists of persons 
so trained which the High Contracting Par¬ 
ties may have established and may have 
transmitted to it for that purpose. 

4. The conditions governing the employ- 
ment of such personnel outside the national 
territory shall, in each case, be the subject 
of special agreements between the Parties 
concemed. 

Article 7 

Meetings 

The depositary of this Protocol shall con- 
vene a meeting of the High Contracting 
Parties, at the request of one or more of the 
said Parties and upon the approval of the 
majority of the said Parties, to conskJer gen¬ 
eral Problems conceming the application of 
the Conventions and of the Protocol. 

Part II 
Wounded, 

Sick and Shipwrecked 

Sectlon I 

General Protection 

Article 8 
Termlnology 

For the purposes of this Protocol: 

(a) “wounded” and “sick" mean persons, 
whether military or civilian, who, be- 
cause of trauma, disease or other phy- 
sical or mental disorder or disability, 
are in need of medical assistance or 
care and who refrain from any act of 
hostility. These terms also cover 
matemity cases, new-bom babies and 
other persons who may be in need of 
immediate medical assistance or care, 
such as the infirm or expectant 
mothers, and who refrain from any act 
of hostility; 

(b) "shipwrecked” means persons, 
whether military or civilian, who are in 
peril at sea or in other waters as a 
result of misfortune affecting them or 
the vessel or aircraft carrying them and 
who refrain from any act of hostility. 
These persons, provided that they con- 
tinue to refrain from any act of hostility, 
shall continue to be considered ship¬ 
wrecked during their rescue until they 
acquire another Status under the Con¬ 
ventions or this Protocol; 


(c) “medical personnel” means those per¬ 
sons assigned, by a Party to the con- 
flict, exclusively to the medical pur¬ 
poses enumerated under sub-para- 
graph (e) or to the administration of 
medical units or to the Operation or 
administration of medical transports. 


Parties contractantes les listes des per- 
sonnes ainsi fomndes que les Hautes Par¬ 
ties contractantes auraient ötablies et lui 
auraient communiquOes ä cette fin. 

4. Les conditions dans lesquelles ce per¬ 
sonnel sera utilis^ en dehors du territoire 
national feront, dans chaque cas, l'objet 
d'accords spdciaux entre les Parties intö- 
ressdes. 


Article 7 
Rdunlons 

Le ddpositaire du prdsent Protocole 
convoquera, ä la demande d'une ou de 
plusieurs des Hautes Parties contractantes 
et avec l’approbation de la majoritd de 
celles-ci, une rdunion des Hautes Parties 
contractantes en vue d'examiner les pro- 
bldmes gdndraux relatifs ä l’application des 
Conventions et du Protocole. 


Titre II 
Blessös, 

malades et naufrag6s 
Sectlon I 

Protection gdndrale 

Article 8 
Terminologie 

Aux fins du prdsent Protocole: 

a) les termes «blessds» et «malades» 
s'entendent des personnes, militaires 
ou civiles, qui, en raison d’un trauma- 
tisme, d'une maladie ou d'autres inca- 
pacitds ou troubles physiques ou men- 
taux, ont besoin de soins mddicaux et 
qui s'abstiennent de tout acte d’hostilitd. 
Ces termes visent aussi les femmes en 
couches, les nouveau-nds et les autres 
personnes qui pxHirraient avoir besoin 
de soins mddicaux immddiats, telles 
que les infirmes et les femmes en- 
ceintes, et qui s'abstiennent de tout acte 
d'hostilitd; 

b) le terme «naufragds» s'entend des per¬ 
sonnes, militaires ou civiles, se trouvant 
dans une Situation pdrilleuse en mer ou 
en d'autres eaux par suite de l'infortune 
qui les trappe ou qui frappe le navire ou 
l'adronef les transportant, et qui s’abs- 
tiennent de tout acte d’hostilitd. Ces per¬ 
sonnes, ä condition qu'elles continuent 
d s'abstenir da tout acte d'hostilitd, 
continueront d’dtre consWdrdes comme 
des naufragds pendant leur sauvetage 
jusqu’d ce qu’elles aient acquis un autre 
Statut en vertu des Conventions ou du 
prdsent Protocole; 

c) l'expression «personnel sanitaire» s’en- 
tend des personnes exclusivement af- 
fectdes par une Partie au conflit soit aux 
fins sanitaires dnumdrdes d l'alinda e, 
soit d l’administration d’unitds sani¬ 
taires, soit encore au fonctionnement ou 
d l'administration de moyens de trans- 


teien Listen der so ausgebildeten Personen 
bereit, soweit sie von den Hohen Vertrags¬ 
parteien aufgestellt und ihm zu diesem 
Zweck übermittelt worden sind. 

(4) Die Bedingungen für den Einsatz die¬ 
ses Personals außerhalb des eigenen 
Hoheitsgebiets sind in jedem Fall Gegen¬ 
stand besonderer Vereinbarungen zwi¬ 
schen den betroffenen Parteien. 

Artikel 7 
Tagungen 

Der Verwahrer dieses Protokolls beruft 
eine Tagung der Hohen Vertragsparteien 
zur Erörterung allgemeiner die Anwendung 
der Abkommen und des Protokolls betref¬ 
fenden Fragen ein, wenn eine oder mehrere 
Hohe Vertragsparteien darum ersuchen 
und die Mehrheit dieser Parteien damit ein¬ 
verstanden ist. 

Teil II 

Verwundete, 

Kranke und Schiffbrüchige 

Abschnitt I 
Allgemeiner Schutz 

Artikel 8 
Terminologie 

Im Sinne dieses Protokolls 

a) bedeutet „Verwundete“ und „Kranke“ 
Militär- oder Zivilpersonen, die wegen 
Verwundung, Erkrankung oder anderer 
körperlicher oder geistiger Störungen 
oder Gebrechen medizinischer Hilfe 
oder Pflege bedürfen und die jede feind¬ 
selige Handlung unterlassen. Als solche 
gelten auch Wöchnerinnen, Neugebo¬ 
rene und andere Personen, die soforti¬ 
ger medizinischer Hilfe oder Pflege 
bedürfen, wie beispielsweise Gebrechli¬ 
che und Schwangere, und die jede 
feindselige Handlung unterlassen; 

b) bedeutet „Schiffbrüchige“ Militär- oder 
Zivilpersonen, die sich auf See oder in 
einem anderen Gewässer infolge eines 
Unglücks, das sie selbst oder das sie 
befördernde Wasser- oder Luftfahrzeug 
betroffen hat, in Gefahr befinden und die 
jede feindselige Handlung unterlassen. 
Diese Personen gelten während ihrer 
Rettung, falls sie auch weiterhin jede 
feirvtselige Handlung unterlassen, so 
lange als Schiffbrüchige, bis sie auf 
Grund der Abkommen oder dieses Pro¬ 
tokolls einen anderen Status erlangen; 

c) bedeutet „Sanitätspersonal“ Personen, 
die von einer am Konflikt beteiligten Par¬ 
tei ausschließlich den unter Buchstabe e 
genannten sanitätsdienstlichen Zwek- 
ken, der Verwaltung von Setnitätseinhei- 
ten oder dem Betrieb oder der Verwal¬ 
tung von Sanitätstransportmitteln zuge- 
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Such assignments may be either per¬ 
manent or temporary. The term in- 
cludes; 

(i) medical personnel of a Party to 
the conflict, whether military or 
civilian, induding those described 
in the First and Second Conven¬ 
tions, and those assigned to civil 
defence organizations; 

(ii) medical personnel of national Red 
Cross (Red Crescent, Red Lion 
and Sun) Societies and other na¬ 
tional voluntary aid societies duly 
recognized and authorized by a 
Party to the conflict; 


(iii) medical personnel of medical 
units or medical transports de¬ 
scribed in Article 9, paragraph 2; 

(d) “religious personnel" means military or 
civilian persons, such as chaplains, 
who are exclusively engaged in the 
Work of their ministry and attached: 

(i) to (he armed forces of a Party to 
the conflict; 

(ii) to medical units or medical trans¬ 
ports of a Party to the conflict; 

(iii) to medical units or medical trans¬ 
ports described in Article 9, para¬ 
graph 2; or 

(Iv) to civil defence organizations of a 
Party to the conflict. 

The attachment of religious personnel 
may be either permanent or temporary, 
and the relevant provisions mentioned 
under sub-paragraph (k) apply to them; 

(e) “medical units" means establishments 
and other units, whether military or civi¬ 
lian, organized for medical purposes, 
namely the search for, collection, 
transportation, diagnosis or treatment - 
induding first-akJ treatment - of the 
wounded, sick and shipwrecked, or for 
the ptrevention of disease. The term 
includes, for example, hospitals and 
other similar units, blood transfusion 
centres, präventive medidne centres 
and institutes, medical depots and the 
medical and pharmaceutical Stores of 
such units. Medical units may be fixed 
or mobile, permanent or temporary; 


(f' “medical transportation” means the 
conveyance by land, water or air of the 
wounded, sick, shipwrecked, medical 
personnel, religious personnel, medi¬ 
cal equipment or medical supplies pro- 
tected by the Conventions and by this 
Protocol; 


port sanitaire. Ces affectations peuvent 
6tre permanentes ou temporaires. L’ex- 
pression couvre: 

i) le personnel sanitaire, militaire ou 
civil, d'une Partie au conflit, y com- 
pris celui qui est mentionnd dans 
les l™ et II* Conventions, et celui qui 
est affect§ ä des organismes de 
protection civile; 

ii) le personnel sanitaire des Socidtds 
nationales de la Croix-Rouge 
(Croissant-Rouge, Lion-et-Soleil- 
Rouge) et autres socidtds natio¬ 
nales de secours volontaires dü- 
ment reconnues et autorisdes par 
une Partie au conflit; 


iii) le personnel sanitaire des unitds ou 
moyens de treinsport sanitaire visds 
ä l'article 9, paragraphe 2; 

d) l'expression «personnel religieux» s'en- 
tend des personnes, militaires ou ci- 
viles, telles que les aumöniers, exclusi- 
vement voudes ä leur ministöre et atta- 
chöes; 

i) soit aux forces armöes d 'une Partie 
au conflit; 

ii) soit aux unitös sanitaires ou aux 
moyens de transport sanitaire 
d'une Partie au conflit; 

iii) soit aux unitös sanitaires ou aux 
moyens de transport sanitaire visös 
ä l'article 9, paragraphe 2; 

iv) soit aux organismes de protection 
civile d'une Partie au conflit; 


le rattachement du personnel religieux ä 
ces unitös peut ötre permanent ou tem- 
poraire et les dispositions pertinentes 
prövues ö l'alinöa k s'appliquent ä ce 
personnel; 

e) l'expression «unitös sanitaires» s'en- 
tend des ötablissements et autres for- 
mations, militaires ou civils, organisös ä 
des fins sanitaires, ä savoir la re- 
cherche, l'övacuation, le transport, le 
diagnostic ou le traitement - y compris 
les Premiers secours - des blessös, des 
malades et des naufragös, ainsi que la 
prövention des maladies. Elle couvre 
entre autres les höpitaux et autres 
unitös similaires, les centres de transfu- 
sion seinguine, les centres et Instituts de 
mödecine pröventive et les centres 
d'approvisionnement sanitaire, ainsi 
que les döpöts de matörlel sanitaire et 
de produits pharmaceutiques de ces 
unitös. Les unitös sanitaires peuvent 
ötre fixes ou mobiles, permanentes ou 
temporaires; 

f) l'expression «transport sanitaire» s’en- 
tend du transport par terre, par eau ou 
par air des blessös, des malades et des 
naufragös, du personnel sanitaüre et reli¬ 
gieux et du matöriel sanitaire protögös 
par les Conventions et le prösent Proto- 
coie; 


wiesen sind. Ihre Zuweisung kann stän¬ 
dig oder nichtständig sein. Der Begriff 
umfaßt 

i) das militärische oder zivile Sani¬ 
tätspersonal einer am Konflikt 
beteiligten Partei, darunter das im I. 
und II. Abkommen erwähnte sowie 
das den Zivilschutzorganisationen 
zugewiesene Sanitätspersonal; 

ii) das Sanitätspersonal der nationa¬ 
len Gesellschaften des Roten 
Kreuzes (Roten Halbmonds, Roten 
Löwen mit Roter Sonne) und ande¬ 
rer freiwilliger nationaler Hilfsge¬ 
sellschaften, die von einer am Kon¬ 
flikt beteiligten Partei ordnungsge¬ 
mäß anerkannt und ermächtigt 
sind; 

iii) das Sanitätspersonal der in Artikel 
9 Absatz 2 genannten Sanitätsein¬ 
heiten oder Sanitätstransportmittel; 

d) bedeutet „Seelsorgepersonal“ Militär¬ 
oder Zivilpersonen, wie beispielsweise 
Feldgeistliche, die ausschließlich ihr 
geistliches Amt ausüben und 

i) den Streitkräften einer am Konflikt 
beteiligten Partei, 

ii) Sanitätseinheiten oder Sanitäts¬ 
transportmitteln einer am Konflikt 
beteiligten Partei, 

iii) Sanitätseinheiten oder Sanitäts¬ 
transportmitteln nach Artikel 9 
Absatz 2 oder 

iv) Zivilschutzorganisationen einer am 
Konflikt beteiligten Partei 

zugeteilt sind. 

Die Zuweisung des Seelsorgepersonals 
kann ständig oder nichtständig sein; die 
einschlägigen Bestimmungen des 
Buchstabens k finden auf dieses Perso¬ 
nal Anwendung; 

e) bedeutet „Sanitätseinheiten“ militäri¬ 
sche oder zivile Einrichtungen und son¬ 
stige Einheiten, die zu sanitätsdienst¬ 
lichen Zwecken gebildet worden sind, 
nämlich zum Aufsuchen, zur Bergung, 
Beförderung, Untersuchung oder Be¬ 
handlung - einschließlich erster Hilfe - 
der Verwundeten, Kranken und Schiff¬ 
brüchigen sowie zur Verhütung von 
Krankheiten. Der Begriff umfaßt unter 
anderem Lazarette und ähnliche Einhei¬ 
ten, Blutspendedienste, medizinische 
Vorsorgezentren und -institute, medizi¬ 
nische Depxjts sowie medizinische und 
pharmazeutische Vorratslager dieser 
Einheiten. Die Sanitätseinheiten können 
ortsfest oder beweglich, ständig oder 
nichtständig sein; 

f) bedeutet „Sanitätstransport“ die Beför¬ 
derung zu Land, zu Wasser oder in der 
Luft von Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen, von Sanitäts- und Seei- 
sorgep)ersonal sowie von Sanitätsmate¬ 
rial, welche durch die Abkommen und 
dieses Protokoll geschützt sind; 
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(g) “medical transports” means any 
means of transportation, whether milit- 
ary or civilian, permanent or temporary, 
assigned exclusively to medical trans¬ 
portation and under the control of a 
competent authority of a Party to the 
conflict; 

(h) “medical vehicles" means any medical 
transports by land; 

(i) “medical ships and craft” means any 
medical transports by water; 

(j) “medical aircraft” means any medical 
transports by air; 

(k) “permanent medical personnel”, “per¬ 
manent medical units" and “permanent 
medical transports” mean those as¬ 
signed exclusively to medical purposes 
for an indeterminate period. “Tempor¬ 
ary medical personnel”, “temporary. 
medical units" and “temporary medical 
transports“ means those devoted ex¬ 
clusively to medical purposes for li¬ 
mited periods during the whole of such 
periods. Unless otherwise specified, 
the terms “medical personnel”, “medi¬ 
cal units” and "medical transports” 
cover both permanent and temporary 
categories: 


(l) “distinctive emblem” means the dis- 
tinctive emblem of the red cross, red 
crescent or red lion and sun on a white 
ground when used for the protection of 
medical units and transports, or medi¬ 
cal and religious personnel, equipment 
or supplies; 

(m) "distinctive Signal” means any Signal or 
message specified for the Identification 
exclusively of medical units or trans¬ 
ports in Chapter III of Annex 1 to this 
Protocol. 

Article 9 

Fleld of application 

1. This Part, the provisions of which are 
intended to ameliorate the condition of the 
wounded, sick and shipwrecked, shall etpply 
to all those affected by a Situation referred 
to in Article 1, without any adverse distinc- 
tion founded on race, colour, sex, language, 
religion or belief, political or other opinion, 
national or social origin, wealth, birth or 
other Status, or on any other similar criteria. 


2. The relevant provisions of Articles 27 
and 32 of the First Convention shall apply to 
permanent medical units and transports 
(other than hospital ships, to which Arti¬ 
cle 25 of the Second Convention applies) 
and their personnel made available to a 


g) l’expression «moyen de transport sani- 
taire» s’entend de tout moyen de trans¬ 
port, militaire ou civil, permanent ou 
temporaire, affectö exclusivement au 
transport sanitaire et plac6 sous la di- 
rection d'une autoritö compötente d'une 
Partie au conflit; 

h) l’expression «vöhicule sanitaire» s'en- 
tend de tout moyen de transport sani¬ 
taire par terre; 

i) l’expression «navire et embarcation sa- 
nitaires» s’entend de tout moyen de 
transport sanitaire par eau; 

j) l’expression «a^ronef sanitaire» s’en¬ 
tend de tout moyen de transport sani¬ 
taire par air; 

k) sont «permanents» le personnel sani¬ 
taire, les unit^s sanitaires et les moyens 
de transport sanitaire affectös exclusi¬ 
vement ä des fins sanitaires pour une 
durde ind6termin6e. Sont «tempo- 
raires» le personnel sanitaire, les unitös 
sanitaires et les moyens de transport 
sanitaire utilisds exclusivement ä des 
fins sanitaires pour des p6riodes limi- 
tdes, pendant toute la dur6e de ces 
p^riodes. A moins qu’eiles ne soient 
autrement qualifi^es, les expressions 
«personnel sanitaire», «unitö sanitaire» 
et «moyen de transport sanitaire» cou- 
vrent un personnel, des unitds ou des 
moyens de transport qui peuvent ötre 
soit permanents soit temporaires; 

l) l’expression «signe distinctif» s’enlend 
du signe distinctif de la croix rouge, du 
Croissant rouge ou du lion-et-soleil 
rouge, sur fond blanc, quand il est utilis^ 
pour la protection des unitös et moyens 
de transport sanitaires et du personnel 
sanitaire et religieux et de son matöriel; 


m) l’expression «Signal distinctif» s’entend 
de tout moyen de Signalisation destinä 
exclusivement ä pennettre l’identifica- 
tion des unitös et moyens de transport 
sanitaires, prävu au Chapitre III de l’An- 
nexe I au prOsent Protocole. 

Article 9 

Champ d'appllcatlon 

1. Le präsent Titre, dont les dispositions 
ont pour but d’am4liorer le sort des blessös, 
malades et naufrag^s, s'appllque ä tous 
ceux qui sont affectds par une Situation 
visae ä l’article premier, sans aucune dis- 
tinction ddfavorable fondöe sur la race, la 
Couleur, le sexe, la langue, la religion ou la 
croyance, les opinions politiques ou autres, 
l’origine nationale ou sociale, la fortune, la 
naissance ou une autre Situation ou tout 
autre critäre analogue. 


2. Les dispositions pertinentes des arti¬ 
cles 27 et 32 de la l” Convention s’appli- 
quent aux unitös et moyens de transport 
sanitaires permanents (autres que les na- 
vires-höpitaux, auxquels l'article 25 de la II’ 
Convention s’applique), ainsi qu’ä leur per- 


g) bedeutet „Sanitätstransportmittel“ jedes 
militärische oder ziviie, ständige oder 
nichtständige Transportmittel, das aus¬ 
schließlich dem Sanitätstransport zuge¬ 
wiesen ist und einer zuständigen 
Dienststelle einer am Konflikt beteiligten 
Partei untersteht; 

h) bedeutet „Sanitätsfahrzeug“ ein Sani¬ 
tätstransportmittel zu Land; 

i) bedeutet „Sanitätsschiffe und sonstige 
Sanitätswasserfahrzeuge" Sanitäts¬ 
transportmittel zu Wasser; 

j) bedeutet „Sanitätsluftfahrzeug“ ein 
Sanitätsfransportmittel in der Luft; 

k) gelten Sanitätspersonal, Sanitätseinhei¬ 
ten und Sanitätstransportmittel als 
„ständig", wenn sie auf unbestimmte 
Zeit ausschließlich sanitätsdienstlichen 
Zwecken zugewiesen sind. Sanitätsper¬ 
sonal, Sanitätseinheiten und Sanitäts¬ 
transportmittel gelten als „nichtständig“, 
wenn sie für begrenzte Zeit während der 
gesamten Dauer derselben ausschließ¬ 
lich zu sanitätsdienstlichen Zwecken 
eingesetzt werden. Sofern nichts ande¬ 
res bestimmt ist, umfassen die Begriffe 
„Sanitätspersonal“, „Sanitätseinheiten“ 
und „Sanitätstransportmittel“ sowohl die 
ständigen als auch die nichtständigen; 


l) bedeutet „Schutzzeichen“ das Schutz¬ 
zeichen des Roten Kreuzes, des Roten 
Haibmonds oder des Roten Löwen mit 
Roter Sonne auf weißem Grund, das 
zum Schutz von Sanitätseinheiten und 
-transportmittein oder von Sanitäts- und 
Seelsorgepersonal oder Sanitätsmate¬ 
rial verwendet wird; 

m) bedeutet „Erkennungssignal“ jedes Mit¬ 
tel, das in Kapitel III des Anhangs I 
dieses Protokolls ausschließlich zur 
Kennzeichnung von Sanitätseinheiten 
oder -transportmifteln bestimmt ist. 

Artikel 9 

Anwendungsbereich 

(1) Dieser Teil, dessen Bestimmungen 
das Los der Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen verbessern soilen, findet 
auf alle von einer in Artikel 1 genannten 
Situation Betroffenen Anwendung, ohne 
jede auf Rasse, Hautfarbe, Geschlecht, 
Sprache, Religion oder Glauben, politi¬ 
schen oder sonstigen Anschauungen, 
nationaler oder sozialer Herkunft, Vermö¬ 
gen, Geburt oder sonstiger Stellung oder 
auf irgendeinem anderen ähnlichen Unter¬ 
scheidungsmerkmal beruhende nachteilige 
Unterscheidung. 

(2) Die einschlägigen Bestimmungen der 
Artikel 27 und 32 des I. Abkommens finden 
auf ständige Sanitätseinheiten und -trans- 
portmittel (ausgenommen Lazarettschiffe, 
für die Artikel 25 des II. Abkommens gilt) 
und ihr Personal Anwendung, die einer am 
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Party to the conflict for humanitarian pur- 
poses: 

(a) by a neutral or other State which is not 
a Party to that conflict; 

(b) by a recognized and authorized aid 
Society of such a State; 

(c) by an impartial international humanita¬ 
rian Organization. 

Article 10 

Protection and care 

1. All the wounded, sick and shipwrecked, 
to whichever Party they belong, shall be 
respected and protected. 

2. In all circumstances they shall be 
treated humanely and shall receive, to the 
füllest extent practicable and with the least 
possible delay, the medical care and atten¬ 
tion required by their condition. There shall 
be no distinction among them founded on 
any grounds other than medical ones. 

Article 11 

Protection of persona 

1. The physical or mental health and in- 
tegrity of persons who are in the power of 
the adverse Party or who are interned, de- 
tained or otherwise deprived of liberty as a 
result of a Situation referred to in Article 1 
shall not be endangered by any unjustified 
act or Omission. Accordingly, it is prohibited 
to subject the persons described in this 
Article to any medical procedure which is 
not indicated by the state of health of the 
Person concerned and which is not consis- 
tent with generally accepted medical Stan¬ 
dards which would be applied under similar 
medical circumstances to persons who are 
nationals of the Party conducting the proce¬ 
dura and who are in no way depnved of 
liberty. 


2. It is, in particular, prohibited to carry out 
on such persons, even with their consent: 

(a) physical mutilations; 

(b) medical or scientific experiments; 

(c) removal of tissue or Organs for trans- 
plcintalion, 

except where these acts are justified in con- 
formity with the conditions provided for in 
Paragraph 1. 

3. Exceptions to the prohibition in Par¬ 
agraph 2 (c) may be made only in the case 
of donations of blood for transfusion or of 
skin for grafting, provided that they are gi- 
ven voluntarily and without any coercion or 
inducement, and then only for therapeutic 


sonnel, mis ä la disposition d’une Partie au 
conflit ä des fins humanitaires: 

a) par un Etat neutre ou un autre Etat non 
Partie ä ce conflit; 

b) par une soci4td de secours reconnue et 
autorisöe de cet Etat; 

c) par une Organisation internationale Im¬ 
partiale de caractere humanitaire. 


Article 10 
Protection et solns 

1. Tous les blessös, malades et nau- 
fragds, ä quelque Partie qu’ils appartien- 
nent, doivent etre respectOs et protpgps. 

2. Ils doivent en toutes circonstances 6tre 
traitös avec humanitO et recevoir, dans 
toute la mesure du possible et dans les 
ddlais les plus brefs, les soins mödicaux 
qu'exige leur ötat. Aucune distinction fon- 
dPe sur des chläres autres que mpdicaux 
ne doit etre falte entre eux. 


Article 11 

Protection de la personne 

1. La sant4 et l'intagritd physiques ou 
mentales des personnes au pouvoir de la 
Partie adverse ou intem^es, dötenues ou 
d'une autre mani^re priv^es de liberta en 
raison'd une Situation vis^e ä l'article Pre¬ 
mier ne doivent 6tre compromises par au- 
cun acte ni par aucune omission injustifi^s. 
En consöquence, il est interdit de soumettre 
les personnes vis^es au präsent article ä un 
acte medical qui ne serait pas motiv6 par 
leur 6tat de sant^ et qui ne serait pas 
conforme aux normes m^icales gOnOrale- 
ment reconnues que la Partie responsable 
de l’acte appliquerait dans des circons¬ 
tances mOdicales analogues ä ses propres 
ressortissants jouissant de leur liberty. 


2. II est en particulier interdit de pratiquer 
sur ces personnes, mSme avec leur 
consentement: 

a) des mutilations physiques; 

b) des exp6riences m^icales ou scientifi- 
ques; 

c) des prölövements de tissus ou d’or- 
ganes pour des transplantations, 

sauf si ces actes sont justifi6s dans les 
conditions prdvues au paragraphe 1. 

3. II ne peut Otre d6rog6 ä l'interdiction 
vis^ au paragraphe 2 c que lorsqu'il s’agit 
de dons de sang en vue de transfusion ou 
de peau destin^ ä des greffes, ä la condi¬ 
tion que ces dons soienf volontaires et ne 
rösultent pas de mesures de coercition ou 


Konflikt beteiligten Partei zu humanitären 
Zwecken 

a) von einem neutralen oder einem ande¬ 
ren nicht am Konflikt beteiligten Staat, 

b) von einer anerkannten und ermächtig¬ 
ten Hilfsgesellschaft eines solchen 
Staates, 

c) von einer unparteiischen internationalen 
humanitären Organisation 

zur Verfügung gestellt wurden. 

Artikel 10 
Schutz und Pflege 

(1) Alle Venwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen, gleichviel welcher Partei 
sie angehören, werden geschont und 
geschützt. 

(2) Sie werden unter allen Umständen mit 
Menschlichkeit behandelt und erhalten so 
umfassend und so schnell wie möglich die 
für ihren Zustand erforderliche medizinische 
Pflege und Betreuung. Aus anderen als 
medizinischen Gründen darf kein Unter¬ 
schied zwischen ihnen gemacht werden. 

Artikel 11 

Schutz von Personen 

(1) Die körperliche oder geistige Gesund¬ 
heit und Unversehrtheit von Personen, die 
sich in der Gewalt der gegnerischen Partei 
befinden, die infolge einer in Artikel 1 
genannten Situation interniert oder in Haft 
gehalten sind oder denen anderweitig die 
Freiheit entzogen ist, dürfen nicht durch 
ungerechtfertigte Handlungen oder Unter¬ 
lassungen gefährdet werden. Es ist daher 
verboten, die in diesem Artikel genannten 
Personen einem medizinischen Verfahren 
zu unterziehen, das nicht durch ihren 
Gesundheitszustand geboten ist und das 
nicht mit den allgemein anerkannten medi¬ 
zinischen Grundsätzen im Einklang steht, 
die unter entsprechenden medizinischen 
Umständen auf Staatsangehörige der das 
Verfahren durchführenden Partei ange¬ 
wandt würden, denen die Freiheit nicht ent¬ 
zogen ist. 

(2) Es ist insbesondere verboten, an die¬ 
sen Personen, selbst mit ihrer Zustimmung, 

a) körperliche Verstümmelungen vorzu¬ 
nehmen, 

b) medizinische oder wissenschaftliche 
Versuche vorzunehmen, 

c) Gewebe oder Organe für Übertragun¬ 
gen zu entfernen, 

soweit diese Maßnahmen nicht gemäß den 
Voraussetzungen nach Absatz 1 gerecht¬ 
fertigt sind. 

(3) Ausnahmen von dem in Absatz 2 
Buchstabe c bezeichneten Verbot sind nur 
bei der Entnahme von Blut oder Haut für 
Übertragungen zulässig, sofern die Einwilli¬ 
gung freiwillig und ohne Zwang oder Über¬ 
redung und der Eingriff nur zu therapeuti- 
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purposes, under conditions consistent with 
generally accepted medical Standards and 
Controls designed for the benefit of both the 
donor and the recipient. 


4. Any wilfui act or omission which seri- 
ously endangers the physical or mental 
health or integrity of any person who is in 
the power of a Party other than the one on 
which he depends and which either violates 
any of the prohibitions in paragraphs 1 and 
2 or falls to comply with the requirements of 
Paragraph 3 shall be a grave breach of this 
Protocoi. 


5. The persons described in paragraph 1 
have the right to refuse any surgical Opera¬ 
tion. In case of refusal, medical personnel 
shall endeavour to obtain a written State¬ 
ment to that effect, signed or acknowledged 
by the patient. 

6. Each Party to the conflict shall keep a 
medical record for every donation of blood 
for transfusion or skin for grafting by per¬ 
sons referred to in paragraph 1, if that dona¬ 
tion iS made under the responsibility of that 
Party. In addition, each Party to the conflict 
shall endeavour to keep a record of all 
medical procedures undertaken with res- 
pect to any person who is interned, detained 
or othenvise deprived of liberty as a result of 
a Situation referred to in Article 1. These 
records shall be available at all times for 
inspection by the Protectirig Power. 


Article 12 

Protection of medical unIts 

1. Medical units shall be respected and 
protected at all times and shall not be the 
Object of attack. 

2. Paragraph 1 shall apply to civilian med¬ 
ical units, provided that they: 

(a) belong to one of the Parties to the 
conflict; 

(b) are recognized and authorized by the 
competent authority of one of the Par¬ 
ties to the conflict; or 

(c) are authorized in conformity with Arti¬ 
cle 9, paragreiph 2, of this Protocoi or 
Article 27 of the First Convention. 

3. The Parties to the conflict are invited to 
notify each other of the location of their fixed 
medical units. The absence of such notifica- 
tion shall not exempt any of the Parties from 
the Obligation to comply with the provisions 
of paragraph 1. 

4. Under no circumstances shall medical 
units be used in an attempt to shield military 
objectives from attack. Whenever possible, 
the Parties to the conflict shall ensure that 
medical units are so sited that attacks 


de persuasion et qu'il soient destinds ä des 
fins thdrapeutiques dans des conditions 
compatibles avec les normes mddicales g6- 
ndralement reconnues et avec les contröles 
effectuds dans l'intdröt tant du donneur que 
du receveur. 

4. Tout acte ou omission volontaire qui 
met gravement en danger la santd ou l’intd- 
gritd physiques ou mentales de toute per¬ 
sonne au pouvoir d'une Partie autre que 
celle dont eile ddpend et qui, soit contre- 
vient ä l'une des interdictions dnoncdes aux 
paragraphes 1 et 2, soit ne respecte pas les 
conditions prescrites au paragraphe 3, 
constitue une infraction grave au prdsent 
Protocole. 

5. Les personnes ddfinies au paragraphe 
1 ont le droit de refuser toute Intervention 
chirurgicale. En cas de refus, le personnel 
sanitaire doit s’efforcer d'obtenir une ddcla- 
ration dcrite ä cet effet, signde ou reconnue 
par le patient. 

6. Toute Partie au conflit doit tenir un 
dossier mddical pour tout don de sang en 
vue de transfusion ou de peau destinde ä 
des greffes par les personnes visdes au 
paragraphe 1, si ce don est effectud sous la 
responsabilitd de cette Partie. En outre, 
toute Partie au conflit doit s’efforcer de tenir 
un dossier de tous les actes mddicaux en- 
trepris d l’dgard des personnes interndes, 
ddtenues ou d'une autre manidre privdes de 
libertd en raison d’une Situation visde ä 
l’article premier. Ces dossiers doivent en 
tout temps dtre ä la disposition de la Puis¬ 
sance protectrice aux fins d'inspection. 


Article 12 

Protection des unitds sanKalres 

1. Les unitds sanitaires doivent en tout 
temps dtre respectdes et protdgdes et ne 
doivent pas dtre l’objet d’attaques. 

2. Le paragraphe 1 s’applique aux unitds 
sanitaires civiles pour autant qu’elles rem- 
plissent l’une des conditions suivantes; 

a) appartenir ä l’une des Parties au conflit; 

b) dtre reconnues et autorisdes par l’auto- 
ritd compdtente de l’une des Parties au 
conflit; 

c) dtre autorisdes conformdment aux arti- 
cles 9, paragraphe 2, du prdsent Proto¬ 
cole, ou 27 de la I" Convention. 

3. Les Parties au conflit sont invitdes d se 
communiquer l’emplacement de leurs 
unitds sanitaires fixes. L’absence d’une teile 
notificatlon ne dispense aucune des Parties 
d’observer les dispositions du paragra¬ 
phe 1. 

4. En aucune circonstance, les unitds sa¬ 
nitaires ne doivent dtre utilisdes pour tenter 
de mettre des objectifs militaires ä l’abri 
d’attaques. Chaque fois que cela sera pos¬ 
sible, les Parties au conflit veilleront ä ce 


sehen Zwecken und unter Bedingungen 
erfolgt, die mit den allgemein anerkannten 
medizinischen Grundsätzen im Einklang 
stehen und Kontrollen unterliegen, die dem 
Wohl sowohl des Spenders als auch des 
Empfängers dienen. 

(4) Eine vorsätzliche Handlung oder 
Unterlassung, welche die körperliche oder 
geistige Gesundheit oder Unversehrtheit 
einer Person erheblich gefährdet, die sich in 
der Gewalt einer anderen Partei als derjeni¬ 
gen befindet, zu der sie gehört, und die 
entweder gegen eines der Verbote der 
Absätze 1 und 2 verstößt oder nicht den 
Bedingungen des Absatzes 3 entspricht, 
stellt eine schwere Verletzung dieses Proto¬ 
kolls dar. 

(5) Die in Absatz 1 bezeichneten Perso¬ 
nen haben das Recht, jeden chirurgischen 
Eingriff abzulehnen. Im Fall einer Ableh¬ 
nung hat sich das Sanitätspersonal um eine 
entsprechende schriftliche, vom Patienten 
Unterzeichnete oder anerkannte Erklärung 
zu bemühen. 

(6) Jede am Konflikt beteiligte Partei führt 
medizinische Unterlagen über die einzelnen 
Entnahmen von Blut und Haut für Übertra¬ 
gungen, die von den in Absatz 1 genannten 
Personen stammen, sofern die Entnahmen 
unter der Verantwortung dieser Partei erfol¬ 
gen. Ferner ist jede am Konflikt beteiligte 
Partei bemüht, Unterlagen über alle medizi¬ 
nischen Verfahren betreffend Personen zu 
führen, die infolge einer in Artikel 1 genann¬ 
ten Situation interniert oder in Haft gehalten 
sind oder denen anderweitig die Freiheit 
entzogen ist. Diese Unterlagen müssen der 
Schulzmacht jederzeit zur Einsicht zur Ver¬ 
fügung stehen. 

Artikel 12 

Schutz von Sanitätseinheiten 

(1) Sanitätseinheiten werden jederzeit 
geschont und geschützt und dürfen nicht 
angegriffen werden. 

(2) Absatz 1 findet auf zivile Sanitätsein¬ 
heiten Anwendung, sofern sie 

a) zu einer am Konflikt beteiligten Partei 
gehören, 

b) von der zuständigen Behörde einer am 
Konflikt beteiligten Partei anerkannt und 
ermächtigt sind oder 

c) nach Maßgabe des Artikels 9 Absatz 2 
dieses Protokolls oder des Artikels 27 
des 1. Abkommens ermächtigt sind. 

(3) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
sind aufgefordert, einander mitzuteilen, wo 
sich ihre ortsfesten Sanitätseinheiten befin¬ 
den. Unterbleibt eine soiche Mitteilung, so 
enthebt dies keine der Parteien der Ver¬ 
pflichtung, die Bestimmungen des Absatzes 
1 zu beachten. 

(4) Sanitätseinheiten dürfen unter keinen 
Umständen für den Versuch benutzt wer¬ 
den, militärische Ziele vor Angriffen abzu¬ 
schirmen. Die am Konflikt beteiligten Par¬ 
teien sorgen wann immer möglich dafür. 
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against military objectlves do not imperil 
their safety. 


Article 13 

DIscontinuance of protection 
of civilian medical units 

1. The protection to which civilian medical 
units are entitied shall not cease unless they 
are used to commit, outside their humanita- 
rian function, acts harmfui to the enemy. 
Protection may, however, cease only after a 
warning has been given setting, whenever 
appropriate, a reasonable time-limit, and af¬ 
ter such warning has remained unheeded. 

2. The following shall not be considered 
as acts harmfui to the enemy: 

(a) that the personnel of the unit are equip- 
ped with light individual weapons for 
their own defence or for that of the 
wounded and sick in their Charge; 


(b) that the unit is guarded by a picket or 
by sentries or by an escort; 

(c) that small-arms and ammunition taken 
from the wounded and sick, and not yet 
handed to the proper Service, are 
found in the units; 


(d) that members of the armed forces or 
other combatants are in the unit for 
medical reasons. 


Article 14 

Limitatlons on requisition 
of civilian medical units 

1. The Occupying Power has the duty to 
ensure that the medical needs of the civilian 
Population in occupied territory continue to 
be satisfied. 

2. The Occupying Power shall not, there- 
fore, requisition civilian medical units, their 
equipment, their mat^riel or the Services of 
their personnel, so long as these resources 
are necessary for the Provision of adequate 
medical Services for the civilian popuiation 
and for the continuing medical care of any 
wounded and sick already under treatment. 

3. Provided that the general rule in Par¬ 
agraph 2 continues to be observed, the 
Occupying Power may requisition the said 
resources, subject to the following particular 
conditions: 

(a) that the resources are necessary for 
the adequate and immediate medical 
treatment of the wounded and sick 
members of the armed forces of the 
Occupying Power or of prisoners of 
war; 


que les unitäs sanitaires soient situäes de 
teile fagon que des attaques contre des 
objectifs militaires ne mettent pas ces unitäs 
sanitaires en danger. 


Article 13 

Cessatlon de la protection 
des unItäs sanitaires civlles 

1. La protection due aux unitäs ssmitaires 
civiles ne peut cesser que si eiles sont 
utilisäes pour commettre, en dehors de leur 
destination humanitaire, des actes nuisibles 
ä l'ennemi. Toutefois, la protection cessera 
seulement apräs qu’une sommation fixant, 
chaque fois qu'il y aura lieu, un däiai raison- 
nable, sera demeuräe sans effet. 

2. Ne seront pas considäräs comme 
actes nuisibles ä l’ennemi; 

a) le fait que le personnel de l'unitä est 
dotä d'armes lägäres individuelles pour 
sa propre däfense ou pour celle des 
blessäs et des malades dont il a la 
Charge; 

b) le fait que l’unitä est gardäe par un 
piquet, des sentinelles ou une escorte; 

c) le fait que se trouvent dans l’unitä des 
armes portatives et des munitions reti- 
räes aux blessäs et aux malades et 
n’ayant pas encore ätä versäes au Ser¬ 
vice compätent; 

d) le fait que des membres des forces ar- 
mäes ou autres combattants se trouvent 
dans ces unitäs pour des raisons mädi- 
cales. 


Article 14 

Limitation ä la räquisition 
des unItäs sanitaires civiles 

1. La Puissance occupante a le devoir 
d’assurer que les besoins mädicaux de la 
Population civile continuent d’etre satisfaits 
dans les territoires occupäs. 

2. En consäquence, la Puissance occu¬ 
pante ne peut r^uisitionner les unitäs sani¬ 
taires civiles, leur äquipement, leur matäriel 
ou leur personnel, aussi longtemps que ces 
moyens sont näcessaires pour satisfaire les 
besoins mädicaux de la popuiation civile et 
pour assurer la continuitä des soins aux 
blessäs et malades däjä sous traitement. 

3. La Puissance occupante peut räquisi- 
tionner les moyens mentionnäs ci-dessus ä 
condition de continuer ä observer la rägle 
gänärale ätablie au paragraphe 2 et sous 
räserve des conditions particuliäres sui- 
vantes: 

a) que les moyens soient näcessaires pour 
assurer un traitement mädical immädiat 
et appropriä aux blessäs et malades des 
forces armäes de la Puissance occu¬ 
pante ou aux prisonniers de guerre; 


daß die Sanitätseinheiten so gelegt werden, 
daß sie durch Angriffe auf militärische Ziele 
nicht gefährdet werden können. 

Artikel 13 

Ende des Schutzes 
ziviler Sanitätseinheiten 

(1) Der den zivilen Sanitätseinheiten 
gebührende Schutz darf nur dann enden, 
wenn diese außerhalb ihrer humanitären 
Bestimmung zu Handlungen verwendet 
werden, die den Feind schädigen. Jedoch 
endet der Schutz erst, nachdem eine War¬ 
nung, die möglichst eine angemessene 
Frist setzt, unbeachtet geblieben ist. 

(2) Als Handlung, die den Feind schädigt, 
gilt nicht 

a) die Tatsache, daß das Personal der Ein¬ 
heit zu seiner eigenen Verteidigung 
oder zur Verteidigung der ihm anver¬ 
trauten Verwundeten und Kranken mit 
leichten Handfeuerwaffen ausgerüstet 
ist; 

b) die Tatsache, daß die Einheit von einer 
Wache, durch Posten oder von einem 
Geleittrupp geschützt wird; 

c) die Tatsache, daß in der Einheit Hand¬ 
waffen und Munition vorgefunden wer¬ 
den, die den Verwundeten und Kranken 
abgerxxnmen, der zuständigen Dienst¬ 
stelle aber noch nicht abgeliefert wor¬ 
den sind; 

d) die Tatsache, daß sich Mitglieder der 
Streitkräfte oder andere Kombattanten 
aus medizinischen Gründen bei der Ein¬ 
heit befinden. 

Artikel 14 

Beschränkung der Inanspruchnahme 
ziviler Sanitätseinheiten 

(1) Die Besatzungsmacht hat dafür zu 
sorgen, daß die medizinische Versorgung 
der Zivilbevölkerung in den besetzten 
Gebieten gesichert bleibt. 

(2) Die Besatzungsmacht darf deshalb 
zivile Sanitätseinheiten, ihre Ausrüstung, ihr 
Material oder ihr Personal so lange nicht in 
Anspruch nehmen, wie diese Mittel zur 
angemessenen medizinischen Versorgung 
der Zivilbevölkerung und zur weiteren 
Pflege der bereits betreuten Verwundeten 
und Kranken benötigt werden. 

(3) Sofern die allgemeine Vorschrift des 
Absatzes 2 weiterhin beachtet wird, kann 
die Besatzungsmacht die genannten Mittel 
unter den folgenden besonderen Bedingun¬ 
gen in Anspruch nehmen: 

a) daß die Mittel zur sofortigen angemes¬ 
senen medizinischen Behandlung der 
verwundeten und kranken Angehörigen 
der Streitkräfte der Besatzungsmacht 
oder von Kriegsgefangenen benötigt 
werden; 
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(b) that the requisition continues only while 
such necessity exists; and 

(c) that immediate arrangements are 
made to ensure that the medical needs 
of the civilian population, as well as 
those of any wounded and sick under 
treatment who are affected by the re¬ 
quisition, continue to be satisfied. 

Article 15 

Protection of civilian medical 
and religlous personnel 

1. Civilian medical personnel shall be 
respected and protected. 

2. If needed, all available help shall be 
afforded to civilian medical personnel in an 
area where civilian medical Services are 
disrupted by reason of combat activity. 

3. The Occupying Power shall afford civi¬ 
lian medical personnel in occupied ter- 
ritories every assistance to enable them to 
perform, to the best of their ability, their 
humanitarian functions. The Occupying 
Power may not require that, in the perform- 
ance of those functions, such personnel 
shall give priority to the treatment of any 
person except on medical grounds. They 
shall not be compelied to carry out tasks 
which are not compatible with their 
humanitarian mission. 

4. Civilian medical personnel shall have 
access to any place where their Services 
are essential, subject to such supervisory 
and safety measures as the relevant Party 
to the conflict may deem necessary. 

5. Civilian religious personnel shall be 
respected and protected. The provisions of 
the Conventions and of this Protocol con- 
cerning the protection and Identification of 
medical personnel shall apply equally to 
such persons. 

Article 16 

General protection 
of medical dutles 

1. Under no circumstances shall any per¬ 
son be punished for carrying out medical 
activities compatible with medical ethics, re- 
gardless of the person benefiting therefrom. 


2. Persons engaged in medical activities 
shall not be compelied to perform acts or to 
carry out work contrary to the njles of medi¬ 
cal ethics or to other medical rules designed 
for the benefit of the wounded and sick or to 
the provisions of the Conventions or of this 
Protocol, or to refrain from performing acts 
or from carrying out work required by those 
rules and provisions. 


b) que la rbquisition n’excbde pas la Pe¬ 
riode oü cette näcessitb existe; et 

c) que des dispositions immddiates soient 
prises pour que les besoins m^dicaux 
de la population civile, ainsi que ceux 
des bless^s et malades sous traitement 
affectbs par la r^uisition, continuent 
d'ötre satisfaits. 


Article 15 

Protection du personnel sanitaire 
et rellgieux civll 

1. Le personnel sanitaire civil sera res- 
pect6 et prot6g6. 

2. En cas de besoin, toute assistance 
possible doit 6lre donn^ au personnel sa¬ 
nitaire civil dans une zone oü les Services 
sanitaires civils seraient dbsorganis^s en 
raison des combats. 

3. La Puissance occupante donnera toute 
assistance au personnel sanitaire civil dans 
les territoires occup4s pour lui permettre 
d’accomplir au mieux sa mission humani- 
taire. La Puissance occupante ne peut pas 
exiger de ce personnel que cette mission 
s’accomplisse en prioritb au profit de qui 
que ce soit, sauf pour des raisons m6di- 
cales. Ce personnel ne sera pas astreint ä 
des täches incompatibies avec sa mission 
humanitaire. 

4. Le personnel sanitaire civil pourra se 
rendre sur les lieux oü ses Services sont 
indispensables, sous röserve des mesures 
de contröle et de s6curit6 que la Partie au 
conflit intöress^e jugerait ndcessaires. 

5. Le personnel religieux civil sera res- 
pectö et protügö. Les dispositions des 
Conventions et du prösent Protocole rela¬ 
tives ä la protection et ä l'identification du 
personnel sanitaire lui sont applicables. 


Article 16 

Protection g^ndrale 
de la misalon mMIcale 

1. Nul ne sera puni pour avoir exercö une 
activitö de caractöre mödical conforme ä la 
döontologie, quels qu’aient 6t6 les cirons- 
tances ou les b6n6ficiaires de cette activitö. 


2. Les personnes exergant une activitö de 
caractüre mödical ne peuvent 6tre 
contraintes d’accomplir des actes ou d'ef- 
fectuer des travaux contraires ä la d^ontolo- 
gie ou aux autres rügles müdicales qui pro- 
tügent les blessüs et les malades, ou aux 
dispositions des Conventions ou du prüsent 
Protocole, ni de s’abstenir d’accomplir des 
actes exigüs par ces rügles et dispositions. 


b) daß die Mittel nur so lange in Anspruch 
genommen werden, wie dies notwendig 
ist; 

c) daß sofortige Vorkehrungen getroffen 
werden, um die medizinische Versor¬ 
gung der Zivilbevölkerung sowie der 
bereits betreuten Verwundeten und 
Kranken, die von der Inanspruchnahme 
betroffen sind, weiterhin gesichert 
bleibt. 

Artikel 15 

Schutz des zivilen Sanitäts¬ 
und Seelsorgepersonals 

(1) Das zivile Sanitätspersonal wird 
geschont und geschützt. 

(2) Soweit erforderlich, wird dem zivilen 
Sanitätspersonal in einem Gebiet, in dem 
die zivilen Sanitätsdienste infolge der 
Kampftätigkeit erheblich eingeschränkt 
sind, jede mögliche Hilfe gewährt. 

(3) Die Besatzungsmacht gewährt dem 
zivilen Sanitätspersonal in besetzten Gebie¬ 
ten jede Hilfe, um es ihm zu ermöglichen, 
seine humanitären Aufgaben nach besten 
Kräften wahrzunehmen. Die Besatzungs¬ 
macht darf nicht verlangen, daß das Perso¬ 
nal in Wahrnehmung seiner Aufgaben 
bestimmte Personen bevorzugt behandelt, 
es sei denn aus medizinischen Gründen. 
Das Personal darf nicht gezwungen wer¬ 
den, Aufgaben zu übernehmen, die mit sei¬ 
nem humanitären Auftrag unvereinbar sind. 

(4) Das zivile Sanitätspersonal hat 
Zugang zu allen Orten, an denen seine 
Dienste unerläßlich sind, vorbehaltlich der 
Kontroll- und Sicherheitsmaßnahmen, wel¬ 
che die betreffende am Konflikt beteiligte 
Partei für notwendig hält. 

(5) Das zivile Seelsorgepersonal wird 
geschont und geschützt. Die Bestimmun¬ 
gen der Abkommen und dieses Protokolls 
über den Schutz und die Kennzeichnung 
des Sanitätspersonals finden auch auf 
diese Personen Anwendung. 


Artikel 16 

Allgemeiner Schutz 
der ärztlichen Aufgabe 

(1) Niemand darf bestraft werden, weil er 
eine ärztliche Tätigkeit ausgeübt hat, die mit 
dem ärztlichen Ehrenkodex im Einklang 
steht, gleichviel unter welchen Umständen 
und zu wessen Nutzen sie ausgeübt wor¬ 
den ist. 

(2) Wer eine ärztliche Tätigkeit ausübt, 
darf nicht gezwungen werden, Handlungen 
vorzunehmen oder Arbeiten zu verrichten, 
die mit den Regeln des ärztlichen Ehrenko¬ 
dexes, mit sonstigen dem Wohl der Ver¬ 
wundeten und Kranken dienenden medizi¬ 
nischen Regeln oder mit den Bestimmun¬ 
gen der Abkommen oder dieses Protokolls 
unvereinbar sind, oder Handlungen oder 
Arbeiten zu unterlassen, die auf Grund die¬ 
ser Regeln und Bestimmungen geboten 
sind. 
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3. No person engaged in medical ac- 
tivities shall be compelied to give to anyone 
belonging either to an adverse Party, or to 
his own Party except as required by the law 
of the latter Party, any Information concern- 
ing the wounded and Sick who are, or who 
have been, under his care, if such Informa¬ 
tion would, in his opinion, prove harmfui to 
the patients concemed or to their famiiies. 
Regulations for the compulsory notification 
of communicable diseases shall, however, 
be respected. 

Article 17 

Role of the ctvillan populatlon 
and of aid aocletles 

1. The dvilian populatlon shall respect the 
wounded, sick artd shipwrecked, even if 
they belong to the eidverse Party, arKi shall 
commit no act of violence against them. The 
dvilian populatlon and aid sodeties, such 
as national Red Cross (Red Crescent, Red 
Lion and Sun) Sodeties, shall be permitted, 
even on their own initiative, to collect and 
care for the wourrded, sick and shipwreck¬ 
ed, even in invaded or occupied areas. No 
one sheill be harmed, prosecuted, convicted 
or punished for such humanitarian acts. 


2. The Parties to the conflict may appeal 
to the dvilian populatlon and the aid 
societies referred to in paragraph 1 to col¬ 
lect and care for the wounded, sick and 
shipwrecked, and to search for the dead 
and report their location; they shall grant 
both protection and the necessary facilities 
to those who respond to this appeal. If the 
adverse Party gains or regains control of the 
area, that Party also shall afford the same 
protection and facilities for so long as they 
are needed. 


Article 18 
Identification 

1. Each Party to the conflict shall en- 
deavour to ensure that medical and religi- 
ous personnel and medical units and trans- 
ports are identifiable. 

2. Each Party to the conflict shall also 
endeavour to adopt and to Implement 
methods and procedures which will make it 
possible to recognize medical units and 
transports which use the distinctive embtem 
and distinctive Signals. 

3. In occupied territory and in areas 
where fighting is taking place or is likely to 
take place, dvilian medical personnel and 
dvilian religious personnel should be recog- 
nizable by the distinctive emblem and an 
identity card certifying their Status. 


3. Aucune personne exergant une activitö 
mödicale ne doit 6tre contrainte de donner ä 
quiconque appartenant soit ä une Partie 
adverse, soit ä la m&me Partie qu'elle, sauf 
dans les cas prdvus par la loi de cette 
dernidre, des renseignements concernant 
les blessds et les malades qu'elle soigne ou 
qu'elle a soignös si eile estime que de tels 
renseignements peuvent porter prdjudice ä 
ceux-d ou ä leur famille. Les r^glements 
rdgissant la notification obligatoire des ma- 
ladies transmissibles doivent, npanmoins, 
dtre respectös. 


Article 17 

Röle de la populatlon civlle 
et des socidtOs de secours 

1. La populatlon dvile doit respiecter les 
blessds, malades et naufragds, mdme s'ils 
appartiennent d la Partie adverse, et n'exer- 
cer contre eux aucun acte de violence. La 
Population dvile et les socidtds de secours, 
telles que les Socidtds nationales de la 
Croix-Rouge (Croiss£tnt-Rouge, Lion-et-So- 
leil-Rouge), seront autorisdes, mdme dans 
les rdgions envahies ou occupdes, ä re- 
cueillir ces blessds, malades et naufragds 
et ä leur prodiguer des soins, mdme de leur 
propre initiative. Nul ne sera inquidtd, pour- 
suivi, condamnd ou puni pour de leis actes 
humanitaires. 

2. Les Parties au conflit pourront faire 
appel ä la populatlon dvile et aux soddtds 
de secours visdes au paragraphe 1 pour 
recueillir les blessds, malades et naufragds 
et pour leur prodiguer des soins de mdme 
que pour rechercher les morts et rendre 
compte du lieu ou ils se trouvent; elles 
accorderont la protection et les fadlitds nd- 
cessaires ä ceux qui auront rdpondu ä cet 
eippel. Dans le cas ou la Partie adverse 
viendrait d prendre ou ä reprendre le 
contröle de la rdgion. eile maintiendra cette 
protection et ces fadlitds aussi longtemps 
qu'elles seront ndcessaires. 


Article 18 
Identification 

1. Chaque Partie au conflit doit s'efforcer 
de faire en sorte que le personnel sanitaire 
et religieux, ainsi que les unitds et les 
moyens de transport sanitaires, puissent 
dtre identifids. 

2. Chaque Partie au conflit doit dgale- 
ment s'efforcer d'adopter et de mettre en 
Oeuvre des mdthodes et des procddures 
permettant d'identifier les unHds et les 
moyens de transport sanitaires qui utilisent 
le signe distinctif et des signaux distinctifs. 

3. Dans les territoires occupds et dans les 
zones oü des combats se ddroulent ou 
semblent devoir se ddrouler, le personnel 
sanitaire dvil et le personnel religieux dvil 
se feront en rdgle gdndrale reconnaitre au 
moyen du signe distinctif et d une carte 
d'identitd attestant leur Statut. 


(3) Wer eine ärztliche Tätigkeit ausübt, 
darf nicht gezwungen werden, Angehörigen 
einer gegnerischen Partei oder der eigenen 
Partei - es sei denn in den nach dem Recht 
der letztgenannten Partei vorgesehenen 
Fällen - Auskünfte über die jetzt oder früher 
von ihm betreuten Venwundeten und Kran¬ 
ken zu erteilen, sofern diese Auskünfte 
nach seiner Auffassung den betreffenden 
Patienten oder ihren Familien schaden wür¬ 
den. Die Vorschriften über die Meldepflicht 
bei ansteckenden Krankheiten sind jedoch 
einzuhalten. 

Artikel 17 

Rolle der Zivilbevölkerung 
und der Hlifegeeellschaften 

(1) Die Zivilbevölkerung hat die Verwun¬ 
deten, Kranken und Schiffbrüchigen, auch 
wenn sie der gegnerischen Partei angehö¬ 
ren, zu schonen und darf keine Gewalttaten 
gegen sie verüben. Der Zivilbevölkerung 
und den Hilfsgesellschaften, wie beispiels¬ 
weise den nationalen Gesellschaften des 
Roten Kreuzes (Roten Halbmonds, Roten 
Löwen mit Roter Sonne) ist es gestattet, 
auch von sich aus und auch in Invasions- 
oder besetzten Gebieten die Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchigen zu bergen und 
zu pflegen. Niemarxl darf wegen solcher 
humanitärer Handlungen behelligt, verfolgt, 
verurteilt oder bestraft werden. 

(2) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
können die Zivilbevölkening und die in 
Absatz 1 bezeichneten Hilfsgesellschaften 
auffordem, die Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen zu bergen und zu pflegen 
sowie nach Toten zu suchen und den Ort zu 
melden, an dem sie gefunden wurden; sie 
gewähren denjenigen, die diesem Aufruf 
Folge leisten, sowohl Schutz als auch die 
erforderlichen Erleichterungen. Bringt die 
gegnerische Partei das Gebiet erstmalig 
oder erneut unter ihre Kontrolle, so gewährt 
sie den gleichen Schutz und die gleichen 
Erleichterungen, solange dies erforderlich 
ist. 

Artikel 18 
Kennzeichnung 

(1) Jede am Konflikt beteiligte Partei ist 
bemüht sicherzustellen, daß das Sanitäts¬ 
und Seelsorgepersonal sowie die Sanitäts¬ 
einheiten und -transportmittel als solche 
erkennbar sind. 

(2) Jede am Konflikt beteiligte Partei ist 
ferner bemüht, Methoden und Verfahren 
einzuführen und anzuwenden, die es 
ermöglichen, Sanitätseinheiten und -trans¬ 
portmittel zu erkennen, welche das Schutz¬ 
zeichen führen und die Erkennungssignale 
verwenden. 

(3) In besetzten Gebieten und in Gebie¬ 
ten, in denen tatsächlich oder voraussicht¬ 
lich KampfharKlIungen stattfinden, sollen 
das zivile Sanitätspersonal und das zivile 
Seelsorgepersonal durch das Schutzzei¬ 
chen und einen Ausweis, der ihren Status 
bescheinigt, erkennbar sein. 
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4. With the consent of the competent 
authority, medical units and transports shall 
be marked by the distinctive emblem. The 
ships and craft referred to in Article 22 of 
this Protocol shall be marked in accordance 
with the provisions of the Second Con¬ 
vention. 

5. In addition to the distinctive emblem, a 
Party to the conflict may, as provided in 
Chapter III of Annex I to this Protocol, au- 
thorize the use of distinctive Signals to iden- 
tify medical units and transports. Exception- 
ally. In the special cases covered in that 
Chapter, medical transports may use dis¬ 
tinctive Signals without displaying the dis¬ 
tinctive emblem. 

6. The application of the provisions of 
paragraphs 1 to 5 of this Article is govemed 
by Chapters I to III of Annex I to this Pro¬ 
tocol. Signals designated in Chapter III of 
the Annex for the exclusive use of medical 
units and transports shall not, except as 
provided therein, be used for any purpose 
other than to idenfify the medical units and 
Iransports specified in that Chapter. 

7. This Article does not authorize any 
wider use of the distinctive emblem in 
peacetime than is prescribed in Article 44 of 
the First Convention. 

8. The provisions of the Conventions and 
of this Protocol relating to supervision of the 
use of the distinctive emblem and to the 
prevention and repression of any misuse 
thereof shall be applicable to distinctive Sig¬ 
nals. 

Article 19 

Neutral and other States 
not Parties to the conflict 

Neutral and other States not Parties to 
the conflict shall apply the relevant provi¬ 
sions of this Protocol to persons protected 
by this Part who may be received or in- 
temed within their territory, and to any dead 
of the Parties to that conflict whom they may 
find. 

Article 20 

Prohibition of reprisals 

Reprisals against the persons and Ob¬ 
jects protected by this Part are prohibited. 


Section II 

Medical Transportation 

Article 21 
Medical vehlcles 

Medical vehicles shall be respected and 
protected in the same way as mobile medi¬ 
cal units under the Conventions and this 
Protocol. 


4. Avec le consentement de l’autoritd 
compdtente, les unitds et moyens de frans- 
port sanitaires seront marqubs du signe dis- 
tinctif. Les navires et embarcations visds ä 
l'article 22 du prösent Protocole seront mar- 
qu6s conform^ment aux dispositions de la 
II” Convention. 

5. En plus du signe distinctif, une Partie 
au conflit peut, conformdment au Chapitre 
III de l'Annexe I au präsent Protocole, auto- 
riser l'usage de signaux distinctifs pour per- 
mettre l'identification des unitös et des 
moyens de transport sanitaires. A titre ex- 
ceptionnel, dans les cas particuliers prövus 
audit Chapitre, les moyens de transport sa- 
nitaire peuvent utiliser des signaux distinc¬ 
tifs Sans arborer le signe distinctif. 

6. L’exAcution des dispositions prövues 
aux paragraphes 1 ä 5 est r6gie par les 
Chapitres I ä III de l’Annexe 1 au prösent 
Protocole. Les signaux döcrits au Chapitre 
III de cette Annexe et destin^s exclusive- 
ment ä l'usage des unit4s et des moyens de 
transport sanitaires ne pourront 6tre utilisös, 
sauf exceptions prövues audit Chapitre, que 
pour permettre l'identification des unitds et 
moyens de transport sanitaires. 

7. Les dispositions du prdsent article ne 
permettent pas d'ötendre l'usage, en temps 
de paix, du signe distinctif au-delä de ce qui 
est prdvu par l'article 44 de la l™ Convention. 

8. Les dispositions des Conventions et du 
prösent Protocole relatives au contröle de 
l'usage du signe distiitctif ainsi qu'ä la prd- 
vention et ä la rdpression de son usage 
abusif sont applicables aux signaux distinc¬ 
tifs. 


Article 19 

Etats tteutres et autres Etats non Parties 
au conflit 

Les Etats neutres et les autres Etats qui 
ne sont pas Parties au conflit appliqueront 
les dispositions pertinentes du präsent Pro¬ 
tocole aux personnes protägäes par le prä¬ 
sent Titre qui peuvent ätre reques ou inter- 
näes sur leur territoire, ainsi qu’aux morts 
des Parties ä ce conflit qu’ils pourront re- 
cueillir. 


Article 20 

Interdictlon des repräsallles 

Les repräsailles contre les personnes et 
les biens protägäs par le präsmt Titre sont 
interdites. 


Section II 

Transports sanitaires 
Article 21 

Vähicules sanitaires 

Les vähicules sanitaires seront respectäs 
et protägäs de la maniäre prävue par les 
Conventions et le präsent Protocole pour 
les unitäs sanitaires mobiles. 


(4) Mit Zustimmung der zuständigen 
Dienststelle werden Sanitätseinheiten und 
-transportmittel mit dem Schutzzeichen 
gekennzeichnet. Die in Artikel 22 dieses 
Protokolls bezeichneten Schiffe und sonsti¬ 
gen Wasserfahrzeuge werden nach Maß¬ 
gabe des II. Abkommens gekennzeichnet. 

(5) Eine am Konflikt beteiligte Partei kann 
im Einklang mit Kapitel III des Anhangs I 
dieses Protokolls gestatten, daß neben dem 
Schutzzeichen auch Erkennungssignale zur 
Kennzeichnung von Sanitätseinheiten und 
-transixjrtmitteln ven»rendet werden. In den 
in jenem Kapitel vorgesehenen besonderen 
Fällen können Sanilätstransportfnittel aus¬ 
nahmsweise Erkennungssignale verwen¬ 
den, ohne das Schutzzeichen zu führen. 

(6) Die Anwendung der Absätze 1 bis 5 
wird durch die Kapitel I bis III des Anhangs I 
dieses Protokolls geregelt. Soweit in Kapi¬ 
tel III dieses Anhangs nichts anderes 
bestimmt ist, dürfen die dort zur ausschließ¬ 
lichen Verwendung durch Sanitätseinheiten 
und -transportmittel bestimmten Signale nur 
zur Kennzeichnung der in jenem Kapitel 
genannten Sanitätseinheiten und -trans¬ 
portmittel verwendet werden. 

(7) Dieser Artikel ermächtigt nicht zu 
einer weiteren Verwendung des Schutzzei¬ 
chens in Friedenszeiten als in Artikel 44 des 
I. Abkommens vorgesehen. 

(8) Die Bestimmungen der Abkommen 
und dieses Protokolls betreffend die Über¬ 
wachung der Venivendung des Schutzzei¬ 
chens sowie die Verhinderung und Ahn¬ 
dung seines Mißbrauchs finden auch auf die 
Erkennungssignale Anwendung. 

Artikel 19 

Neutrale und andere 

nicht am Konflikt beteiligte Staaten 

Neutrale und andere nicht am Konflikt 
beteiligte Stsiaten wenden die einschlägi¬ 
gen Bestimmungen dieses Protokolls auf 
die durch diesen Teil geschützten Personen 
an, die in Ihr Hoheitsgebiet aufgenommen 
oder dort interniert werden, sowie auf die 
von ihnen geborgenen Toten der am Kon¬ 
flikt beteiligten Parteien. 

Artikel 20 

Verbot von Represaallen 

Repressalien gegen die durch diesen Teil 
geschützten Personen und CX>jekte sind 
verboten. 

Abschnitt II 
Sanitätstransporte 

Artikel 21 
Sanitätsfahrzeuge 

Sanitätsfahrzeuge werden in gleicher 
Weise wie bewegliche Sanitätseinheiten 
nach Maßgabe der Abkommen und dieses 
Protokolls geschont und geschützt. 
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Article 22 

Hospital shtps 
and Coastal rescue craft 

1. The provisions of the Conventions re- 
lating to; 

(a) vessels described in Articles 22, 24, 25 
and 27 of the Second Convention, 

(b) their lifeboats and small craft, 

(c) their personnel and crews, and 

(d) the wounded, sick and shipwrecked on 
board, 

shall also appty where these vessels carry 
dvilian wounded, sick eind shipwrecked who 
do not belong to any of the categories men- 
tioned in Article 13 of the Second Conven¬ 
tion. Such civilians shall not, however, be 
subject to surrender to any Party which is 
not their own, or to capture at sea. If they 
find themselves in the power of a Party to 
the conflict other than their own they shall 
be covered by the Fourth Convention and 
by this Protocol. 


2. The protection provided by the Con¬ 
ventions to vessels described in Article 25 
of the Second Convention shall extend to 
hospital ships made available for humanita- 
rian purposes to a Party to the conflict: 

(a) by a neutral or other State which is not 
a Party to that conflict; or 

(b) by an impartial international humanita- 
rian Organization, 

provided that, in either case, the require- 
ments set out in that Article are complied 
with. 

3. Small craft described in Article 27 of 
the Second Convention shall be protected 
even if the notification envisaged by that 
Article has not been made. The Parties to 
the conflict are, nevertheless, invited to in¬ 
form each other of any details of such craft 
which will facilitate their Identification and 
recognition. 


Article 23 

Other medical ships 
and craft 

1. Medical ships and craft other than 
those referred to in Article 22 of this Pro¬ 
tocol and Article 38 of the Second Conven¬ 
tion shall, whether at sea or in other waters, 
be respected and protected in the same 
way as mobile medical units under the Con¬ 
ventions and this Protocol. Since this pro¬ 
tection can only be effective if they can be 
identified and recognized as medical ships 
or craft, such vessels should be marked 
with the distinctive emblem and as far as 
possible comply with the second paragraph 
of Article 43 of the Second Convention. 


Article 22 
Navires-höpitaux 

et embarcatlons de sauvetage cötiöres 

1. Les dispositions des Conventions 
concemant 

a) les navires dbcrits aux articles 22, 24, 
25 et 27 de la II* Convention, 

b) leurs canots de sauvetage et leurs em- 
barcations, 

c) leur personnel et leur ^uipage, 

d) les bless4s, les malades et les nau- 
fragös se trouvant ä bord, 

s'appliquent aussi lorsque ces navires, ca¬ 
nots ou embarcatlons transportent des civils 
blessös, malades et naufragös qui n'appar- 
tiennent pas ä l'une des cat^ories men- 
tionnbes ä l'article 13 de la II* Convention. 
Toutefois, ces civils ne doivent 6tre ni remis 
ä une Partie qui n’est pas la leur, ni captur^s 
en mer. S'ils se trouvent au pouvoir d’une 
Partie au conflit qui n'est pas la leur, la 
IV* Convention et le prösent Protocole leur 
seront applicables. 


2. La protection assuröe p>ar les Conven¬ 
tions pour les navires döcrits ä l’article 25 de 
la II* Convention s'btend aux navires-höpi¬ 
taux mis ä la disposition d'une Partie au 
conflit ä des fins humanitaires: 

a) par un Etat neutre ou un autre Etat non 
Partie ä ce conflit, ou 

b) par une Organisation internationale im¬ 
partiale de caractöre humanitaire, 

sous röserve dans les deux cas que les 
conditions önoncöes dans ledit article 
soient remplies. 

3. Les embarcatlons döcrites ä l’article 27 
de la II* Convention seront protögöes möme 
sl la notification envisagöe dans cet article 
n’a pas ötö faite. Les Parties au conflit sont 
toutefois invitöes ^ s’informer mutuellement 
de tout ölöment relatif ä ces embarcatlons 
qui prermette de les identifier et de les re- 
connaitre plus facilement. 


Article 23 

Autres navires 
et embarcatlons sanitalres 

1. Les navires et embarcatlons sanitaires 
autres que ceux qui sont visös ä l’article 22 
du prösent Protocole et ä l’article 38 de la 
II* Convention doivent, que ce soit en mer 
ou en d'autres eaux, ötre respectös et pro- 
tögös de la maniöre prövue pour les unitös 
sanitaires mobiles par les Conventions et le 
prösent Protocole. La protection de ces ba- 
teaux ne pouvant ötre efficace que s’ils 
peuvent ötre identifiös et reconnus comme 
des navires ou embavcations sanitaires, ils 
devraient etre marquös du signe distinctif et 
se conformer, dans la mesure du possible, 
aux dispositions de l’article 43, deuxiöme 
alinöa, de la II* Convention. 


Artikel 22 
Lazarettschiffe 

und Küstenrettungsfahrzeuge 

(1) Die Bestimmungen der Abkommen 
über 

a) die in den Artikeln 22, 24, 25 und 27 des 
II. Abkommens beschriebenen Schiffe, 

b) ihre Rettungsboote und kleinen Wasser¬ 
fahrzeuge, 

c) ihr Personal und ihre Besatzung sowie 

d) die an Bord befindlichen Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchigen 

finden auch dann Anwendung, wenn diese 
Wasserfahrzeuge verwundete, kranke und 
schiffbrüchige Zivilpersonen befördern, die 
zu keiner der in Artikel 13 des II. Abkom¬ 
mens genannten Kategorien gehören. 
Diese Zivilpersonen dürfen jedoch nicht 
dem Gewahrsam einer anderen Partei als 
ihrer eigenen übergeben oder auf See 
gelangengenommen werden. Befinden sie 
sich in der Gewalt einer am Konflikt beteilig¬ 
ten Partei, die nicht ihre eigene ist, so finden 
das IV, Abkommen und dieses Protokoll auf 
sie Anwendung. 

(2) Der Schutz, der den in Artikel 25 des 
II. Abkommens beschriebenen Schiffen 
gewährt wird, erstreckt sich auch auf Laza¬ 
rettschiffe, die einer am Konflikt beteiligten 
Partei zu humanitären Zwecken 

a) von einem neutralen oder einem ande¬ 
ren nicht am Konflikt beteiligten Staat 
oder 

b) von einer unparteiischen internationalen 
humanitären Organisation 

zur Verfügung gestellt werden, sofern in 
beiden Fällen die in jenem Artikel genann¬ 
ten Voraussetzungen erfüllt sind. 

(3) Die in Artikel 27 des II. Abkommens 
beschriebenen kleinen Wasserfahrzeuge 
werden auch dann geschützt, wenn die in 
jenem Artikel vorgesehene Mitteilung nicht 
erfolgt ist. Die am Konflikt beteiligten Par¬ 
teien sind jedoch aufgefordert, einander 
Einzelheiten über diese Fahrzeuge mitzu¬ 
teilen, die deren Kennzeichnung und Erken¬ 
nung erleichtern. 

Artikel 23 

Andere Sanitätsschiffe 
und sonstige Sanitätswasserfahrzeuge 

(1) Andere als die in Artikel 22 dieses 
Protokolls und ln Artikel 38 des II. Abkom¬ 
mens genannten Sanitätsschiffe urrd sonsti¬ 
gen Sanitätswasserfahrzeuge werden auf 
See oder in anderen Gewässern ebenso 
geschont und geschützt wie bewegliche 
Sanitätseinheiten nach den Abkommen und 
diesem Protokoll. Da dieser Schutz nur 
wirkseim sein kann, wenn die Sanitäts- 
schiffe oder sonstigen Sanitätswasserfahr¬ 
zeuge als solche gekennzeichnet urtd 
erkennbar sind, sollen sie mit dem Schutz¬ 
zeichen kenntlich gemacht werden und 
nach Möglichkeit die Bestimmungen des 
Artikels 43 Absatz 2 des II. Abkommens 
befolgen. 
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2. The ships and craft referred to in Par¬ 
agraph 1 shall remain subject to the laws of 
war. Any warship on the surface able im- 
mediately to enforce its command may Or¬ 
der them to stop, order them off, or make 
them take a certain course, and they shall 
obey every such command. Such ships and 
craft may not in any other way be diverted 
from their medical mission so long as they 
are needed for the wounded, sick and ship- 
wrecked on board. 


3. The protection provided in paragraph 1 
shall cease only under the conditions set 
out in Articles 34 eind 35 of the Second 
Convention. A clear refusal to obey a com¬ 
mand given in accordance with paragraph 2 
shall be an act harmfui to the enemy under 
Article 34 of the Second Convention. 


4. A Party to the conflict may notify any 
adverse Party as far in advance of sailing as 
possible of the name, description, expected 
time of sailing, course and estimated speed 
of the medical ship or craft, particularly in 
the case of ships of over 2,000 gross tons, 
and may provide any other Information 
which would facilltate Identification and 
recognition. The adverse Party shall 
acknowledge receipt of such Information. 


5. The provisions of Article 37 of the 
Second Convention shall apply to medical 
and religious personnel in such ships and 
craft. 

6. The provisions of the Second Conven¬ 
tion shall apply to the wounded, sick and 
shipwrecked belonging to the categorles 
referred to in Article 13 of the Second Con¬ 
vention and in Article 44 of this Protocol who 
may be on board such medical ships and 
craft. Wounded, sick and shipwrecked civi- 
lians who do not belong to any of the 
categories mentioned in Article 13 of the 
Second Convention shall not be subject, at 
sea, either to surrender to any Party which 
is not their own, or to removal from such 
ships or craft; if they find themselves in the 
power of a Party to the conflict other than 
their own, they shall be covored by the 
Fourth Convention and by this Protocol. 


Article 24 

Protection of medical aircraft 

Medical aircraft shall be respected and 
protected, subject to the provisions of this 
Part. 


2. Les navires et embarcations visös au 
paragraphe 1 restent soumis au droit de la 
guerre. L'ordre de Stopper, de s'bloigner ou 
de prendre une route d6termin6e pourra 
leur Atre donn4 par tout navire de guerre 
naviguant en surface qui est en mesure de 
faire ex^uter cet ordre immAdiatement et 
ils devront obAIr ä tout ordre de cette nature. 
Ils ne peuvent pas btre dbtournbs de leur 
mission sanitaire d’une autre manibre aussi 
longtemps qu’ils seront n^cessaires pour 
les blessbs, les malades et les naufragbs se 
trouvant ä leur bord. 

3. La protection prdvue au paragraphe 1 
ne cessera que dans les conditions ^non- 
c6es aux articles 34 et 35 de la II* Conven¬ 
tion. Un refus net d'ob6ir ä un ordre donnö 
conformöment au paragraphe 2 constitue 
un acte nuisibte ä l’ennemi au sens de 
l'article 34 de la II* Convention. 


4. Une Partie au conflit pourra notifier ä 
une Partie adverse, aussitöt que possible 
avant le d^part, le nom, les caractbristiques, 
l’heure de dbpart prAvue, la route et la vi- 
tesse estimbe du navire ou de l'embarcation 
sanitaires, en particulier s’il s’agit de navires 
de plus de 2 000 tonnes brutes, et pourra 
communiquer tous autres renseignements 
qui faciliteraient l'identification et la recon- 
naissance. La Partie adverse doit accuser 
rdception de ces renseignements. 


5. Les dispositlons de l’article 37 de la 
II* Convention s'appliquent au personnel sa¬ 
nitaire et religieux se trouvant ä bord de ces 
navires et embarcations. 

6. Les dispositions pertinentes de la 
II* Convention s’appliquent aux blessds, aux 
malades et aux naufrag^s appartenant aux 
catdgories vis^es ä l’article 13 de la II* Con¬ 
vention et ä l’article 44 du präsent Protocole 
qui se trouvent ä bord de ces navires et 
embarcations sanitaires. Les personnes d- 
viles blessdes, malades et naufragdes qui 
n’appartiennent ä aucune des cat6gories 
mentionndes ä l’article 13 de la II’ Conven¬ 
tion ne doivent, si eiles sont en mer, ni 6tre 
remises ä une Partie qui n’est pas la leur, ni 
6tre obligbes ä quitter le navire; si, n6an- 
moins, eiles se trouvent au pouvoir d’une 
Partie au conflit qui n’est pas la leur, la 
IV* Convention et le präsent Protocole leur 
sont applicables. 


Article 24 

Protection des adrortefs sanitaires 

Les aäronefs sanitaires seront respectäs 
et protägäs conformäment aux dispositions 
du präsent Titre. 


(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Schiffe 
und sonstigen Wasserfahrzeuge unterlie¬ 
gen weiterhin dem Kriegsrecht. Ein über 
Wasser fahrendes Kriegsschiff, das in der 
Lage ist, seine Weisungen sofort durchzu¬ 
setzen, kann sie anweisen, anzuhalten, 
abzudrehen oder einen bestimmten Kurs 
einzuhalten; einer solchen Weisung muß 
Folge geleistet werden. Im übrigen dürfen 
sie ihrem sanitätsdienstlichen Auftrag nicht 
entzogen werden, solange sie für die an 
Bord befindlichen Verwundeten, Kranken 
und Schiffbrüchigen benötigt werden. 

(3) Der in Absatz 1 vorgesehene Schutz 
endet nur unter den in den Artikeln 34 und 
35 des II. Abkommens genannten Voraus¬ 
setzungen. Eine eindeutige Weigerung, 
einer Weisung nach Absatz 2 Folge zu lei¬ 
sten, stellt eine den Feind schädigende 
Handlung im Sinne des Artikels 34 des II. 
Abkommens dar. 

(4) Eine am Konflikt beteiligte Partei kann 
einer gegnerischen Partei so früh wie mög¬ 
lich vor dem Auslaufen den Namen, die 
Merkmale, die voraussichtliche Abfahrts¬ 
zeit, den Kurs und die geschätzte 
Geschwindigkeit der Sanitätsschiffe oder 
sonstigen Sanitätswasserfahrzeuge mittei- 
len, insbesondere bei Schiffen mit einem 
Bruttoraumgehalt von mehr als 2 000 Regi¬ 
stertonnen; sie kann auch weitere Angaben 
machen, welche die Kennzeichnung und 
Erkennung erleichtern würden. Die gegneri¬ 
sche Partei bestätigt den Empfang dieser 
Angaben. 

(5) Artikel 37 des II. Abkommens findet 
auf das Sanitäts- und Seelsorgepersonal an 
Bord solcher Schiffe und sonstigen Wasser¬ 
fahrzeuge Anwendung. 

(6) Das II. Abkommen findet auf die Ver¬ 
wundeten, Kranken und Schiffbrüchigen 
Anwendung, die zu den in Artikel 13 des 
II. Abkommens und in Artikel 44 dieses Pro¬ 
tokolls genannten Kategorien gehören und 
sich an Bord solcher Sanitätsschiffe und 
sonstigen Sanitätswasserfahrzeuge befin¬ 
den. Verwundete, kranke und schiffbrü¬ 
chige Zivilpersonen, die nicht zu einer der in 
Artikel 13 des II. Abkommens genannten 
Kategorien gehören, dürfen auf See weder 
einer Partei, der sie nicht angehören, über¬ 
geben noch zum Verlassen des Schiffes 
oder sonstigen Wasserfahrzeugs gezwun¬ 
gen werden; befinden sie sich jedoch in der 
Gewalt einer anderen am Konflikt beteilig¬ 
ten Partei als ihrer eigenen, so finden das 
IV. Abkommen und dieses Protokoll auf sie 
Anwendung. 


Artikel 24 

Schutz von Sanitätsluftfahrzeugen 

Sanitätsluftfahrzeuge werden nach Maß¬ 
gabe dieses Teiles geschont und geschützt. 
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Article 25 

Medical aircraft In areas not 
controlied 

by an adverse Party 

In and over land areas physically control¬ 
ied by friendly forces, or in and over sea 
areas not physically controlied by an ad¬ 
verse Party, the respect and protection of 
medical aircraft of a Party to the conflict is 
not dependent on any agreement with an 
adverse Party. For greater safety, however, 
a Party to the conflict operatlng its medical 
aircraft in these areas may notify the ad¬ 
verse Party, as provided in Article 29, in 
particular when such aircraft are making 
flights bringing them within ränge of sur- 
face-to-air weapons Systems of the adverse 
Party, 


Article 26 

Medical aircraft 
In contact or almllar zones 

1. In and over those parts of the contact 
Zone which are physically controlied by 
friendly forces and in and over those areas 
the physical control of which is not clearly 
established, protection for medical aircraft 
can be fully effective only by prior agree¬ 
ment between the competent military au- 
thorities of the Parties to the conflict, as 
provided for in Article 29. Although, in the 
absence of such an agreement, medical 
aircraft operate at their own risk, they shall 
nevertheless be respected after they have 
been recognized as such. 


2. "Contact zone” means any area on 
land where the fonrvard elements of oppos- 
ing forces are in contact with each other, 
especially where they are exposed to direct 
fire from the ground. 


Article 27 

Medical aircraft In 
areas controlied 
by an adverse Party 

1. The medical aircraft of a Party to the 
conflict shall continue to be protected while 
flying over land or sea areas physically con¬ 
trolied by an adverse Party, provided that 
prior agreement to such flights has been 
obtained from the competent authority of 
that adverse Party. 

2. A medical aircraft which flies over an 
area physically controlied by an adverse 
Party without, or in deviation from the terms 
of, an agreement provided for in Paragraph 
1, either through navigational error or be- 
cause of an emergency affecting the safety 
of the flight, shall make every effort to iden- 
tify itself and to inform the adverse Party of 


Article 25 

A6ronsfs sanitaires 
dans des zones 

non domlntes par la Partie adverse 

Dans des zones terrestres dominus en 
fait par des forces amies ou dans des zones 
maritimes qui ne sont pas en fait domindes 
par une Partie adverse, et dans leur espace 
a^rien, le respect et la protection des a^ro- 
nefs sanitaires d'une Partie au conflit ne 
dependent pas d'un accord avec la Partie 
adverse. Une Partie au conflit qui emploie 
ainsi ses a^ronefs sanitaires dans ces 
zones ptourra cependant, afin de renforcer 
leur sbcuritb, donner ä la Partie adverse les 
notifications pr6vues par l’article 29, en par- 
ticulier quand ces aöronefs effectuent des 
vols qui les am^nent ä port6e des systbmes 
d'armes sol-air de la Partie adverse. 


Article 26 

A6ronefs sanitaires dans des zones 
de contact ou simiialres 

1. Dans les parties de la zone de contact 
domin^es en fait par des forces amies, ainsi 
que dans les zones qu'en fait aucune force 
ne domine clairement, et dans l'espace a6- 
rien correspondant, la protection des adro- 
nefs sanitaires ne peut etre pleinement effi- 
cace que si un accord prbalable est interve- 
nu entre les autoritds militaires comp6- 
tentes des Parties au conflit ainsi qu'il est 
pr6vu par l’article 29. En l’absence d’un tel 
accord, les adronefs sanitaires op^rent ä 
leurs seuls risques; les abronefs sanitaires 
devront nbanmoins btre respectbs lorsqu'ils 
auront §t6 reconnus comme tels, 

2. L'expression «zone de contact» s'en- 
tend de toute zone terrestre oCi les bibments 
avancbs des forces opposbes sont au 
contact les uns des autres, particulibrement 
Ib oü ils sont exposbs b des tirs directs b 
partir du sol. 


Article 27 

Abronefs sanitaires 
dans les zones 

domlnbes par la Partie adverse 

1. Les abronefs sanitaires d’une Partie au 
conflit resteront protbgbs pendant qu’ils sur- 
volent des zones terrestres ou maritimes 
dominbes en fait par une Partie adverse, b 
condition d’avoir prbalablement obtenu, 
pour de tels vols, l’accord de l’autoritb com- 
pbtente de cette Partie adverse. 

2. Un abronef sanitaire qui survole une 
Zone dominbe en fait par une Partie ad¬ 
verse, en l’absence de l’accord prbvu par le 
paragraphe 1 ou en contrevenant b un tel 
accord, par suite d’une erreur de navigation 
ou d’une Situation d’urgence affectant la 
sbcuritb du vol, doit faire son possible pour 
se faire identifier et pour en informer la 


Artikel 25 

Sanitätsluftfahrzeuge in Gebieten, 
die nicht von einer gegnerischen Partei 
beherrscht werden 

In oder über Landgebieten, die von eige¬ 
nen oder befreundeten Streitkräften tat¬ 
sächlich beherrscht werden, oder in oder 
über Seegebieten, die nicht tatsächlich von 
einer gegnerischen Partei beherrscht wer¬ 
den, bedarf es zur Schonung und zum 
Schutz von Sanitätsluftfahrzeugen einer am 
Konflikt beteiligten Partei keiner Vereinba¬ 
rung mit einer gegnerischen Partei. Eine am 
Konflikt beteiligte Partei, die ihre Sanitäts¬ 
luftfahrzeuge in diesen Gebieten einsetzt, 
kann jedoch zwecks größerer Sicherheit der 
gegnerischen Partei entsprechend Artikel 
29 Mitteilung machen, insbesondere, wenn 
diese Luftfahrzeuge Flüge durchführen, die 
sie in die Reichweite von Boden-Luft-Waf- 
fensystemen der gegnerischen Partei brin¬ 
gen. 

Artikel 26 

SanHätsluftfahrzeuge 
In Kontakt- oder ähnlichen Zoiten 

(1) In oder über den tatsächlich von eige¬ 
nen oder befreundeten Streitkräften 
beherrschten Teilen der Kontaktzone und in 
oder über Gebieten, bei denen nicht eindeu¬ 
tig feststeht, wer sie tatsächlich beherrscht, 
kann der Schutz der Sanitätsluftfahrzeuge 
nur dann voll wirksam sein, wenn vorher 
zwischen den zuständigen militärischen 
Dienststellen der am Konflikt beteiligten 
Parteien eine Vereinbarung entsprechend 
Artikel 29 getroffen worden ist. In Ermange¬ 
lung einer solchen Vereinbarung operieren 
die Sanitätsluftfahrzeuge auf eigene 
Gefahr; sie werden aber dennoch geschont, 
sobald sie als solche erkannt worden sind. 

(2) Der Ausdruck „Kontaktzone" bezeich¬ 
net jedes Landgebiet, in dem die vorderen 
Teile gegnerischer Kräfte miteinander in 
Berührung kommen; dies ist insbesondere 
dort der Fall, wo sie einem direkten 
Beschuß vom Boden aus ausgesetzt sind. 


Artikel 27 

Sanitätsluftfahrzeuge in Gebieten, 
die von einer gegnerischen Partei 
beherrscht werden 

(1) Die Sanitätsluftfahrzeuge einer am 
Konflikt beteiligten Partei bleiben auch dann 
geschützt, wenn sie von einer gegnerischen 
Partei tatsächlich beherrschte Land- oder 
Seegebiete überfliegen, sofern die zustän¬ 
dige Dienststelle der gegnerischen Partei 
zuvor ihr Einverständnis zu diesen Flügen 
erteilt hat. 

(2) Überfliegt ein Sanitätsluftfahrzeug 
infolge eines Navigationsfehlers oder 
infolge einer Notlage, welche die Sicherheit 
des Fluges beeinträchtigt, ohne das in 
Absatz 1 vorgesehene Einverständnis oder 
in Abweichung von den dabei festgelegten 
Bedingungen ein von einer gegnerischen 
Partei tatsächlich beherrschtes Gebiet, so 
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the circumstances, As soon as such medi¬ 
cal aircraft has been recognized by the ad- 
verse Party, that Party shall make all 
reasonable efforts to give the Order to land 
or to alighl on water, referred to in Article 30, 
Paragraph 1, or to take other measures to 
safeguard its own interests, and, in either 
case, to allow the aircraft time for com¬ 
pliance, before resorting to an attack 
against the aircraft. 


Article 28 

Restrictlons on operatlons 
of medical aircraft 

1. The Parties to the conflict are prohib- 
ited from using their medical aircraft to at- 
tempt to acquire any military advantage 
over an adverse Party, The presence of 
medical aircraft shall not be used in an 
attempt to render military objectives im¬ 
mune from attack. 

2. Medical aircraft shall not be used to 
collect or transmit Intelligence data and 
shall not carry any equipment intended for 
such purposes. They are prohibited from 
carrying any persons or cargo not included 
within the definition in Article 8, sub-para- 
graph (f). The carrying on board of the per¬ 
sonal effects of the occupants or of equip- 
ment intended solely to facilitate navigation, 
communication or Identification shall not be 
considered as prohibited. 


3. Medical aircraft shall not carry any 
armament except small arms and ammuni- 
tion taken from the wounded, sick and ship- 
wrecked on board and not yet handed to the 
proper Service, and such light individual 
weapons as may be necessary to enable 
the medical personnel on board to defend 
themselves and the wounded, sick and 
shipwrecked in their Charge. 


4. While carrying out the flights referred to 
in Articles 26 and 27, medical aircraft shall 
not, except by prior agreement with the 
adverse Party, be used to search for the 
wounded, sick and shipwrecked. 

Article 29 

Notificatlons and agreementa 
concerning medical aircraft 

1. Notificatlons under Article 25, or re- 
quests for prior agreement under Articles 
26, 27, 28 (Paragraph 4), or 31 shall state 
the proposed number of medical aircraft, 
their flight plans and means of Identification, 
and shall be understood to mean that every 
flight will be carried out in compliance with 
Article 28. 


Partie adverse. Dbs que la Partie adverse 
aura reconnu un tel abronef sanitaire, eile 
devra faire tous les efforts raisonnables 
pour donner l’ordre d’atterrir ou d'amerrir 
vis6 ä l'article 30, paragraphe 1, ou pour 
prendre d'autres mesures afin de sauvegar- 
der les int6r6ts de cette Partie et pour don¬ 
ner ä l'aöronef dans les deux cas le temps 
d'obtempbrer, avant de recourir ä une at- 
tague. 


Article 28 

Restrictlons ä l'emplol 
des aöronefs sanitalres 

1. II est interdit aux Parties au conflit 
d'utiliser leurs abronefs sanitalres pour ten- 
ter d'obtenir un avantage militaire sur une 
Partie adverse. La prbsence d’aöronefs sa- 
nitaires ne doit pas etre utilisbe pour tenter 
de mettre des objectifs militaires ä l'abri 
d’une attaque. 

2. Les abronefs sanitalres ne dolvent pas 
btre utilisbs pour rechercher ou transmettre 
des renseignements de caractbre militaire 
et ne doivent pas transporter de matbriel 
destinb ä ces fins. II leur est interdit de 
transporter des personnes ou un charge¬ 
ment non compris dans la dbfinition donnbe 
b l'article 8, alinba f. Le transport ä bord des 
effets personnels des occupants ou de ma¬ 
tbriel exclusivement destinb b faciliter la 
navigation, les Communications ou l’identifi- 
cation n’est pas considbrb comme interdit. 

3. Les abronefs sanitalres ne doivent pas 
transporter d’autres amtes que les armes 
portatives et les munitions qui auraient btb 
retirbes aux blessbs, malades ou naufragbs 
se trouvant b bord et qui n'auraient pas 
encore btb versbes au Service compbtent, 
et les armes Ibgbres individuelles nbces- 
saires pour permettre au prersonnel sani¬ 
taire se trouvant b bord d’assurer sa db- 
fense et celle des blessbs, des malades et 
des naufragbs dont il a la Charge. 

4. En effectuant les vols visbs aux articles 
26 et 27, les abronefs sanitaires ne doivent 
pas btre utilisbs, sauf accord prbalable avec 
la Partie adverse, pour la recherche des 
blessbs, des malades et des naufragbs. 


Article 29 

Notificatlons et accords 
concernant les abronefs sanitaires 

1. Les notificatlons visbes b l’article 25 ou 
les demandes d'accord prbalable visbes 
aux articles 26, 27, 28, paragraphe 4, et 31 
doivent indiquer le nombre prbvu d’abronefs 
sanitaires, leurs plans de vol et leurs 
moyens d’identification; elles seront inter- 
prbtbes comme signifiant que chaque vol 
s'effectuera conformbment aux dispositions 
de l'article 28. 


unternimmt es alle Anstrengungen, um sich 
zu erkennen zu geben und die gegnerische 
Partei von den Umständen in Kenntnis zu 
setzen. Sobald die gegnerische Partei das 
Sanitätsluftfahrzeug erkannt hat, unter¬ 
nimmt sie alle zumutbaren Anstrengungen, 
um die Weisung zum Landen oder Wassern 
nach Artikel 30 Absatz 1 zu erteilen oder um 
andere Maßnahmen zur Wahrung ihrer 
eigenen Interessen zu treffen und um in 
beiden Fällen dem Luftfahrzeug Zeit zur 
Befolgung der Weisung zu lassen, bevor es 
angegriffen werden kann. 

Artikel 28 

Beschränkungen für den Einsatz 
von Sanitätsluftfahrzeugen 

(1) Den am Konflikt beteiligten Parteien 
ist es verboten, ihre Sanitätsluftfahrzeuge 
zu dem Versuch zu benutzen, militärische 
Vorteile gegenüber der gegnerischen Partei 
zu erlangen. Die Anwesenheit von Sanitäts- 
luftfahrzeugen darf nicht zu dem Versuch 
benutzt werden, Angriffe von militärischen 
Zielen fernzuhalten. 

(2) Sanitätsluftfahrzeuge dürfen nicht zur 
Gewinnung oder Übermittlung nachrichten- 
dienstlicher militärischer Erkenntnisse 
benutzt werden, und sie dürfen keine Aus¬ 
rüstung mitführen, die solchen Zwecken 
dient. Es ist ihnen verboten, Personen oder 
Ladung zu befördern, die nicht unter die 
Begriffsbestimmung des Artikels 8 Buch¬ 
stabe f fallen. Das Mitführen persönlicher 
Habe der Insassen oder von Ausrüstung, 
die allein dazu dient, die Navigation, den 
Nachrichtenverkehr oder die Kennzeich¬ 
nung zu erleichtern, gilt nicht als verboten. 

(3) Sanitätsluftfahrzeuge dürfen keine 
Waffen befördern mit Ausnahme von Hand¬ 
waffen und Munition, die den an Bord 
befindlichen Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen abgenommen und der 
zuständigen Stelle noch nicht abgeliefert 
worden sind, sowie von leichten Handfeuer¬ 
waffen, die das an Bord befindliche Sani¬ 
tätspersonal zur eigenen Verteidigung oder 
zur Verteidigung der ihm anvertrauten Ver¬ 
wundeten, Kranken und Schiffbrüchigen 
benötigt. 

(4) Auf den in den Artikeln 26 und 27 
bezeichneten Flügen dürfen Sanitätsluft¬ 
fahrzeuge nur nach vorherigem Einver¬ 
ständnis der gegnerischen Partei zur Suche 
nach Venwundeton, Kranken und Schiffbrü¬ 
chigen verwendet werden. 

Artikel 29 

Mitteilungen und Vereinbarungen 
betreffend Sanitätsluftfahrzeuge 

(1) Mitteilungen nach Artikel 25 oder 
Ersuchen um vorheriges Einverständnis 
nach den Artikeln 26, 27, 28 Absatz 4 oder 
Artikel 31 müssen die voraussichtliche 
Anzahl der Sanitätsluftfahrzeuge, ihre Flug- 
pläne und ihre Kennzeichnung angeben; sie 
sind dahin zu verstehen, daß jeder Flug im 
Einklang mit Artikel 28 durchgeführt wird. 
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2. A Party which receives a notification 
given under Article 25 shall at once acknow- 
ledge ecelpt of such notification. 

3. A Party which receives a request for 
prior agreement under Articles 26, 27, 28 
(Paragraph 4), or 31 shall, as rapidly as 
posslble, notify the requesting Party: 

(a) that the request is agreed to; 

(b) that the request is denied; or 

(c) of reasonable alternative proposals to 
the request. It may also propose a Pro¬ 
hibition or restriction of other flights in 
the area during the time involved. If the 
Party which submitted the request ac- 
cepts the alternative proposals, it shall 
notify the other Party of such accept- 
ance. 

4. The Parties shall take the necessary 
measures to ensure that notifications and 
agreements can be made rapidly. 

5. The Parties shall also take the neces¬ 
sary measures to disseminate rapidly the 
substance of any such notifications and 
agreements to the military units corx^emed 
ar>d shall instruct those units regarding the 
means of Identification that will be used by 
the medical aircraft in question. 


Article 30 

Landing and Inspectlon 
of medical aircraft 

1. Medical aircraft flying over areas which 
are physically controlied by an adverse Par¬ 
ty, or over areas the physical controt of 
which is not clearly established, may be 
ordered to land or to alight on water, as 
approphatö, to permit inspection in accord- 
ance with the following paragraphs. Medical 
aircraft shall obey any such Order. 


2. If such an aircraft lands or alights on 
water, whether ordered to do so or for other 
reasons, it may be subjected to inspection 
solely to determine the matters referred to in 
paragraphs 3 and 4. Any such inspection 
shall be commenced without delay and shall 
be conducted expeditiously. The inspecting 
Party shall not require the wounded and 
Sick to be removed from the aircraft unless 
their removal is essential for the inspection. 
That Party shall in any event ensure that the 
condition of the wounded and sick is not 
adversely affected by the inspection or by 
the removal. 


3. If the inspection discloses that the air¬ 
craft; 

(a) is a medical aircraft within the meaning 
of Article 8, sub-paragraph (j), 


2. La Partie qui regoit une notification faite 
en vertu de l'article 25 doit en accuser r6- 
ception sans d4lai. 

3. La Partie qui regelt une demande d'ac- 
cord prdalable conformöment seit aux arti¬ 
cles 26, 27 ou 31, seit ä l’article 28, para- 
graphe 4, doit notifier aussi raipidement que 
posslble ä la Partie demanderesse; 

a) seit l'acceptation de la demande; 

b) soll le rejet de la demande; 

c) seit une proposition raisonnable de mo- 
dification de la demande. Elle peut aussi 
proposer d'interdire ou de restreindre 
d'autres vols dans la zone pendant la 
Periode considdrde. Si la Partie qui a 
prdsentö la demande accepte les 
contre-propositions, eile doit notifier ä 
l'autre Partie son accord. 

4. Les Parties prendront les mesures nd- 
cessaires pour qu'il soit possible de faire 
ces notifications et de conclure ces accords 
rapidement. 

5. Les Parties prendront aussi les me¬ 
sures ndcessaires pour que le contenu per¬ 
tinent de ces notifications et de ces accords 
soit diffusö rapkfement aux unitös militaires 
concemdes et qu'elles soient instruites reipi- 
dement des moyens d’Identification utilisds 
par les adronefs sanitaires en question. 


Article 30 

Atterrlssage et Inspection 
des adronefs sanitaires 

1. Les adronefs sanitaires survolant des 
zones domindes en feut par la Partie ad¬ 
verse, ou des zones qu’en fait aucune force 
ne domine clairement, peuvent dtre 
sommds d'atterrir ou d’amerrir, sekxi le cas, 
pour permettre l’inspection prdvue aux pa- 
ragraphes suivants. Les adronefs sanitaires 
devront obdir d toute sommation de ce 
genre. 


2. Si un adronef sanitaire atterrit ou amer- 
rit sur sommation ou pour d'autres raisons, 
il ne peut dtre soumis ä inspection que pour 
vdrifier les points mentionnds aux para- 
graphes 3 et 4. L'inspection devra dtre en- 
treprise sans retard et effectude rapide¬ 
ment. La Partie qui procdde ä l'inspection 
ne doit pas exiger que les blessds et les 
malades soient ddbarquds de l’adronef, 
sauf si ce ddbarquement est indispensable 
ä l’inspection. Elle doit veiller en tout cas d 
ce que cette inspection ou ce ddbarque¬ 
ment n’aggrave pas l’dtat des blessds et 
des malades. 


3. Si l’inspection rdvdie que l’adronef; 

a) est un adronef sanitaire au sens de Var¬ 
ticle 8, alinda j. 


(2) Die Partei, die eine Mitteilung nach 
Artikel 25 erhält, bestätigt sofort deren Ein¬ 
gang. 

(3) Die Partei, die ein Ersuchen um vor¬ 
heriges Einverständnis nach den Artikeln 
26, 27, 28 Absatz 4 oder Artikel 31 erhält, 
wird der ersuchenden Partei so bald wie 
möglich 

a) mitteilen, daß dem Ersuchen zuge¬ 
stimmt wird, 

b) mitteilen, daß das Ersuchen abgelehnt 
wird, oder 

c) angemessene Gegenvorschläge über¬ 
mitteln. Sie kann auch vorschlagen, 
während der betreffenden Zeit andere 
Flüge in dem Gebiet zu verbieten oder 
einzuschränken. Nimmt die Partei, die 
das Ersuchen gestellt hat, die Gegen¬ 
vorschläge an, so teilt sie dies der ande¬ 
ren Partei mit. 

(4) Die Parteien treffen die notwendigen 
Maßnahmen, damit die Mitteilungen schnell 
erfolgen und die Vereinbarungen schnell 
getroffen werden können. 

(5) Die Parteien treffen ferner die notwen¬ 
digen Maßnahmen, damit der Inhalt der Mit¬ 
teilungen und Vereinbarungen den betref¬ 
fenden militärischen Einheiten schnell 
bekanntgegeben wird und damit diesen Ein¬ 
heiten schnell mitgeteilt wird, welche Mittel 
der Kenntlichmachung von den in Betracht 
kommenden Sanitätsluftfahrzeugen ver¬ 
wendet werden. 

Artikel 30 

Landung und Untersuchung 
von Santtätsluftfahrzeugen 

(1) Beim Überfliegen von Gebieten, die 
von der gegnerischen Partei tatsächlich 
beherrscht werden, oder von Gebieten, bei 
denen nicht eindeutig feststeht, wer sie tat¬ 
sächlich beherrscht, können Sanitätsluft¬ 
fahrzeuge angewiesen werden, zu landen 
beziehungsweise zu wassern, damit sie 
nach Maßgabe der folgenden Absätze 
untersucht werden können. Die Sanltätsiuft- 
fahrzeuge haben eine solche Anweisung zu 
befolgen. 

(2) Landet oder wassert ein solches Luft¬ 
fahrzeug auf GrurKf einer derartigen Anwei¬ 
sung oder aus anderen Gründen, so darf es 
nur zur Klärung der in den Absätzen 3 und 4 
aufgeführten Frergen untersucht werden. 
Die Untersuchung hat unverzüglich zu 
beginnen und ist zügig durchzuführen. Die 
untersuchende Partei darf nicht verlangen, 
daß die Venvundeten und Kranken von 
Bord gebracht werden, sofern dies nicht für 
die Untersuchung unerläßlich ist. Die Partei 
trägt auf jeden Fall dafür Sorge, daß sich 
der Zustand der Verwundeten und Kranken 
durch die Untersuchung oder dadurch, daß 
sie von Bord gebracht werden, nicht ver¬ 
schlechtert. 

(3) Ergibt die Untersuchung, daß das 
Luftfahrzeug 

a) ein Sanitätsluftfahrzeug im Sinne des 
Artikels 8 Buchstabe j ist. 
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(b) is not in Violation of the conditions pre- 
scribed in Article 28, and 

(c) has not flown \without or in breach of a 
prior agreement where such agree- 
ment is required, 

the aircraft and those of its occupants who 
belong to the adverse Party or to a neutral 
or other State not a Party to the conflict shall 
be authorized to continue the flight without 
delay. 

4. If the inspection discloses that the air¬ 
craft: 

(a) is not a medical aircraft within the 
meaning of Article 8, sub-paragraph (j), 

(b) is in Violation of the conditions pre- 
scribed in Article 28, or 

(c) has flown without or in breach of a prior 
agreement where such agreement is 
required, 

the aircraft may be seized. Its occupants 
shall be treated in conformity with the relev¬ 
ant provisions of the Conventions and of 
this Protocol. Any aircraft seized which had 
been assigned as a permanent medical air¬ 
craft may be used thereafter only as a medi¬ 
cal aircraft. 

Article 31 

Neutral or other States 
not Parties to the conflict 

1. Except by prior agreement, medical 
aircraft shall not fly over or land in the 
territory of a neutral or other State not a 
Party to the conflict. However, with such an 
agreement, they shall be respected 
throughout their flight and also for the dura- 
tion of any calls in the territory, Neverthe- 
less they shall obey any summons to land or 
to alight on water, as appropriate. 


2. Should a medical aircraft, in the ab- 
sence of an agreement or in deviation from 
the terms of an agreement, fly over the 
territory of a neutral or other State not a 
Party to the conflict, either through naviga- 
tional error or because of an emergency 
affecting the safety of the flight, it shall make 
every effort to give notice of the flight and to 
identify itself. As soon as such medical air¬ 
craft is recognized, that State shall make all 
reasonable efforts to give the Order to land 
or to alight on water referred to in Article 30, 
Paragraph 1, or to take other measures to 
safeguard its own Interests, and, in either 
case, to allow the aircraft time for com¬ 
pliance, before resorting to an attack 
against the aircraft. 


3. If a medical aircraft, either by agree¬ 
ment or in the circumstances mentioned in 


b) ne contrevient pas aux conditions pres- 
crites ä i’articie 28, et 

c) n'a pas entrepris son vol en l'absence 
ou en Violation d'un accord pr^alable, 
lorsqu'un tel accord est exigb. 


l’aäronef avec ceux de ses occupants ap- 
partenant soit ä une Partie adverse, soit ä 
uri Etat neutre ou ä un autre Etat non Partie 
aü conflit, sera autoris^ ä poursuivre son vol 
Sans retard. 

4. Si l'inspection r^völe que l’aferonef: 

a) n'est pas un a^ronef sanitaire au sens 
de l'article 8, alin6a j, 

b) contrevient aux conditions prescrites ä 
l'article 28, ou 

c) a entrepris son vol en l’absence ou en 
Violation d'un accord prpalable, lors¬ 
qu'un tel accord est exig6, 

l’a^ronef peut etre saisl. Ses occupants doi- 
vent tous ötre traitPs conform^ment aux 
dispositions pertinentes des Conventions et 
du pr6sent Protocole. Au cas oü l'abronef 
saisi Stait affectö comme a^ronef sanitaire 
permanent, il ne peut 6tre utilis6 ultörieure- 
ment que comme aPronef sanitaire. 


Article 31 

Etats neutres ou autres Etats 
non Parties au conflit 

1. Les aöronefs sanitaires ne doivent ni 
survoler le territoire d’un Etat neutre ou d’un 
autre Etat non Partie au conflit ni atterrir ou 
amerrir, sauf en vertu d'un accord prpala- 
ble. Cependant, si un tel accord existe, ces 
aPronefs devront dtre respectbs pendant 
toute la duröe de (eur vol et lors des escales 
Eventuelles. Ils devront nEanmoins obEir ä 
toute sommation d’atterrir ou d’amerrir, se- 
lon le cas. 


2. Un aEronef sanitaire qui, en l’absence 
d'un accord ou en contravention des dispo¬ 
sitions d’un accord, survole le territoire d’un 
Etat neutre ou d’un autre Etat non Partie au 
conflit, soit par erreur de navigation, soit en 
raison d’une Situation d’urgence touchant la 
sEcuritE du vol, doit s’efforcer de notifier son 
vol et de se faire identifier. DEs que cef Etat 
aura reconnu un tel aEronef sanitaire, il 
devra faire tous les efforts raisonnables 
pour donner l’ordre d’atterrir ou d’amerrir, 
visE ä l’article 30, paragraphe 1, ou pour 
prendre d’autres mesures afin de sauvegar- 
der les intErEts de cet Etat et pour donner ä 
l’aEronef dans les deux cas le temps d’ob- 
tempErer, avant de recourir ä une attaque. 


3. Si un aEronef sanitaire, conformEment 
ä un accord ou dans les conditions indi- 


b) nicht gegen die in Artikel 28 vorge¬ 
schriebenen Bedingungen verstößt und 

c) den Flug nicht ohne eine etwa erforderli¬ 
che vorherige Vereinbarung oder unter 
Verletzung einer solchen Vereinbarung 
durchgeführt hat, 

so wird dem Luftfahrzeug und denjenigen 
seiner Insassen, die einer gegnerischen 
Partei, einem neutralen oder einem ande¬ 
ren nicht am Konflikt beteiligten Staat ange¬ 
hören, gestattet, den Flug unverzüglich fort¬ 
zusetzen. 

(4) Ergibt die Untersuchung, daß das 
Luftfahrzeug 

a) kein Sanitätsluftfahrzeug im Sinne des 
Artikels 8 Buchstabe j ist, 

b) gegen die in Artikel 28 vorgeschriebe¬ 
nen Bedingungen verstößt oder 

c) den Flug ohne eine etwa erforderliche 
vorherige Vereinbarung oder unter Ver¬ 
letzung einer solchen Vereinbarung 
durchgeführt hat, 

so kann das Luftfahrzeug beschlagnahmt 
werden. Seine Insassen werden nach den 
einschlägigen Bestimmungen der Abkom¬ 
men und dieses Protokolls behandelt. Ein 
Luftfahrzeug, das zum ständigen Sanitäts¬ 
luftfahrzeug bestimmt war, darf nach seiner 
Beschlagnahme nur als Sanitätsluftfahr¬ 
zeug verwendet werden. 

Artikel 31 

Neutrale oder andere 

nicht am Konflikt beteiligte Staaten 

(1) Sanitätsluftfahrzeuge dürfen das 
Hoheitsgebiet eines neutralen oder eines 
anderen nicht am Konflikt beteiligten Staa¬ 
tes nur auf Grund einer vorherigen Verein¬ 
barung überfliegen oder dort landen oder 
wassern. Besteht eine solche Vereinba¬ 
rung, so werden sie während des gesamten 
Fluges sowie für die Dauer einer etwaigen 
Zwischenlandung oder -Wasserung ge¬ 
schont. Sie haben indessen jeder Weisung, 
zu landen beziehungsweise zu wassern, 
Folge zu leisten. 

(2) Überfliegt ein Sanitätsluftfahrzeug 
infolge eines Navigationsfehlers oder 
infolge einer Notlage, welche die Sicherheit 
des Fluges beeinträchtigt, ohne Einver¬ 
ständnis oder in Abweichung von den dabei 
festgelegten Bedingungen das Hoheitsge¬ 
biet eines neutralen oder eines anderen 
nicht am Konflikt beteiligten Staates, so 
unternimmt es alle Anstrengungen, um sei¬ 
nen Flug bekanntzugeben und um sich zu 
erkennen zu geben. Sobald dieser Staat 
das Sanitätsluftfahrzeug erkannt hat, unter¬ 
nimmt er alle zumutbaren Anstrengungen, 
um die Weisung zum Landen oder Wassern 
nach Artikel 30 Absatz 1 zu erteilen oder um 
andere Maßnahmen zur Wahrung seine' 
eigenen Interessen zu treffen und um in 
beiden Fällen dem Luftfahrzeug Zeit zur 
Befolgung der Weisung zu lassen, bevor es 
angegriffen werden kann. 

(3) Landet oder wassert ein Sanitätsluft¬ 
fahrzeug nach Vereinbarung oder unter den 
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Paragraph 2, lands or alights on water in the 
territory of a neutral or other State not Party 
to the conflict, whether ordered to do so or 
for other reasons, the aircratt shall be sub- 
ject to inspection for the purposes of deter- 
mining whether it is in fact a medical aircraft. 
The inspection shall be commenced without 
delay and shall be conducted expeditiously. 
The inspecting Party shall not require the 
wourrded and sick of the Party oprerating the 
aircraft to be removed from it unless their 
removal is essential for the inspection. The 
inspecting Party shall in any event ensure 
that the condition of the wounded and sick is 
not adversely affected by the inspection or 
the removal. If the inspection discioses that 
the aircraft is in fact a medical aircraft, the 
aircraft with its occupants, other than those 
who must be detained in accordance with 
the rules of international law applicable in 
armed conflict, shall be allowed to resume 
its flight, aitd reasonable fadlities shall be 
given for the continuation of the flight. If the 
inspection discioses that the aircraft is not a 
medical aircraft, it shall be seized and the 
occupants treated in accordance with Para¬ 
graph 4. 


4. The wounded, sick and shipwrecked 
disembarked, othenvise than temporarily, 
from a medical aircraft with the consent of 
the local authorities in the territory of a 
neutral or other State not a Party to the 
conflict shall. unless agreed othenwise bet- 
ween that State and the Parties to the con¬ 
flict, be detained by that State where so 
required by the rules of international law 
applicable in armed conflict, in such a man- 
ner that they cannot again take part in the 
hostilities. The cost of hospital treatment 
and internment shall be borne by the State 
to which those persons belong. 


5. Neutral or other States not Parties to 
the conflict shall apply any conditions and 
restrictions on the passage of medical air¬ 
craft over, or on the landing of medical 
aircraft in, their territory equally to all parties 
to the conflict. 


Sectlon III 

MIssIng and Dead Persons 

Article 32 
General principle 

In the Implementation of this Section, the 
activities of the High Contracting Parties, of 
the Parties to the conflict and of the interna¬ 
tional humanitarian orgetnizations men- 
tioned in the Conventions and in this Pro- 
tocol shall be prompted mainly by the right 
of families to know the fate of their relatives. 


qu§es au paragraphe 2, atterrit ou amerrit 
sur le territoire d'un Etat neutre ou d'un 
autre Etat non Partie au conflit, sur somma- 
tion ou pour d’autres raisons, l'abronef 
pourra etre soumis ä une inspection afin de 
döterminer s'il s’agit bien d'un abronef sani- 
taire. L'inspection devra ötre entreprise 
Sans retard et effectu4e rapidement. La 
Partie qui procdde d l'inspection ne doit pas 
exiger que les biess^s et les malades qui 
d6pendent de la Peirtie employant l'aöronef 
soient d^barquäs de l'a^ronef, sauf si ce 
debarquement est indispensable ä l'inspec- 
tion. Elle veillera en tout cas ä ce que cette 
inspection ou ce ddbarquement n’aggrave 
pas l'ötat des blessäs et des malades. Si 
l'inspection rövdie qu’il s'agit effectivement 
d'un abronef sanitaire, cet aöronef avec ses 
occupants, exception falte de ceux qui doi- 
vent etre gardös en vertu des rögles du droit 
international applicable dans les conflits 
armös, sera autorisö ö poursuivre son vol et 
bönöficiera des fadlitös appropriöes. Si 
l'inspection rövöle que cet aöronef n'est pas 
un aöronef sanitaire, l’aöronef sera saisi et 
ses occupants seront traitös conformöment 
aux dispositions du paragraphe 4. 


4. A l'exception de ceux qui sont döbarquös 
ä titre temporaire, les biessös, les malades 
et les naufragös döbarquös d’un aöronef 
sanitaire avec le consentement de l’autoritö 
locale sur le territdre d'un Etat neutre ou 
d'un autre Etat non Partie au conflit seront, 
sauf arrangement difförent enlre cet Etat et 
les Parties au conflit, gardös par cet Etat 
lorsque les rögles du droit international ap¬ 
plicable dans les conflits armös le requiö- 
rent, de maniöre qu'ils ne puissent pas de 
nouveau prendre prart aux hostilitös. Les 
frais d'hospitalisation et d'intemement sont 
ä la Charge de l’Etat dont ces personnes 
döpendent. 

5. Les Etats neutres ou les autres Etats 
non Parties au cwtflil appliqueront d’une 
maniöre ögale ö toutes les Parties au conflit 
les conditions et restrictions öventuelles re¬ 
latives au survol de leur territoire par des 
aöronefs sanitaires ou ö l'atterrissage de 
ces aöronefs. 


Sectlon III 

Personnes disparues et döcödöes 

Article 32 
Principe gönöral 

Dans l'application de la prösente Section, 
l'activitö des Hautes Parties contractantes, 
des Parties au conflit et des organisations 
humanitaires internationales mentionnöes 
dans les Conventions et dans le prösent 
Protocole est motivöe au premier chef par le 
droit qu'ont les families de connaTtre le sort 
de leurs membres. 


in Absatz 2 genannten Umständen auf 
Grund einer Weisung oder aus anderen 
Gründen im Hoheitsgebiet eines neutralen 
oder eines anderen nicht am Konflikt betei¬ 
ligten Staates, so darf es untersucht wer¬ 
den, damit festgestellt wird, ob es sich tat¬ 
sächlich um ein Sanitätsluftfahrzeug han¬ 
delt. Die Untersuchung hat unverzüglich zu 
beginnen und ist zügig durchzuführen. Die 
untersuchende Partei darf nicht verlangen, 
daß die Verwundeten und Kranken der das 
Luftfahrzeug betreibenden Partei von Bord 
gebracht werden, sofern dies nicht für die 
Untersuchung unerläßlich ist. Die untersu¬ 
chende Partei trägt auf jeden Fall dafür 
Sorge, daß sich der Zustand der Verwunde¬ 
ten und Kranken durch die Untersuchung 
oder dadurch, daß sie von Bord gebracht 
werden, nicht verschlechtert. Ergibt die 
Untersuchung, daß es sich tatsächlich um 
ein Sanitätsluftfahrzeug handelt, so wird 
dem Luftfahrzeug und seinen Insassen mit 
Ausnahme derjenigen, die nach den Regeln 
des in bewaffneten Konflikten anwendbaren 
Völkerrechts in Gewahrsam gehalten wer¬ 
den müssen, gestattet, seinen Flug fortzu¬ 
setzen, wobei ihm angemessene Erleichte- 
mngen gewährt werden. Ergibt die Untersu¬ 
chung, daß es sich nicht um ein Sanitätsluft¬ 
fahrzeug handelt, so wird es beschlag¬ 
nahmt, und seine Insassen werden entspre¬ 
chend Absatz 4 behandelt. 

(4) Die mH Zustimmung der örtlichen 
Behörden im Hoheitsgebiet eines neutralen 
oder eines anderen nicht am Konflikt betei¬ 
ligten Staates nicht nur vorübergehend von 
einem Sanitätsluftfahrzeug abgesetzten 
Verwundeten, Kranken und Schiffbrüchigen 
werden in ErmEuigelung einer anders lau¬ 
tenden Abmachung zwischen diesem Staat 
und den am Konflikt beteiligten Parteien, 
wenn die Regeln des in bewaffneten Kon¬ 
flikten anwendbaren Völkerrechts es erfor¬ 
dern, so in Gewahrsam gehalten, daß sie 
nicht mehr an Feindseligkeiten teilnehmen 
können. Die Krankenhaus- und Intemie- 
rungskosten gehen zu Lasten des Staates, 
dem diese Personen auigehören. 

(5) Neutrale oder andere nicht am Konflikt 
beteiligte Staaten wenden etwaige Bedin¬ 
gungen und Beschränkungen für das Über¬ 
fliegen ihres Hoheitsgebiels durch Sanitäts¬ 
luftfahrzeuge oder für deren Landung oder 
Wasserung in ihrem Hoheitsgebiet auf alle 
am Konflikt beteiligten Parteien in gleicher 
Weise an. 

Abschnitt III 
VermIBte und Tote 

Artikel 32 

Allgemeiner Grundsatz 

Bei der Anwendung dieses Abschnitts 
wird die Tätigkeit der Hohen Vertragspar¬ 
teien, der am Konflikt beteiligten Parteien 
und der in den Abkommen und in diesem 
Protokoll erwähnten internationalen huma¬ 
nitären Organisationen in erster Linie durch 
das Recht der Familien bestimmt, das 
Schicksal ihrer Angehörigen zu erfahren. 
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Article 33 
MIssIng persons 

1. As soon as circumstances permit, and 
at the latest from the end of active hos- 
tilities, each Party to the conflict shall search 
for the persons who have been reported 
missing by an adverse Party. Such adverse 
Party shall transmit all relevant Information 
conceming such persons in Order to facili- 
tate such searches. 

2. In Order to facilitate the gathering of 
Information pursuant to the preceding Para¬ 
graph, each Party to the conflict shall, with 
respect to persons who would not receive 
more favourable consideration under the 
Conventions and this Protocol: 

(a) record the Information specified in Arti¬ 
cle 138 of the Fourth Convention in 
respect of such persons who have 
been detained, imprisoned or other- 
wise held in captivity for more than two 
weeks as a result of hostilities or occu- 
pation, or who have died during any 
period of detention; 

(b) to the füllest extent possible, facilitate 
and, if need be, carry out the search for 
and the recording of Information con¬ 
ceming such persons if they have died 
in other circumstances as a result of 
hostilities or occupation. 

3. Information conceming persons re¬ 
ported missing pursuant to paragraph 1 and 
requests for such Information shall be trans- 
mitted either directly or through the Protect- 
ing Power or the Central Tracing Agency of 
the International Committee of the Red 
Cross or national Red Cross (Red Crescent, 
Red Lion and Sun) Societies. Where the 
Information is not transmitted through the 
International Committee of the Red Cross 
and its Central Tracing Agency, each Party 
to the conflict shall ensure that such Infor¬ 
mation is also supplied to the Central Trac¬ 
ing Agency. 


4. The Parties to the conflict shall en- 
deavour to agree on arrangements for 
teams to search for, identify and recover the 
dead from battlefield areas, including ar¬ 
rangements, if apfHopriate, for such teams 
to be accompanied by personnel of the ad¬ 
verse Party while carrying out these mis- 
sions in areas controlied by the adverse 
Party. Personnel of such teams shall be 
respected and protected while exclusively 
carrying out these duties. 

Article 34 

Remalns of deceased 

1. The remains of persons who have died 
for reasons related to occupation or in de¬ 
tention resulting from occupation or hos- 


Artlcle 33 

Personnes disparues 

1. Dös que les circonstances le permet- 
tent et au plus tard des la fin des hostilitös 
actives, chaque Partie au conflit doit recher- 
eher les personnes dont la disprarition a ötö 
signalöe par une Partie adverse. Ladite Par¬ 
tie adverse doit communiquer tous rensei- 
gnements utiles sur ces personnes, afin de 
faciliter les recherches. 

2. Afin de faciliter la collecte des rensei- 
gnements prövus au paragraphe pröeödent, 
chaque Partie au conflit doit, en ce qui 
concerne les personnes qui ne bOnöficie- 
raient pas d'un rögime plus favoreible en 
vertu des Conventions ou du prösent Proto- 
cole; 

a) enregistrer les renseignements prövus ä 
l'article 138 de la iV‘ Convention sur 
celles de ces personnes qui ont ötö 
dötenues, emprisonnöes ou d'une autre 
maniöre gardöes en captivitö pendant 
plus de deux semaines en raison des 
hostilitös ou d'une occupation, ou qui 
sont döcödöes au cours d’une pöriode 
de dötention; 

b) dans toute la mesure du possible, facili¬ 
ter et, si nöcessaire, effectuer la re- 
cherche et l’enregistrement de rensei¬ 
gnements sur ces personnes si eiles 
sont döcödöes dans d’autres circons¬ 
tances en raison des hostilitös ou d’une 
occupation. 

3. Les renseignements sur les personnes 
dont la disparition a ötö signalöe en applica- 
tion du paragraphe 1 et les demandes rela¬ 
tives ä ces renseignements sont transmis 
soit directement, soit par rintermödiaire de 
la Puissance protectrice, de l’Agence cen¬ 
trale de recherches du Comitö international 
de la Croix-Rouge, ou de Sociötös natio¬ 
nales de la Croix-Rouge (Croissant-Rouge, 
Lion-et-Soleil-Rouge). Lorsque ces rensei¬ 
gnements ne sont pas transmis par l’inter- 
mödialre du Comitö international de la 
Croix-Rouge et de son Agence centrale de 
recherches, chaque Partie au conflit fait en 
Sorte qu’ils soient aussi foumis ö l’Agence 
centrale de recherches. 

4. Les Parties au conflit s’efforceront de 
s’entendre sur des dispositions permettant 
ä des öquipes de rechercher, d’identifler et 
de relever les morts dans les zones des 
champs de bataille; ces dispositions peu- 
vent prövoir, le cas öchöant, que ces 
öquipes soient accompagnöes par du per¬ 
sonnel de la Partie adverse quand elles 
rempllssent leur missicm dans les zones qui 
sont SOUS le contröie de cette Partie ad¬ 
verse. Le personnel de ces öquipes doit 
etre respectö et protögö lorsqu’ii se consa- 
cre exclusivement ä de telles missions. 

Articie 34 

Restes des personnes döcödöes 

1. Les restes des personnes qui sont 
döcödöes pour des raisons liöes ä une oc¬ 
cupation ou lors d’une dötention rösult^lnt 


Artikel 33 
Vermißte 

(1) Sobald die Umstände es zulassen, 
spätestens jedoch nach Beendigung der 
aktiven Feindseligkeiten, forscht jede am 
Konflikt beteiligte Partei nach dem Verbleib 
der Personen, die von einer gegnerischen 
Partei als vermißt gemeldet worden sirxl. 
Die gegnerische Partei erteilt alle zweck¬ 
dienlichen Auskünfte über diese Personen, 
um die Suche zu erleichtern. 

(2) Um die Beschaffung der Auskünfte 
nach Absatz 1 zu erfeichtem, hat jede am 
Konflikt beteiligte Partei für Personen, die 
nicht auf Grund der Abkommen und dieses 
Protokolls eine günstigere Behandlung 
erfahren würden, 

a) die in Artikel 138 des IV. Abkommens 
genannten Auskünfte über Personen zu 
registrieren, die infolge von Feindselig¬ 
keiten oder Besetzung festgenommen, 
in Haft gehalten oder anderweitig mehr 
als zwei Wochen gefangengehalten 
worden sind oder die während eines 
Freiheitsentzugs verstorben sind; 

b) soweit irgend möglich die Beschaffung 
und Registrierung von Auskünften über 
solche Personen zu erleichtern und 
erforderlichenfalls selbst durchzuführen, 
wenn sie unter anderen Umständen 
infolge von Feindseligkeiten oder Beset¬ 
zung verstorben sind. 

(3) Auskünfte über die nach Absatz 1 als 
vermißt gemeldeten Personen sowie Ersu¬ 
chen um Erteilung solcher Auskünfte wer¬ 
den entweder unmittelbaur oder über die 
Schutzmacht oder den Zentralen Such¬ 
dienst des Internationalen Komitees vom 
Roten Kreuz oder die nationalen Gesell¬ 
schaften des Roten Kreuzes (Roten Halb¬ 
monds, Roten Löwen mit Roter Sonne) 
geleitet. Werden die Auskünfte nicht über 
das Internationale Komitee vom Roten 
Kreuz und seinen Zentralen Suchdienst 
geleitet, so trägt jede am Konflikt beteiligte 
Partei dafür Sorge, daß die Auskünfte auch 
dem Zentralen Suchdienst übermittelt wer¬ 
den. 

(4) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
bemühen sich, Regelungen zu vereinbaren, 
die es Gruppen ermöglichen, im Kampfge¬ 
biet nach Toten zu suchen, sie zu identifi¬ 
zieren und zu bergen; diese Regelungen 
können vorsehen, daß diese Gruppen von 
Personal der gegnerischen Partei begleitet 
werden, wenn sie ihren Auftrag in den von 
dieser Partei kontrollierten Gebieten aus¬ 
führen. Die Mitglieder dieser Gruppen wer¬ 
den geschont und geschützt, solange sie 
sich ausschließlich diesem Auftrag widmen. 

Artikel 34 

Sterbliche Überreste 

(1) Sterbliche Überreste von Personen, 
die im Zusammenhang mit einer Besetzung 
oder während eines durch Besetzung oder 
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tilities and those of persons not nationals of 
the country in which they have died as a 
result of hostilities shall be respected, and 
the gravesites of all such persons shall be 
respected, maintained and marked as pro- 
vided for in Article 130 of the Fourth Con¬ 
vention, where their remains or gravesites 
woukf not receive more favourable consid- 
eration under the Conventions and this Pro- 
tocol. 


2. As soon as circumstances and the 
relations between the adverse Parties per- 
mrt, the High Contracting Parties in whose 
territories graves and, as the case may be, 
other locations of the remains of persons 
who have died as a result of hostilities or 
during occupation or in detention are situ- 
ated, shall conclude agreements in order; 


(a) to facilitate access to the gravesites by 
relatives of the deceased and by 
repräsentatives of official graves regis- 
tration Services and to regulate the 
practical arrangements for such ac¬ 
cess: 

(b) to protect and maintain such gravesites 
permanently; 

(c) to facilitate the retum of the remains of 
the deceased and of personal effects 
to the home country upon its request 
or, unless that country Objects, upon 
the request of the next of kin. 

3. In the absence of the agreements pro- 
vided for in paragraph 2 (b) or (c) and if the 
home country of such deceased is not Wil¬ 
ling to arrange at its expense for the mainte- 
nance of such gravesites, the High Con¬ 
tracting Party in whose territory the 
gravesites are situated may öfter to facilitate 
the retum of the remains of the deceased to 
the home country. Where such an öfter has 
not been accepted the High Contracting 
Party may, after the expiry of five years from 
the date of the offer and upon due notice to 
the home country, adopt the arrangements 
laid down in its own laws relating to 
cemeteries and graves. 

4. A High Contracting Party in whose 
territory the gravesites referred to in this 
Article are situated shall be permitted to 
exhume the remains only; 

(a) in accordance with paragraphs 2 (c) 
and 3, or 

(b) where exhumation is a matter of over- 
riding public necessity, including cases 
of medical and investigative necessity, 
in which case the High Contracting 
Party shall at all times respect the re¬ 
mains, and shall give notice to the 
home country of its Intention to exhume 
the remains together with details of the 
intended place of reinterment. 


d'une occupation ou d'hostilitds, et ceux des 
personnes qui n'ötaient pas les ressortis- 
sants du pays dans lequel elles sont ddc^ 
d^es en raison d'hostilitös doivent dtre res- 
pectds, et les sdpultures de toutes ces per¬ 
sonnes doivent 6tre respectöes, entrete- 
nues et marqudes comme il est prdvu ä 
l'article 130 de la tV* Convention, pour au- 
tant que lesdits restes ou sdpultures ne 
reldvent pas d'un r^ime plus favorable en 
vertu des Conventions et du präsent Proto- 
cole. 

2. Dds que les circonstances et les rela¬ 
tions entre les Parties adverses le permet- 
tent, les Hautes Parties contractantes sur le 
territoire desquelles sont situ6es les tombes 
et, le cas ^öant, d'autres lieux oü se 
trouvent les restes des personnes d6c6- 
d^s en raison d'hostilitös, pendant une 
occupation ou iors d'une detention, doivent 
conclure des accords en vue: 

a) de faciliter l'accös des söpultures aux 
membres des familles des personnes 
d^cMdes et aux reprösentants des 
Services officiels d’enregistrement des 
tombes, et d’arröter les dispositions 
d'ordre pratique concemant cet accds; 

b) d'assurer en permanence la protection 
et l'entretien de ces söpultures; 

c) de faciliter le retour des restes des per¬ 
sonnes d^cädöes et de leurs effets per- 
sonnels dans le pays d'origine, ä la de- 
mande de ce pays ou ä la demande de 
la famille, ä moins que ce pays ne s'y 
oppose. 

3. En l’absence des accords prövus au 
paragraphe 2b ou c, et si le pays d'origine 
de ces personnes ddcdddes n’est pas dis- 
pos4 ä assurer l'entretien de ces s6pultures 
ä ses frais, la Haute Partie contractante sur 
le territoire de laquelle sont situdes ces 
sdpultures peut offrir de faciliter le retour 
des restes dans le pays d'origine. Si cette 
offre n'a pas dt6 acceptöe cinq ans apres 
avoir etd faite, la Haute Partie contractante 
pourra, aprös avoir düment avisö le pays 
d'origine, appliquer les dispositions pr^vues 
dans sa l^islation en ce qui concerne les 
cimetiöres et les s6pultures. 

4. La Haute Partie contractante sur le 
territoire de laquelle sont situdes les s6pul- 
tures visdes au präsent article est autohsde 
ä exhumer les restes uniquement: 

a) dans les conditions döfinies aux para- 
graphes 2c et 3, ou 

b) lorsque l'exhumation s'impose pour des 
motifs d'intörfet public, y compris dans 
les cas de n^cessitö sanitaire et d'en- 
quete, auquel cas la Haute Partie 
contractante dort, en tout temps, traiter 
les restes des personnes döcdd^es 
avec respect et aviser le pays d'origine 
de son intention de les exhumer, en 
donnant des pr6cisions sur l'endroit pre- 
vu pour la nouvelle inhumation. 


Feindseligkeiten verursachten Freiheitsent¬ 
zugs verstorben sind, und von Personen, 
die keine Angehörigen des Staates waren, 
in dem sie infolge von Feindseligkeiten ver¬ 
storben sind, werden geachtet; auch die 
Grabstätten aller dieser Personen werden 
nach Artikel 130 des IV. Abkommens 
geachtet, instandgehalten und gekenn¬ 
zeichnet, soweit die Überreste oder Grab¬ 
stätten nicht auf Grund der Abkommen und 
dieses Protokolls eine günstigere Behand¬ 
lung erfahren würden. 

(2) Sobald die Umstände und die Bezie¬ 
hungen zwischen den gegnerischen Par¬ 
teien es gestatten, treffen die Hohen Ver¬ 
tragsparteien, in deren Hoheitsgebiet Grä¬ 
ber beziehungsweise andere Stätten gele¬ 
gen sind, in denen sich die sterblichen 
Überreste der infolge von Feindseligkeiten 
oder während einer Besetzung oder eines 
Freiheitsentzugs Verstorbenen befinden, 
Vereinbarungen, 

a) um den Hinterbliebenen und den Vertre¬ 
tern amtlicher Gräberregistrierungsdien¬ 
ste den Zugang zu den Grabstätten zu 
erleichtern und Vorschriften über die 
praktische Durchführung betreffend die¬ 
sen Zugang zu erlassen; 

b) um die dauernde Achtung und Instand¬ 
haltung der Grabstätten sicherzustellen; 

c) um die Überführung der sterblichen 
Überreste und der persönlichen Habe 
des Verstorbenen in sein Heimatland 
auf dessen Antrag oder, sofern dieses 
Land keinen Einwand erhebt, auf Antrag 
der Hinterbliebenen zu erleichtem. 

(3) Sind keine Vereinbarungen nach 
Absatz 2 Buchstabe b oder c getroffen und 
ist das Heimatland des Verstorbenen nicht 
bereit, auf eigene Kosten für die Instandhal¬ 
tung der Grabstätten zu sorgen, so kann die 
Hohe Vertragspartei, in deren Hoheitsge¬ 
biet die Grabstätten gelegen sind, anbieten, 
die Überführung der sterblichen Überreste 
in das Heimatland zu erleichtern. Wird ein 
solches Angebot innerhalb von fünf Jahren 
nicht angenommen, so kann die Hohe Ver¬ 
tragspartei nach gebührender Unterrichtung 
des Heimatlands ihre eigenen Rechtsvor¬ 
schriften betreffend Friedhöfe und Grabstät¬ 
ten anwenden. 

(4) Die Hohe Vertragspartei, in deren 
Hoheitsgebiet die in diesem Artikel bezeich- 
neten Grebstätten gelegen sind, ist zur 
Exhumiemng der sterblichen Überreste nur 
berechtigt, 

a) wenn die Exhumierung nach Maßgabe 
der Absätze 2 Buchstabe c und 3 erfolgt 
oder 

b) wenn die Exhumierung im zwingenden 
öffentlichen Interesse geboten ist, unter 
anderem aus Gründen der Gesund¬ 
heitsvorsorge und zum Zweck der 
Nachforschung; in diesem Fall behan¬ 
delt die Hohe Vertragspartei die Überre¬ 
ste jederzeit mit Achtung; sie setzt das 
Heimatland von der beabsichtigten 
Exhumierung in Kenntnis und teilt ihm 
Einzelheiten über den für die Wiederbe¬ 
stattung vorgesehenen Ort mit. 
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Part III 

Methods and Means of Warfare 
Combatant 

and Prisoner-of-War Status 

Sectlon I 

Methods and Means 
of Warfare 

Article 35 
Basic rules 

1. In any armed conflict, the right of the 
Parties to the conflict to choose methods or 
means of warfare is not unlimited. 

2. It is prohibited to employ weapons, 
projectiles and material and methods of 
warfare of a nature to cause superfluous 
injury or unnecessary suffering. 

3. It is prohibited to employ methods or 
means of warfare which are intended, or 
may be expected, to cause widespread, 
long-term and severe damage to the natural 
environment. 

Article 36 
New weapons 

In the study, development, acquisition or 
adoption of a new weapon, means or 
method of warfare, a High Contracting Party 
is under an Obligation to determine whether 
its employment would, in some or all cir- 
cumstances, be prohibited by this Protocol 
or by any other rule of international law 
applicable to the High Contracting Party, 

Article 37 

Prohibition of perfidy 

1. It is prohibited to kill, injure or capture 
an adversary by resort to perfidy. Acts invit- 
ing the confidence of an adversary to lead 
him to believe that he is entitied to, or is 
obliged to accord, protection under the rules 
of international law applicable in armed con¬ 
flict, with intent to betray that confidence, 
shall constitute perfidy. The following acts 
are examples of perfidy: 


(a) the feigning of an intent to negotiate 
under a flag of truce or of a surrender; 

(b) the feigning of an incapacitation by 
wounds or sickness; 

(c) the feigning of civilian, non-combatant 
Status; and 

(d) the feigning of protected Status by the 
use of signs, emblems or uniforms of 
the United Nations or of neutral or 
other States not Parties to the conflict. 


2 


Titre III 
M6thodes 

et moyens de guerre 
Statut de combattant 
et de prisonnier de guerre 

Sectlon I 

M6thodes et moyens 
de guerre 

Article 35 

Regles fondamentales 

1. Dans lout conflit arm6, le droit des 
Parties au conflit de choisir des m6thodes 
ou moyens de guerre n’est pas illimitö. 

2. II est interdit d’employer des armes, 
des projectiles et des matiöres ainsi que 
des mdthodes de guerre de nature ä causer 
des maux superflus. 

3. II est Interdit d'utiliser des m^thodes ou 
moyens de guerre qui sont conqus pour 
causer, ou dont on peut attendre qu'ils cau- 
seront, des dommages 6tendus, durables et 
graves ei l'environnement naturel. 

Article 36 
Armes nouvelles 

Dans l'etude, la mise au point, l'acquisi- 
tion ou l’adoption d’une nouvelle arme, de 
nouveaux moyens ou d'une nouvelle m6- 
thode de guerre, une Haute Padie contrac- 
tante a l'obligation de d^terminer si l'emploi 
en serait interdit, dans certaines circons- 
tances ou en toutes circonstances, par les 
dispositions du prösent Protocole ou par 
toute autre regle du droit international appli¬ 
cable ä cette Haute Partie contractante. 

Article 37 

Interdictlon de la perfldle 

1. II est interdit de tuer, blesser ou captu- 
rer un adversaire en recourant ä la perfidie. 
Constituent une perfidie les actes faisant 
appel, avec l'intention de la tromper, ä la 
bonne foi d'un adversaire pour lui faire 
croire qu'il a le droit de recevoir ou l’obliga- 
tion d'accorder la protection pr^vue par les 
rdgles du droit international applicable dans 
les conflits armös. Les actes suivants sont 
des exemples de perfidie: 

a) feindre l’intention de nögocier sous le 
couvert du pavillon parlementaire, ou 
feindre la reddition; 

b) feindre une incapacitö due ä des bles- 
sures ou ä la maladie; 

c) feindre d'avoir le Statut de civil ou de 
non-combattant; 

d) feindre d'avoir un Statut protögA en utili- 
sant des signes, emblömes ou uni¬ 
formes des Nations Unies, d’Etats neu- 
tres ou d’autres Etats non Parties au 
conflit. 


Teil III 

Methoden und Mittel 
der Kriegführung 
Kombattanten- und 
Kriegsgefangenenstatus 

Abschnitt I 

Methoden und Mittel der 
Kriegführung 

Artikel 35 
Grundregeln 

(1) ln einem bewaffneten Konflikt haben 
die am Konflikt beteiligten Parteien kein 
unbeschränktes Recht in der Wahl der 
Methoden und Mittel der Kriegführung. 

(2) Es ist verboten, Waffen, Geschosse 
und Material sowie Methoden der Kriegfüh¬ 
rung zu verwenden, die geeignet sind, über¬ 
flüssige Verletzungen oder unnötige Leiden 
zu verursachen. 

(3) Es ist verboten, Methoden oder Mittel 
der Kriegführung zu verwenden, die dazu 
bestimmt sind oder von denen erwartet wer¬ 
den kann, daß sie ausgedehnte, langanhal¬ 
tende und schwere Schäden der natürli¬ 
chen Umwelt verursachen. 

Artikel 36 
Neue Waffen 

Jede Hohe Vertragspartei ist verpflichtet, 
bei der Prüfung, Entwicklung, Beschaffung 
oder Einführung neuer Waffen oder neuer 
Mittel oder Methoden der Kriegführung fest¬ 
zustellen, ob ihre Verwendung stets oder 
unter bestimmten Umständen durch dieses 
Protokoll oder durch eine andere auf die 
Hohe Vertragspartei anwendbare Regel 
des Völkerrechts verboten wäre. 

Artikel 37 

Verbot der Heimtücke 

(1) Es ist verboten, einen Gegner unter 
Anwendung von Heimtücke zu töten, zu 
verwunden oder gefangenzunehmen. Als 
Heimtücke gelten Handlungen, durch die 
ein Gegner in der Absicht, sein Vertrauen 
zu mißbrauchen, verleitet wird, darauf zu 
vertrauen, daß er nach den Regeln des in 
bewaffneten Konflikten anwendbaren Völ¬ 
kerrechts Anspruch auf Schutz hat oder ver¬ 
pflichtet ist, Schutz zu gewähren. Folgende 
Handlungen sind Beispiele für Heimtücke: 

a) das Vortäuschen der Absicht, unter 
einer Parlamentärflagge zu verhandeln 
oder sich zu ergeben; 

b) das Vortäuschen von Kampfunfähigkeit 
infolge Verarundung oder Krankheit; 

c) das Vortäuschen eines zivilen oder 
Nichtkombattantenstatus; 

d) das Vortäuschen eines geschützten 
Status durch Benutzung von Abzeichen, 
Emblemen oder Uniformen der Verein¬ 
ten Nationen oder neutraler oder ande¬ 
rer nicht am Konflikt beteiligter Staaten. 
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2, Ruses of war are not prohibited. Such 
ruses are acts which are intended to mis- 
lead an adversary or to induce him to act 
recklessly but which infringe no rule of inter¬ 
national law applicable in armed conflict and 
which are not perfidious because they do 
not invite the confidence of an adversary 
with respecl to protection under that law. 
The following are examples of such ruses: 
the use of Camouflage, decoys, mock oper- 
ations and misinformation. 


Article 38 

Recognized embleins 

1. It is prohibited to make improper use of 
the distinctive emblem of the red cross, red 
crescent or red lion and sun or of other 
emblems, signs or Signals provided for by 
the Conventions or by this Protocol. It is 
also prohibited to misuse deliberately in an 
armed conflict other internationally recog¬ 
nized protective emblems, signs or Signals, 
including the flag of truce, and the protective 
emblem of cultural property. 


2. It is prohibited to make use of the 
distinctive emblem of the United Nations, 
except as authorized by that Organization. 

Article 39 

Emblems of natlonality 

1. It is prohibited to make use in an armed 
conflict of the flags or military emblems, 
insignia or uniforms of neutral or other 
States not Parties to the conflict. 

2 It is prohibited to make use of the flags 
or military emblems, insignia or uniforms of 
adverse Parties while engaging in attacks or 
in Order to shield, favour, protect or impede 
military operations. 

3. Nothing in this Article or in Article 37, 
Paragraph 1 (d), shall affect the existing 
generally recognized rules of international 
law applicable to espionage or to the use of 
flags in the conduct of armed conflict at sea. 

Article 40 
Quarter 

It is prohibited to Order that there shall be 
no survivors, to threaten an adversary 
therewith or to conduct hostilities on this 
basis. 

Article 41 

Safeguard 

of an enemy hors de combat 

1. A person who is recognized or who, in 
the circumstances, should be recognized to 


2. Les ruses de guerre ne sont pas inter- 
dites. Constituent des ruses de guerre les 
actes qui ont pour but d'induire un adver- 
saire en erreur ou de lui faire commettre des 
imprudences, mais qui n'enfreignent au- 
cune r^le du droit international applicable 
dans les conflits armAs et qui, ne faisant pas 
appel ä la bonne foi de l’adversaire en ce 
qui concerne la protection pr^vue par ce 
droit, ne sont pas perfides. Les actes sui- 
vants sont des exemples de ruses de 
guerre; l'usage de camouflages, de leurres, 
d'opörations simul6es et de faux renseigne- 
ments. 


Article 38 

Emblimea reconnus 

1. II est interdit d’utiliser indüment le signe 
distinctif de la croix rouge, du croissant 
rouge ou du lion-et-soleil rouge ou d'autres 
emblbmes, eignes ou signaux pr6vus par 
les Conventions ou par le prösent Proto- 
cole. II est ^alement interdit de faire un 
usage abusif d^lib^rö, dans un conflit arm6, 
d'autres emblbmes, signes ou signaux pro- 
tecteurs reconnus sur le plan international, 
y compris le pavillon parlementaire, et de 
l'emblöme protecteur des biens culturels. 

2. II est interdit d'utiliser l’emblbme dis¬ 
tinctif des Nations Unies en dehors des cas 
oü l'usage en est autorisd par cette Organi¬ 
sation. 


Article 39 

Signes de nationalK^ 

1. II est interdit d’utiliser, dans un conflit 
armb, les drapeaux ou pavillons, symboles, 
insignes ou uniformes militaires d’Efats 
neutres ou d’autres Etats non Parties au 
conflit. 

2. II est interdit d’utiliser les drapeaux ou 
pavillons, symboles, insignes ou uniformes 
militaires des Parties adverses pendant des 
attaques ou pour dissimuler, favoriser, pro- 
teger ou entraver des opörations militaires. 

3. Aucune des dispositions du prösent 
article ou de l'article 37, paragraphe 1 d, 
n’affecte les regles existantes gbnbrale- 
ment reconnues du droit international appli¬ 
cable ä l'espionnage ou ä l'emploi des pavil¬ 
lons dans la conduite des conflits armös sur 
mer. 


Article 40 
Quartier 

II est interdit d'ordonner qu'il n'y ait pas de 
survivants, d’en menacer l’adversaire ou de 
conduire les hostilites en fonction de cette 
decision. 


Article 41 
Sauvegarde 

de l’ennemi hors de combat 


1. Aucune personne reconnue, ou devant 
etre reconnue, eu egard aux circonstanros. 


(2) Kriegslisten sind nicht verboten. 
Kriegslisten sind Handlungen, die einen 
Gegner irreführen oder ihn zu unvorsichti¬ 
gem Handeln veranlassen sollen, die aber 
keine Regel des in bewaffneten Konflikten 
anwendbaren Völkerrechts verletzen und 
nicht heimtückisch sind, weil sie den Geg¬ 
ner nicht verleiten sollen, auf den sich aus 
diesem Recht ergebenden Schutz zu ver¬ 
trauen. Folgende Handlungen sind Bei¬ 
spiele für Kriegslisten: Tarnung, Scheinstel¬ 
lungen, Scheinoperafionen und irrefüh¬ 
rende Informationen. 

Artikel 38 

Anerkannte Kennzeichen 

(1) Es ist verboten, das Schutzzeichen 
des Roten Kreuzes, des Roten Halbmonds 
oder des Roten Löwen mit Roter Sonne 
oder andere in den Abkommen oder in die¬ 
sem Protokoll vorgesehenen Zeichen, 
Kennzeichen oder Signale zu mißbrauchen. 
Es ist ferner verboten, in einem bewaffneten 
Konflikt andere Schutz verleihende interna¬ 
tional anerkannte Kennzeichen, Abzeichen 
oder Signale, einschließlich der Parlamen¬ 
tärflagge und des Schutzzeichens für Kul¬ 
turgut, vorsätzlich zu mißbrauchen. 

(2) Es ist verboten, das Emblem der Ver¬ 
einten Nationen zu venwenden, sofern die 
Organisation dies nicht gestattet hat. 

Artikel 39 

Nationalitätszeichen 

(1) Es ist verboten, in einem bewaffneten 
Konflikt Flaggen oder militärische Kennzei¬ 
chen, Abzeichen oder Uniformen neutraler 
oder anderer nicht am Konflikt beteiligter 
Staaten zu verwenden. 

(2) Es ist verboten, Flaggen oder militäri¬ 
sche Kennzeichen, Abzeichen oder Unifor¬ 
men gegnerischer Parteien während eines 
Angriffs oder zu dem Zweck zu verwenden, 
Kriegshandlungen zu decken, zu erleich¬ 
tern, zu schützen oder zu behindern. 

(3) Dieser Artikel oder Art'kel 37 Absatz 1 
Buchstabe d berührt nicht die bestehenden 
allgemein anerkannten Regeln des Völker¬ 
rechts, die auf Spionage oder auf den 
Gebrauch von Flaggen in der Seekriegfüh¬ 
rung anzuwenden sind. 

Artikel 40 
Pardon 

Es ist verboten, den Befehl zu erteilen, 
niemanden am Leben zu lassen, dies dem 
Gegner anzudrohen oder die Feindseligkei¬ 
ten in diesem Sinne zu führen. 

Artikel 41 
Schutz 

eines außer Gefecht befindlichen 

Gegners 

(1) Wer als außer Gefecht befindlich 
erkannt wird oder unter den gegebenen 
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be hors de combat shall not be made the 
Object of attack. 

2. A person is hors de combat if: 

(a) he is in the power of an adverse Party; 

(b) he clearly expresses an Intention to 
surrender; or 

(c) he has been rendered unconscious or 
is otherwise incapacitated by wounds 
or sickness, and therefore is incapable 
of defending himself; 

provided that in any of these cases he abs- 
talns from any hostile act and does not 
attempt to escape. 

3. When persons entitled to protection as 
prisoners of war have fallen into the power 
of an adverse Party under unusual condi- 
tions of combat which prevent their evacua- 
tion as provided for in Part III, Section I, of 
the Third Convention, they shall be released 
and all feasible precautions shall be taken 
to ensure their safety. 

Article 42 

Occupants of aircraft 

1. No person parachuting from an aircraft 
in distress shall be made the object of attack 
during his descent. 

2. Upon reaching the ground in territory 
controlied by an adverse Party, a person 
who has parachuted from an aircraft in dis¬ 
tress shall be given an opportunity to sur¬ 
render betöre being made the object of at¬ 
tack, unless it is apparent that he is engag- 
ing in a hostile act. 

3. Airborne troops are not protected by 
this Article. 

Section II 
Combatant 

and Prisoner-of-War Status 

Article 43 
Armed forces 

1. The armed forces of a Party to a con- 
flict consist of all organized armed forces, 
groups and units which are under a com- 
mand responsible to that Party for the con- 
duct of its subordinates, even if that Party is 
represented by a govemment or an authori- 
ty not recognized by an adverse Party. Such 
armed forces shall be subject to an internal 
disciplinary System which, inter alia, shall 
enforce compliance with the rules of inter¬ 
national law applicable in armed conflict. 


2. Members of the armed forces of a 
Party to a conflict (other than medical per- 


comme 6tant hors de combat, ne doit etre 
l'objet d'une attaque, 

2. Est hors de combat toute personne: 

a) qui est au F)ouvoir d'une Partie adverse, 

b) qui exprime clairement son Intention de 
se rendre, ou 

c) qui a perdu connaissance ou est autre- 
ment en 6tat d’incapacit6 du fait de bles- 
sures ou de maladie et en consbquence 
incapable de se ddfendre, 

ä condition que, dans tous les cas, eile 
s'abstienne de tout acte d'hostilitö et ne 
tente pas de s'dvader, 

3. Lorsque des personnes ayant droit ä la 
protection des prisonniers de guerre sont 
tombAes au pouvoir d’une Partie adverse 
dans des conditions inhabituelles de com¬ 
bat qui empAchent de les övacuer comme il 
est prAvu au Titre III, Section I, de la III* 
Convention, eiles doivent 6tre libbr^s et 
toutes les prdcautions utiles doivent 6tre 
prises pour assurer leur s^uritä. 

Article 42 

Occupants d’a^ronefs 

1. Aucune personne sautant en para- 
chute d'un adronef en perdition ne doit faire 
l'objet d’une attaque pendant la descente. 

2. En touchant le sol d'un territoire 
contr6l6 par une Partie adverse, la per¬ 
sonne qui a sautö en parachute d'un adro- 
nef en perdition doit se voir accorder la 
possibilitö de se rendre avant de faire l’objet 
d'une attaque, sauf s'il est manifeste qu’elle 
se livre ä un acte d'hostilitd. 

3. Les troupes a§roport6es ne sont pas 
prot4gSes par le präsent article. 

Section II 

Statut de combattant 
et de prisonnier de guerre 

Article 43 
Forces armees 

1. Les forces armäes d’une Partie ä un 
conflit se composent de toutes les forces, 
tous les groupes et toutes les unit6s arm6s 
et organisds qui sont placös sous un com- 
mandement responsable de la conduite de 
ses subordonnös devant cette Partie, 
mdme si celle-ci est reprösentee par un 
gouvernement ou une autoiitö non recon- 
nus par une Partie adverse. Ces forces 
arm^s doivent dtre soumises ö un r^gime 
de discipline interne qui assure, notam- 
ment, le respect des rögles du droit interna¬ 
tional applicable dans les conflits armds. 


2. Les membres des forces armdes d’une 
Partie ä un conflit (autres que le personnel 


Umständen als solcher erkannt werden 
sollte, darf nicht angegriffen werden. 

(2) Außer Gefecht befindlich ist, 

a) wer sich in de'T Gewalt einer gegneri¬ 
schen Partei befindet, 

b) wer unmißverständlich seine Absicht 
bekundet, sich zu ergeben, oder 

c) wer bewußtlos oder anderweitig durch 
Venwundung oder Krankheit kampfunfä¬ 
hig und daher nicht in der Lage ist, sich 
zu verteidigen, 

sofern er in allen diesen Fällen jede feindse¬ 
lige Handlung unterläßt und nicht zu ent¬ 
kommen versucht. 

(3) Sind Personen, die Anspruch auf 
Schutz als Kriegsgefangene haben, unter 
ungewöhnlichen Kampfbedingungen, die 
ihre Wegschaffung nach Teil III Abschnitt I 
des III. Abkommens nicht zuiassen, in die 
Gewalt einer gegnerischen Partei geraten, 
so werden sie freigelassen, und es werden 
alle praktisch möglichen Vorkehrungen für 
ihre Sicherheit getroffen. 

Artikel 42 

Insassen von Luftfahrzeugen 

(1) Wer mit dem Fallschirm aus einem 
Luftfahrzeug abspringt, das sich in Not 
befindet, darf während des Absprungs nicht 
angegriffen werden. 

(2) Wer mit dem Fallschirm aus einem 
Luftfahrzeug abgesprungen ist, das sich in 
Not befand, erhält, sobald er den Boden 
eines von einer gegnerischen Partei kon¬ 
trollierten Gebiets berührt, Gelegenheit, 
sich zu ergeben, bevor er angegriffen wird, 
es sei denn, er begeht offensichtlich eine 
feindselige Handlung. 

(3) Luftlandetruppen werden durch die¬ 
sen Artikel nicht geschützt. 

Abschnitt II 

Kombattanten- 
und Kriegsgefangenenstatus 

Artikel 43 
Streitkräfte 

(1) Die Streitkräfte einer am Konflikt 
beteiligten Partei bestehen aus der 
Gesamtheit der organisierten bewaffneten 
Verbände, Gruppen und Einheiten, die 
einer Führung unterstehen, welche dieser 
Partei für das Verhalten ihrer Untergebenen 
verantwortlich ist; dies gilt auch dann, wenn 
diese Partei durch eine Regierung oder ein 
Organ vertreten ist, die von einer gegneri¬ 
schen Partei nicht anerkannt werden. Diese 
Streitkräfte unterliegen einem internen Dis- 
ziplinarsystem, das unter anderem die Ein¬ 
haltung der Regeln des in bewaffneten Kon¬ 
flikten anwendbaren Völkerrechts gewähr¬ 
leistet. 

(2) Die Angehörigen der Streitkräfte einer 
am Konflikt beteiligten Partei (mit Aus- 
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sonnel and chaplains covered by Article 33 
of the Third Convention) are combatants, 
that is to say, they have the right to partici- 
pate directly in hostilities. 

3. Whenever a Party to a conflict incor- 
porates a paramilitary or armed law en- 
forcement agency into its armed forces it 
shall so notify the other Parties to the con¬ 
flict. 

Article 44 

Combatants and prisoners of war 

1. Any combatant, as defined in Article 
43, who falls into the power of an adverse 
Party shall be a prisoner of war. 

2. While all combatants are obliged to 
comply with the rules of international law 
applicable in armed conflict, violations of 
Ihese rules shall not deprive a combatant of 
his right to be a combatant or, if he falls into 
the power of an adverse Party, of his right to 
be a prisoner of war, except as provided in 
paragraphs 3 and 4. 


3. In Order to promote the protection of 
the civilian population from the effects of 
hostilities, combatants are obliged to distin- 
guish themselves from the civilian popula¬ 
tion while they are engaged in an attack or 
in a military Operation preparatory to an 
attack. Recognizing, however, that there 
are situations in armed conflicts where, ow- 
ing to the nature of the hostilities an armed 
combatant cannot so distinguish himself, he 
shall retain his Status as a combatant, pro¬ 
vided that, in such situations, he carries his 
arms openly: 

(a) during each military engagement, and 

(b) during such time as he is visible to the 
adversary while he is engaged in a 
military deployment preceding the 
launching of an attack in which he is 
to participate. Acts which comply with 
the requirements of this paragraph 
shall not be considered as perfidious 
within the meaning of Article 37, para¬ 
graph 1 (c). 

4. A combatant who falls into the power of 
an adverse Party while failing to meet the 
requirements set forth in the second sent- 
ence of paragraph 3 shall forfeit his right to 
be a prisoner of war, but he shall, neverthe- 
less, be given protections equivalent in all 
respects to those accorded to prisoners of 
war by the Third Convention and by this 
Protocol. This protection includes protec¬ 
tions equivalent to those accorded to pris¬ 
oners of war by the Third Convention in the 
case where such a person is tried and 
punished for any offences he has com- 
mitted. 

5. Any combatant who falls into the power 
of an adverse Party while not engaged in an 
attack or in a military Operation preparatory 


sanitaire et religieux vis6 ä l'article 33 de la 
IIP Convention) sonl des combattants, c'est- 
ä-dire ont le droit de participer directement 
aux hostilitqs. 

3. La Partie ä un conflit qui incorpore, 
dans ses forces arm^es, une Organisation 
paramilitaire ou un Service arm^ chargq de 
faire respecter l'ordre, doit le notifier aux 
autres Parties au conflit. 

Article 44 

Combattants et prisonnlers de guerre 

1. Tout combattant, au sens de l’article 
43, qui tombe au pouvoir d'une Partie ad¬ 
verse est prisonnier de guerre. 

2. Bien que tous les combattants soient 
tenus de respecter les r^les du droit inter¬ 
national applicable dans les conflits arm^s, 
les violations de ces rägles ne phvent pas 
un combattant de son droit d'etre consid^r^ 
comme combattant ou, s’il tombe au pou¬ 
voir d'une Partie adverse, de son droit d 'etre 
consid6r6 comme prisonnier de guerre, 
sauf dans les cas pr6vus aux paragraphes 3 
et 4. 

3. Pour que la protection de la population 
civile contre les effets des hostilitös soit 
renforc^e, les combattants sont tenus de se 
distinguer de la population civile lorsqu'ils 
prennent part ä une attaque ou ä une Opera¬ 
tion militaire pröparatoire d’une attaque. 
Etant donnö, toutefois, qu’il y a des situa¬ 
tions dans les confirts arm6s oCi, en raison 
de la nature des hostilites, un combattant 
arme ne peut se distinguer de la population 
civile, il conserve son Statut de combattant ä 
condition que, dans de telles situations, il 
porte ses armes ouvertement: 

a) pendant chaque engagement militaire; 
et 

b) pendant le temps oti il est expose ä la 
vue de l'adversaire alors qu'il prend part 
ä un deploiement militaire qui precbde le 
lancement d’une attaque ä laquelle il 
doit participer. Les actes qui rbpondent 
aux conditions pr^vues par le präsent 
paragraphe ne sont pas considbr^s 
comme perfides au sens de l’article 37, 
paragraphe 1 c. 

4. Tout combattant qui tombe au pouvoir 
d’une Partie adverse, alors qu’il ne remplit 
pas les conditions prdvues ä la deuxi^me 
Phrase du paragraphe 3, prerd son droit ä 
etre considör^ comme prisonnier de guerre, 
mais bönöficie n6anmoins de protections 
äquivalentes ä tous ägards ä celles qui sont 
accordäes aux prtsonniers de guerre par la 
III' Convention et par le präsent Protocole. 
Cette protection comprend des protections 
äquivalentes ä celles qui sont accordäes 
aux prisonniers de guerre par la III' Conven¬ 
tion dans le cas oii une teile personne est 
jugäe et condamnäe pour toutes infractions 
qu elle aura commises. 

5. Le combattant qui tombe au pouvoir 
d’une Partie adverse alors qu’il ne participe 
pas ä une attaque ou ä une opäration mili- 


nahme des in Artikel 33 des III. Abkommens 
bezeichneten Sanitäts- und Seelsorgeper¬ 
sonals) sind Kombattanten, das heißt, sie 
sind berechtigt, unmittelbar an Feindselig¬ 
keiten teilzunehmen. 

(3) Nimmt eine am Konflikt beteiligte Par¬ 
tei paramilitärische oder bewaffnete Voll¬ 
zugsorgane in ihre Streitkräfte auf, so teilt 
sie dies den anderen am Konflikt beteiligten 
Parteien mit. 

Artikel 44 

Kombattanten und Kriegsgefangene 

(1) Ein Kombattant im Sinne des Artikels 
43, der in die Gewalt einer gegnerischen 
Partei gerät, ist Kriegsgefangener. 

(2) Obwohl alle Kombattanten verpflichtet 
sind, die Regeln des in bewaffneten Konflik¬ 
ten anwendbaren Völkerrechts einzuhalten, 
verwirkt ein Kombattant bei Verletzung die¬ 
ser Regeln nicht das Recht, als Kombattant 
oder, wenn er in die Gewalt einer gegneri¬ 
schen Partei gerät, als Kriegsgefangener zu 
gelten, ausgenommen in den in den Absät¬ 
zen 3 und 4 bezeichneten Fällen. 

(3) Um den Schutz der Zivilbevölkerung 
vor den Auswirkungen von Feindseligkeiten 
zu verstärken, sind die Kombattanten ver¬ 
pflichtet, sich von der Zivilbevölkerung zu 
unterscheiden, solange sie an einem Angriff 
oder an einer Kriegshandlung zur Vorberei¬ 
tung eines Angriffs beteiligt sind. Da es 
jedoch in bewaffneten Konflikten Situatio¬ 
nen gibt, in denen sich ein bewaffneter 
Kombattant wegen der Art der Feindselig¬ 
keiten nicht von der Zivilbevölkerung unter¬ 
scheiden kann, behält er den Kombattan¬ 
tenstatus, vorausgesetzt, daß er in solchen 
Fällen 

a) während jedes militärischen Einsatzes 
seine Waffen offen trägt und 

b) während eines militärischen Aufmar¬ 
sches vor Beginn eines Angriffs, an dem 
er teilnehmen soll, seine Waffen so 
lange offen trägt, wie er für den Gegner 
sichtbar ist. Handlungen, die den in die¬ 
sem Absatz genannten Voraussetzun¬ 
gen entsprechen, gelten nicht als heim¬ 
tückisch im Sinne des Artikels 37 Ab¬ 
satz 1 Buchstabe c. 

(4) Ein Kombattant, der in die Gewalt 
einer gegnerischen Partei gerät und die in 
Absatz 3 Satz 2 genannten Voraussetzun¬ 
gen nicht erfüllt, verwirkt sein Recht, als 
Kriegsgefangener zu gelten; er genießt 
jedoch in jeder Hinsicht den Schutz, der 
dem den Kriegsgefangenen durch das III. 
Abkommen und dieses Protokoll gewährten 
Schutz entspricht. Hierzu gehört auch der 
Schutz, der dem den Kriegsgefangenen 
durch das III. Abkommen gewährten Schutz 
entspricht, wenn eine solche Person wegen 
einer von ihr begangenen Straftat vor 
Gericht gestellt und bestraft wird. 

(5) Ein Kombattant, der in die Gewalt 
einer gegnerischen Partei gerät, während er 
nicht an einem Angriff oder an einer Kriegs- 
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to an attack shall not forfeit his rights to be a 
combatant and a prisoner of war by virtue of 
his prior activities. 

6. This Article is without prejudice to the 
right of any person to be a prisoner of war 
pursuant to Article 4 of the Third Conven¬ 
tion. 

7. This Article is not intended to change 
the generally accepted practice of States 
with respect to the wearing of the uniform by 
combatants assigned to the regulär, uni- 
formed armed units of a Party to the conflict. 

8. In addition to the categories of persons 
mentioned in Article 13 of the First and 
Second Conventions, all members of the 
armed forces of a Party to the conflict, as 
defined in Article 43 of this Protocol, shall be 
entitied to protection under those Conven¬ 
tions if they are wounded or sick or, in the 
case of the Second Convention, shipwreck- 
ed at sea or in other waters. 


Article 45 

Protection of persons 
who have taken part In hostlltties 

1. A person who takes part in hostilities 
and falls into the power of an adverse Party 
shall be presumed to be a prisoner of war, 
and therefore shall be protected by the 
Third Convention, if he Claims the Status of 
prisoner of war, or if he appears to be 
entitied to such Status, or if the Party on 
which he depends Claims such Status on his 
behalf by notification to the detaining Power 
or to the Protecting Power. Should any 
doubt arise as to whether any such person 
is entitied to the Status of prisoner of war, he 
shall continue to have such Status and, 
therefore, to be protected by the Third Con¬ 
vention and this Protocol until such time as 
his Status has been determined by a com- 
petent tribunal. 

2. If a person who has fallen into the 
power of an adverse Party is not held as a 
prisoner of war and is to be tried by that 
Party for an offence arising out of the hos¬ 
tilities, he shall have the right to assert his 
entitlement to prisoner-of-war Status before 
a judicial tribunal and to have that question 
adjudicated. Whenever possible under the 
applicable procedure, this adjudication shall 
occur before the trial for the offence. The 
representatives of the Protecting Power 
shall be entitied to attend the proceedings in 
which that question is adjudicated, unless, 
exceptionally, the proceedings are held in 
Camera in the Interest of State security. In 
such a case the detaining Power shall ad- 
vise the Protecting Power accordingly. 


3. Any person who has taken part in 
hostilities, who is not entitied to prisoner-of- 


taire prbparatoire d'une attaque ne perd 
pas, en raison de ses activites antörieures, 
le droit d’ötre consid6r6 comme combattant 
et prisonnier de guerre. 

6. Le präsent article ne prive personne du 
droit d’etre consid6r6 comme prisonnier de 
guerre aux termes de i’article 4 de la 
III® Convention. 

7. Le prösent article n’a pas pour objet de 
modifier la pratique des Etats, gbndrale- 
ment acceptöe, concemant le port de l'uni- 
forme par des combattants affectös aux 
unitbs arm6es r6guli6res en uniforme d'une 
Partie au conflit. 

8. Outre les catögories de personnes vi¬ 
eles ä r article 13 des I™ et II® Conventions, 
tous les membres des forces arm6es d’une 
Partie au conflit. tels qu'ils sont ddfinis ä 
I'article 43 du prösent Protocole, ont droit ä 
la protection accordbe par lesdites Conven¬ 
tions s’ils sont blessds ou malades, ou dans 
le cas de la II* Convention, s'ils sont nau- 
fragds en mer ou en d'autres eaux. 


Article 45 

Protection des personnes 
ayant pris part aux hostllltös 


1. Une personne qui prend part ä des 
hostilites et tombe au pouvoir d'une Partie 
adverse est prösumee 6tre prisonnier de 
guerre et par consöquent se trouve protö- 
g6e par la III® Convention lorsqu’elle reven- 
dique le Statut de prisonnier de guerre, ou 
qu'll apparait qu'elle a droit au Statut de 
prisonnier de guerre, ou lorsque la Partie 
dont eile döpend revendique pour eile ce 
Statut par voie de notification ä la Puissance 
qui la ddtient ou ä la Puissance protectrice. 
S’il existe un doute quelconque au sujet de 
son droit au Statut de prisonnier de guerre, 
cette personne continue ä bönbficier de ce 
Statut et, par suite, de la protection de la 
III® Convention et du prbsent Protocole, en 
attendant que son Statut soit ddtermind par 
un tribunal competent. 

2. Si une personne tombde au pouvoir 
d'une Partie adverse n’est pas dötenue 
comme prisonnier de guerre et doit §tre 
jug4e par cette Partie pour une infraction 
lide aux hoslilitös, eile est habilitbe ä faire 
valoir son droit au Statut de prisonnier de 
guerre devant un tribunal judiciaire et ä 
obtenir que cette question soit tranchöe. 
Chaque fois que la procedure applicable le 
permet, la question doit ötre tranchbe avant 
qu’il soit Statut sur l’infraction. Les reprö- 
sentants de la Puissance protectrice ont le 
droit d'assister aux d4bats au cours des- 
quels cette question doit 6tre Iranchöe, sauf 
dans le cas exceptionnel oü ces d^bats ont 
lieu ä huis clos dans rintöröt de la süretb de 
l'Etat. Dans ce cas, la Puissartce ddtentrice 
doit en aviser la Puissance protectrice. 


3. Toute personne qui, ayant pris part ä 
des hostilitds, n'a pas droit au Statut de 


handlung zur Vorbereitung eines Angriffs 
beteiligt ist, verwirkt wegen seiner früheren 
Tätigkeit nicht sein Recht, als Kombattant 
und Kriegsgefangener zu gelten. 

(6) Dieser Artikel berührt nicht das Recht 
einer Person, nach Artikel 4 des III. Abkom¬ 
mens als Kriegsgefangener zu gelten. 

(7) Dieser Artikel bezweckt nicht, die ali- 
gemein anerkannte Staatenpraxis in bezug 
auf das Tragen von Uniformen durch Kom¬ 
battanten zu ändern, die den regulären, uni¬ 
formierten bewaffneten Einheiten einer am 
Konflikt beteiligten Partei angehören. 

(8) Außer den in Artikel 13 des I. und II. 
Abkommens genannten Kategorien von 
Personen haben alle in Artikel 43 dieses 
Protokolls bezeichneten Mitglieder der 
Streitkräfte einer am Konflikt beteiligten 
Partei Anspruch auf Schutz nach den 
genannten Abkommen, wenn sie verwundet 
oder krank oder - im Fall des II. Abkom¬ 
mens - auf See oder in anderen Gewässern 
schiffbrüchig sind. 

Artikel 45 

Schutz von Personen, 
die an Feindseligkeiten 
teilgenommen haben 

(1) Es wird vermutet, daß derjenige, der 
an Feindseligkeiten teilnimmt und in die 
Gewalt einer gegnerischen Partei gerät, 
Kriegsgefangener und daher durch das 
III. Abkommen geschützt ist, wenn er 
den Kriegsgefangenenstatus beansprucht, 
wenn er Anspruch darauf zu haben scheint 
oder wenn die Partei, der er angehört, in 
einer Mitteilung an die Gewahrsamsmacht 
oder die Schutzmacht diesen Status für ihn 
beansprucht. Bestehen Zweifel, ob eine sol¬ 
che Person Anspruch auf den Kriegsgefan- 
genenstatus hat, so genießt sie weiterhin so 
lange diesen Status und damit den Schutz 
des III. Abkommens und dieses Protokolls, 
bis ein zuständiges Gericht über ihren Sta¬ 
tus entschieden hat. 

(2) Wer In die Gewalt einer gegnerischen 
Partei geraten ist, nicht als Kriegsgefange¬ 
ner in Gewahrsam gehalten wird und von 
dieser Partei wegen einer im Zusammen¬ 
hang mit den Feindseligkeiten begangenen 
Straftat gerichtlich verfolgt werden soll, ist 
berechtigt, sich vor einem Gericht auf sei¬ 
nen Status als Kriegsgefangener zu berufen 
und eine diesbezügliche Entscheidung des 
Gerichts herbeizuführen. Sofern das 
anwendbare Verfahren es zuläßt, ist diese 
Entscheidung zu fällen, bevor über die 
Straftat verhandelt wird. Die Vertreter der 
Schutzmacht sind berechtigt, den Verhand¬ 
lungen über die Entscheidung dieser Frage 
beizuwohnen, sofern nicht im Interesse 
der Staatssicherheit ausnahmsweise unter 
Ausschluß der Öffentlichkeit verhandelt 
wird. In diesem Fall hat die Gewahrsams¬ 
macht die Schutzmacht entsprechend zu 
benachrichtigen. 

(3) Wer an Feindseligkeiten teilgenom¬ 
men hat, keinen Anspruch auf den Status 
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war Status and who does not benefit from 
more favourable treatment in accordance 
with the Fourth Convention shall have the 
right at all times to the protection of Article 
75 of fhis Protocol. In occupied territory, any 
such Person, unless he is held as a spy, 
shall also be entitied, notwithstanding Arti¬ 
cle 5 of the Fourth Convention, to his rights 
of communication under thaf Convention. 

Article 46 
Sples 

1. Notwithstanding any other Provision of 
the Conventions or of this Protocol, any 
member of the armed forces of a Party to 
the conflict who falls into the power of an 
adverse Party while engaging in espionage 
shall not have the right to the Status of 
prisoner of war and may be treated as a 
spy. 

2. A member of the armed forces of a 
Party to the conflict who, on behalf of that 
Party and in territory controlied by an ad¬ 
verse Party, gathers or attempts to gather 
Information shall not be considered as en¬ 
gaging in espionage if, while so acting, he is 
in the uniform of his armed forces. 

3. A member of the armed forces of a 
Party to the conflict who is a resident of 
territory occupied by an adverse Party and 
who, on behalj of the Party on which he 
depends, gathers or attempts to gather In¬ 
formation of military value within that territ¬ 
ory shall not be considered as engaging in 
espionage unless he does so through an act 
of false pretences or deliberately in a clan- 
destine manner. Moreover, such a resident 
shall not lose his right to the Status of pris¬ 
oner of war and may not be treated as a spy 
unless he is captured while engaging in 
espionage. 

4. A member of the armed forces of a 
Party to the conflict who is not a resident of 
territory occupied by an adverse Party and 
who has engaged in espionage in that territ¬ 
ory shall not lose his right to the Status of 
prisoner of war and may not be treated as a 
spy unless he is captured before he has 
rejoined the armed forces to which he be- 
longs. 

Article 47 
Mercenaries 

1. A mercenary shall not have the right to 
be a combatant or a prisoner of war. 

2. A mercenary is any prerson who; 

(a) is specially recruited iocally or abroad 
in Order to fight in an amned conflict; 

(b) does, in fact, take a direct part in the 
hostilities; 


prisonnier de guerre et ne bdndficie pas 
d’un traitement plus favorable conformd- 
ment ä la IV* Convention a droit, en tout 
temps, ä la protection de l'article 75 du 
prösent Protocole. En territoire occupd, une 
teile personne, sauf si eile est ddtenue pour 
espionnage, bdndficie ögalement, nonobs- 
tant les dispositions de l'article 5 de la IV’ 
Convention, des droits de communication 
prevus par ladite Convention. 


Article 46 
Esplons 

1. Nonobstant toute autre disposition des 
Conventions ou du prPsent Protocole, un 
membre des forces anrtdes d'une Partie au 
conflit qui tombe au pouvoir d’une Partie 
adverse alors qu’il se livre ä des activit^s 
d'espionnage n'a pas droit au Statut de pri¬ 
sonnier de guerre et peut 6tre traitö en 
espion. 

2. Un membre des forces arm^es d'une 
Partie au conflit qui recueille ou cherche ä 
recueillir, pour le compte de cette Partie, 
des renseignements dans un territoire 
contrölö par une Partie adverse ne sera pas 
considdrq comme se livrant ä des activit^s 
d’espionnage si, ce faisant, il est rev§tu de 
l'uniforme de ses forces armöes. 

3. Un membre des forces armöes d'une 
Partie au conflit qui est resident d'un terri¬ 
toire occupd par une Partie adverse, et qui 
recueille ou cherche ä recueillir, pour le 
compte de la Partie dont il döpend, des 
renseignements d’int6r§t militaire dans ce 
territoire, ne sera pas considdr6 comme se 
livrant ä des activit6s d’espionnage, ä moins 
que, ce faisant, il n’agisse sous de falla- 
cieux pr^textes ou de fagon ddlibdrdment 
clandestine. De plus, ce resident ne perd 
son droit au Statut de prisonnier de guerre et 
ne peut etre traitd en espion qu’au seul cas 
oü il est capturd alors qu'il se livre ä des 
activitös d’espionnage. 

4. Un membre des forces arm6es d'une 
Partie au conflit qui n’est pas resident d’un 
territoire occupd par une Partie adverse et 
qui s’est livrd ä des activitPs d’espionnage 
dans ce territoire ne perd son droit au Statut 
de prisonnier de guerre et ne peut 6tre traitd 
en espion qu’au seul cas oii il est captur6 
avant d’avoir rejoint les forces armöes aux- 
quelles il appartient. 


Article 47 
Mercenalres 

1. Un mercenaire n'a pas droit au Statut 
de combattant ou de prisonnier de guerre. 

2. Le terme «mercenaire» s’entend de 
toute personne: 

a) qui est sp^iaiement recrutöe dans le 
pays ou ä l’ötranger pour combattre 
dans un conflit arm6; 

b) qui en fait prend une part directe aux 
hostilitPs; 


eines Kriegsgefangenen hat und keine gün¬ 
stigere Behandlung nach dem IV. Abkom¬ 
men genießt, hat jederzeit Anspruch auf 
den Schutz nach Artikel 75 dieses Proto¬ 
kolls. In besetztem Gebiet hat eine solche 
Person, sofern sie nicht als Spion in 
Gewahrsam gehalten wird, urtgeachtet des 
Artikels 5 des IV. Abkommens außerdem 
die in dem Abkommen vorgesehenen 
Rechte auf Verbindung mit der Außenwelt. 


Artikel 46 
Spione 

(1) Ungeachtet anderslautender Bestim¬ 
mungen der Abkommen oder dieses Proto¬ 
kolls hat ein Angehöriger der Streitkräfte 
einer am Konflikt beteiligten Partei, der bei 
Ausübung von Spionage in die Gewalt einer 
gegnerischen Partei gerät, keinen Anspruch 
auf den Status eines Kriegsgefangenen und 
kann als Spion behandelt werden. 

(2) Wenn sich ein Angehöriger der Streit¬ 
kräfte einer am Konflikt beteiligten Partei für 
diese Partei in einem von einer gegneri¬ 
schen Partei kontrollierten Gebiet Informa¬ 
tionen beschafft oder zu beschaffen ver¬ 
sucht, so gilt dies nicht als Spionage, wenn 
er dabei die Uniform seiner Streitkräfte 
trägt. 

(3) Wenn sich ein Angehöriger der Streit¬ 
kräfte einer am Konflikt beteiligten Partei, 
der in einem von einer gegnerischen Partei 
besetzten Gebiet ansässig ist und für die 
Partei, der er angehört, in diesem Gebiet 
Informationen von militärischem Wert 
beschafft oder zu beschaffen versucht, so 
gilt dies nicht als Spionage, sofern er nicht 
unter Vorspiegelung falscher Tatsachen 
oder bewußt heimlich tätig wird. Ferner ver¬ 
liert eine solche Person nur dann ihren 
Anspruch auf den Status eines Kriegsge¬ 
fangenen und darf nur dann als Spion 
behandelt werden, wenn sie bei einer Spio¬ 
nagetätigkeit gefangengenommen wird. 

(4) Ein Angehöriger der Streitkräfte einer 
am Konflikt beteiligten Partei, der in einem 
von einer gegnerischen Partei besetzten 
Gebiet nicht ansässig ist und dort Spionage 
betrieben hat, verliert nur dann seinen 
Anspruch auf den Status eines Kriegsge¬ 
fangenen und darf nur dann als Spion 
behandelt werden, wenn er gefangenge¬ 
nommen wird, bevor er zu den Sfreitkräften, 
zu denen er gehört, zurückgekehrt ist. 

Artikel 47 
Söldner 

(1) Ein Söldner hat keinen Anspruch auf 
den Status eines Kombattanten oder eines 
Kriegsgefangenen. 

(2) Als Söldner gilt, 

a) wer im Inland oder Ausland zu dem 
besonderen Zweck angeworben ist, in 
einem bewaffneten Konflikt zu kämpfen, 

b) wer tatsächlich unmittelbar an Feindse¬ 
ligkeiten teilnimmt. 
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(c) is motivated to take part in the hos- 
tilities essentially by the desire for pri¬ 
vate gain and, in fact, is promised, by 
or on behalf of a Party to the conflict, 
material compensation substantially in 
excess of that promised or paid to com- 
batants of similar ranks and functions 
in the armed forces of that Party; 


(d) is neither a national of a Party to the 
conflict nor a resident of territory con- 
trolled by a Party to the conflict; 

(e) is not a member of the armed forces of 
a Party to the conflict; and 

(f) has not been sent by a State which is 
not a Party to the conflict on official 
duty as a member of its armed forces. 

Part IV 

Civilian Population 

Section I 

General Protection 
against Effects 
of Hostilitles 

Chapter I 
Basic Rule 

and Field of Application 

Article 48 

Basic rule 

In Order to ensure respect for and protec¬ 
tion of the civilian population and civilian 
Objects, the Parties to the conflict shall at all 
times distinguish between the civilian popu¬ 
lation and combatants and between civilian 
Objects and military objectives and accord- 
ingly shall direct their operations only 
against military objectives. 

Article 49 

Definition of attacks 
and scope of appllcatlon 

1. "Attacks” means acts of violence 
against the adversary, whether in offence or 
in defence. 

2. The provisions of this Protocol with 
respect to attacks apply to all attacks in 
whatever territory conducted, including the 
national territory belonging to a Party to the 
conflict but under the control of an adverse 
Party. 

3. The provisions of this Section apply to 
any land, air or sea warfare which may 
affect the civilian population, individual civi- 
lians or civilian Objects on land. They further 
apply to all attacks from the sea or from the 
air against objectives on land but do not 


c) qui prend part aux hostilitds essentielle- 
ment en vue d’obtenir un avantage per- 
sonnel et ä laquelle est effectivement 
promise, par une Partie au conflit ou en 
son nom, une rdmunöration materielle 
nettement supdrieure ä celle qui est pro¬ 
mise ou pay6e ä des combattants ayant 
un rang et une fonction analogues dans 
les forces armees de cette Partie; 

d) qui n'est ni ressortissanf d’une Partie au 
conflit, ni resident du territoire contröld 
par une Partie au confiit; 

e) qui n'est pas membre des forces ar¬ 
mees d une Partie au conflit; et 

f) qui n'a pas eie envoyde par un Etat 
autre qu’une Partie au conflit en mission 
officielle en tant que membre des forces 
armdes dudit Etat. 

Titre IV 

Population civile 

Section I 

Protection g^n^rale 
contre les effets 
des hostllitds 

Chapitre I 

Regle fondamentale 
et champ d’application 

Article 48 

Regle fondamentale 

En vue d'assurer le respect et la protec¬ 
tion de la population civile et des biens de 
caractdre civil, les Parties au conflit doivent 
en tout temps faire la distinction entre la 
population civile et les combattants alnsi 
qu'entre les biens de caractdre civil et les 
objectifs militaires et. par consdquent, ne 
diriger leurs opdratlons que contre des ob¬ 
jectifs militaires. 

Article 49 

Definition des attaques 
et champ d’application 

1. L'expression «attaques» s'entend des 
actes de violence contre l'adversaire, que 
ces actes soient offensifs ou ddfensifs. 

2. Les dispositions du prdsent Protocole 
concemant les attaques s'appliquent d 
toutes les attaques, quel que seit le territoire 
oii elles ont lieu, y compris le territoire natio¬ 
nal appartenant ä une Partie au conflit mais 
se trouvant sous le contröle d’une Partie 
adverse, 

3. Les dispositions de la prdsente Section 
s’appliquent d toute opdration terrestre, ad- 
rienne ou navale pouvant affecter, sur terre, 
la population civile, les personnes civiles et 
les biens de caractdre civil. Elles s’appli¬ 
quent en outre d toutes les attaques na- 


c) wer an Feindseligkeiten vor allem aus 
Streben nach persönlichem Gewinn teil¬ 
nimmt und wer von oder im Namen 
einer am Konflikt beteiligten Partei tat¬ 
sächlich die Zusage einer materiellen 
Vergütung erhalten hat, die wesentlich 
höher ist als die den Kombattanten der 
Streitkräfte dieser Partei in vergleichba¬ 
rem Rang und mit ähnlichen Aufgaben 
zugesagte oder gezahlte Vergütung, 

d) wer weder Staatsangehöriger einer am 
Konflikt beteiligten Partei ist noch in 
einem von einer am Konflikt beteiligten 
Partei kontrollierten Gebiet ansässig ist, 

e) wer nicht Angehöriger der Streitkräfte 
einer am Konflikt beteiligten Partei ist 
und 

f) wer nicht von einem nicht am Konflikt 
beteiligten Staat in amtlichem Auftrag 
als Angehöriger seiner Streitkräfte ent¬ 
sandt worden ist. 

Teil IV 

Zivilbevölkerung 

Abschnitt I 

Allgemeiner Schutz 
vor den Auswirkungen 
von Feindseligkeiten 

Kapitel I 
Grundregel 

und Anwendungsbereich 

Artikel 48 
Grundregel 

Um Schonung und Schutz der Zivilbevöl¬ 
kerung und ziviler Objekte zu gewährlei¬ 
sten, unterscheiden die am Konflikt beteilig¬ 
ten Parteien jederzeit zwischen der Zivilbe¬ 
völkerung und Kombattanten sowie zwi¬ 
schen zivilen Objekten und militärischen 
Zielen; sie dürfen daher ihre Kriegshandlun¬ 
gen nur gegen militärische Ziele richten, 

Artikel 49 

Bestimmung des Begriffs „Angriffe“ 
und Anwendungsbereich 

(1) Der Begriff „Angriffe“ bezeichnet 
sowohl eine offensive als auch eine defen¬ 
sive Gewaltanwendung gegen den Gegner. 

(2) Die Bestimmungen dieses Protokolls, 
die Angriffe betreffen, finden auf jeden 
Angriff Anwendung, gleichviel in welchem 
Gebiet er stattfindet, einschließlich des 
Hoheitsgebiets einer am Konflikt beteiligten 
Partei, das der Kontrolle einer gegnerischen 
Partei unterliegt. 

(3) Dieser Abschnitt findet auf jede Krieg¬ 
führung zu Land, in der Luft oder auf See 
Anwendung, welche die Zivilbevölkerung, 
Zivilpersonen oder zivile Objekte auf dem 
Land in Mitleidenschaft ziehen kann. Er fin¬ 
det ferner auf jeden von See oder aus der 
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otherwise affect the rules of international 
law applicable in armed conflict at sea or in 
the air. 


4. The provisions of this Section are addi¬ 
tional to the rules conceming humanitarian 
protection contained in the Fourth Conven¬ 
tion, particularly in Part II thereof, and in 
other international agreements binding 
upon the High Contracting Parties, as well 
as to other rules of international law relating 
to the protection of civilians and civilian 
Objects on land, at sea or in the air against 
the effects of hostilities. 


Chapter II 

Civilians and Civilian Population 

Artlcle 50 

Definition of civilians 
and civilian population 

1. A civilian is any person who does not 
belong to one of the categories of persons 
referred to in Article 4 A (1), (2), (3) and (6) 
of the Third Convention and in Article 43 of 
this Protocol, In case of doubt whether a 
person is a civilian, that person shall be 
considered to be a civilian. 

2. The civilian population comprises all 
persons who are civilians. 

3. The presence within the civilian popu¬ 
lation of individuals who do not come within 
the definition of civilians does not deprive 
the population of its civilian character. 

Article 51 

Protection of the civilian population 

1. The civilian population and individual 
civilians shall enjoy general protection 
against dangers arising from miiitary opera- 
tions. To give effect to this protection, the 
following rules, which are additional to other 
applicable rules of international law, shall be 
observed in all circumstances. 

2. The civilian population as such, as well 
as individual civilians, shall not be the object 
of attack. Acts or threats of violence the 
primary purpose of which is to spread terror 
among the civilian population are prohi- 
bited. 

3. Civilians shall enjoy the protection af- 
forded by this Section, unless and for such 
time as they take a direct part in hostilities. 


4. Indiscriminate attacks are prohibited. 

Indiscriminate attacks are: 

(a) those which are not directed at a 
specific miiitary objective; 

(b) those which employ a method or 
means of combat which cannot be di¬ 
rected at a specific miiitary objective; or 


vales ou a^riennes dirigöes contre des ob- 
jectifs sur terre, mais n'affectent pas autre- 
ment les regles du droit international appli¬ 
cable dans les conflits arm6s sur mer ou 
dans les airs. 

4. Les dispositions de la prOsente Section 
completent les rägles relatives ä la protec¬ 
tion humanitaire 6nonc6es dans la IV° Con¬ 
vention, en particulier au Titre II, et dans les 
autres accords intemationaux qui lient les 
Hautes Parties contractantes, ainsi que les 
autres regles du droit international relatives 
ä la protection des civils et des biens de 
caractere civil contre les effets des hostilitös 
sur terre, sur mer et dans les airs. 


Chapitre II 

Personnes civiles et population civile 


Article 50 

Definition des personnes civiles 
et de la population civile 


1. Est consid6r6e comme civile toute per¬ 
sonne n'appartenant pas ä l'une des cate¬ 
gories Visses ä l'article 4 A. 1), 2), 3) et 6) 
de la 111° Convention et ä l'article 43 du 
prösent Protocole. En cas de doute, ladite 
personne sera considdree comme civile. 

2. La population civile comprend toutes 
les personnes civiles. 

3. La presence au sein de la population 
civile de personnes isol6es ne r6pondant 
pas ä la definition de personne civile ne 
prive pas cette population de sa qualite. 

Article 51 

Protection de la population civile 

1. La population civile et les personnes 
civiles jouissent d’une protection generale 
contre les dangers resultant d'operations 
militaires. En vue de rendre cette protection 
effective, les rOgles suivantes, qui s’ajoutent 
aux autres regles du droit international ap¬ 
plicable, doivent etre observees en toutes 
circonstances. 

2. Ni la population civile en tant que teile 
ni les personnes civiles ne doivent etre l'ob- 
jet d'attaques. Sont interdits les actes ou 
menaces de violence dont le but principal 
est de rdpandre la terreur parmi la popula¬ 
tion civile. 

3. Les personnes civiles jouissent de la 
protection accord^e par la präsente Sec¬ 
tion, sauf si elles participent directement 
aux hostilitds et pendant la durOe de cette 
participation. 

4. Les attaques sans discrimination sont 
interdites. L’expression «attaques sans dis¬ 
crimination» s’entend; 

a) des attaques qui ne sont pas dirig^es 
contre un objectif militaire d6termin6; 

b) des attaques dans lesquelles on utilise 
des mdthodes ou moyens de combat 
qui ne peuvent pas etre dirig^s contre 
un objectif militaire ddtermind; ou 


Luft gegen Ziele auf dem Land geführten 
Angriff Anwendung, läßt aber im übrigen die 
Regeln des in bewaffneten Konflikten auf 
See oder in der Luft anwendbaren Völker¬ 
rechts unberührt. 

(4) Dieser Abschnitt ergänzt die im IV. 
Abkommen, insbesondere in dessen Teil II, 
und in anderen die Hohen Vertragsparteien 
bindenden internationalen Übereinkünften 
enthaltenen Vorschriften über humanitären 
Schutz sowie sonstige Regeln des Völker¬ 
rechts, die den Schutz von Zivilpersonen 
und zivilen Objekten zu Land, auf See oder 
in der Luft vor den Auswirkungen von Feind¬ 
seligkeiten betreffen. 


Kapitel II 

Zivilpersonen und Zivilbevölkerung 

Artikel 50 

Bestimmung der Begriffe Zivilpersonen 
und Zivilbevölkerung 

(1) Zivilperson ist jede Person, die keiner 
der in Artikel 4 Buchstabe A. Absätze 1,2,3 
und 6 des III. Abkommens und in Artikel 43 
dieses Protokolls bezeichneten Kategorien 
angehört. Im Zweifelsfall gilt die betreffende 
Person als Zivilperson. 

(2) Die Zivilbevölkerung umfaßt alle Zivil¬ 
personen. 

(3) Die Zivilbevölkerung bleibt auch dann 
Zivilbevölkerung, wenn sich unter ihr ein¬ 
zelne Personen befinden, die nicht Zivilper¬ 
sonen im Sinne dieser Begriffsbestimmung 
sind. 

Artikel 51 

Schutz der Zivilbevölkerung 

(1) Die Zivilbevölkerung und einzelne 
Zivilpersonen genießen allgemeinen Schutz 
vor den von Kriegshandlungen ausgehen¬ 
den Gefahren. Um diesem Schutz Wirk¬ 
samkeit zu verleihen, sind neben den son¬ 
stigen Regeln des anwendbaren Völker¬ 
rechts folgende Vorschriften unter allen 
Umständen zu beachten. 

(2) Weder die Zivilbevölkerung als solche 
noch einzelne Zivilpersonen dürfen das Ziel 
von Angriffen sein. Die Anwendung oder 
Androhung von Gewalt mit dem hauptsäch¬ 
lichen Ziel, Schrecken unter der Zivilbevöl¬ 
kerung zu verbreiten, ist verboten. 

(3) Zivilpersonen genießen den durch die¬ 
sen Abschnitt gewährten Schutz, sofern 
und solange sie nicht unmittelbar an Feind¬ 
seligkeiten teilnehmen. 

(4) Unterschiedslose Angriffe sind verbo¬ 
ten. Unterschiedslose Angriffe sind 

a) Angriffe, die nicht gegen ein bestimmtes 
militärisches Ziel gerichtet werden, 

b) Angriffe, bei denen Kampfmethoden 
oder -mittel angewendet werden, die 
nicht gegen ein bestimmtes militäri¬ 
sches Ziel gerichtet werden können, 
oder 
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(c) those which employ a method or 
means of combat the effects of which 
cannot be limited as required by this 
Protocol; 

and consequently, in each such case, are of 
a nature to strike military objectives and 
civilians or civilian Objects without distinc- 
tion. 

5. Among others, the following types of 
attacks are to be considered as indiscrimi- 
nate: 

(a) an attack by bombardment by any 
methods or means which treats as a 
single military objective a number of 
clearly separated and distinct military 
objectives located in a city, town, vil- 
lage or other area containing a similar 
concentration of civilians or civilian Ob¬ 
jects; and 

(b) an attack which may be expected to 
cause incidental loss of civilian life, in- 
jury to civilians, damage to civilian Ob¬ 
jects, or a combination thereof, which 
would be excessive in relation to the 
concrete and direct military advantage 
anticipated. 


6. Attacks against the civilian population 
or civilians by way of reprisals are prohi- 
bited. 

7. The presence of movements of the 
civilian population or individual civilians 
shall not be used to render certain points or 
areas immune from military operations, in 
particular in attempts to shield military ob¬ 
jectives from attacks or to shield, favour or 
impede military operations. The Parties to 
tfie conflict shall not direct the movement of 
the civilian population or individual civilians 
in Order to attempt to shield military objec¬ 
tives from attacks or to shield military opera¬ 
tions. 


8. Any Violation of these prohibilions shall 
not release the Parties to the conflict from 
their legal obligations wifh respect to the 
civilian population and civilians, including 
the Obligation to take the precautionary 
measures provided for in Article 57. 


Chapter III 
Civilian Objects 

Article 52 

General protection 
of civilian Objects 

1. Civilian Objects shall not be the object 
of attack or of reprisals. Civilian objects are 
all objects which are not military objectives 
as defined in paragraph 2. 


c) des attaques dans lesquelles on utilise 
des möthodes ou moyens de combat 
dont les effets ne peuvent pas ötre li- 
mit6s comme le prescrit le präsent Pro- 
tocole; 

et qui sont, en consdquence, dans chacun 
de ces cas, propres ä frapper indistincte- 
ment des objectifs militaires et des per- 
sonnes civiles ou des biens de caractere 
civil. 

5. Seront, entre autres, considbrds 
comme effectuds sans discrimination les 
types d'attaques suivants: 

a) les attaques par bombardement, quels 
que soient les mdthodes ou moyens 
utilisds, qui traitent comme un objectif 
militaire unique un certain nombre d'ob- 
jectifs militaires nettement espacds et 
distincts situds dans une ville, un village 
ou toute autre Zone contenant une 
concentration analogue de personnes 
civiles ou de biens de caractdre civil; 

b) les attaques dont on peut attendre 
qu’elles causent incidemment des 
pertes en vies humaines dans la popula¬ 
tion civile, des blessures aux personnes 
civiles, des dommages aux biens de 
caractere civil, ou une combinaison de 
ces pertes et dommages, qui seraient 
excessifs par rapport ä l'avantage mili¬ 
taire concret et direct attendu. 

6. Sont interdites les attaques dirigdes d 
titre de reprdsailles contre la population ci¬ 
vile ou des personnes civiles. 

7. La prdsence ou les mouvements de la 
propulation civile ou de personnes civiles ne 
doivent pas dtre utilisds prour mettre cer- 
tains points ou certaines zones ä l'abri d'o- 
pdrations militaires, notamment pour tenter 
de mettre des objectifs militaires ä l'abri 
d'attaques ou de couvrir, favoriser ou gener 
des opdrations militaires. Les Parties au 
conflit ne doivent pas diriger les mouve¬ 
ments de la population civile ou des pier- 
sonnes civiles prour tenter de mettre des 
objectifs militaires ä l'abri des attaques ou 
de couvrir des opdrations militaires. 


8. Aucune Violation de ces interdictions 
ne dispense les Parties au conflit de leurs 
obligations juridiques d l’dgard de la propula- 
tion civile et des prersonnes civiles, y com- 
pris l'obligation de prendre les mesures de 
prdcaution prdvues par l'article 57, 


Chapitre III 

Biens de caractdre civil 

Article 52 

Protection gdndrale 
des biens de caractdre civil 

1. Les biens de caractdre civil ne doivent 
etre l’objet ni d'attaques ni de reprdsailles. 
Sont biens de caractere civil tous les biens 
qui ne sont pas des objectifs militaires au 
sens du paragraphe 2. 


c) Angriffe, bei denen Kampfmethoden 
oder -mittel angewendet werden, deren 
Wirkungen nicht entsprechend den Vor¬ 
schriften dieses Protokolls begrenzt 
werden können 

und die daher in jedem dieser Fälle militäri¬ 
sche Ziele und Zivilp)ersonen oder zivile 
Objekte unterschiedslos treffen können. 


(5) Unter anderem sind folgende Angriffs¬ 
arten als unterschiedslos anzusehen: 

a) ein Angriff durch Bombardierung - 
gleichviel mit welchen Methoden oder 
Mitteln - bei dem mehrere deutlich von¬ 
einander getrennte militärische Einzel¬ 
ziele in einer Stadt, einem Dorf oder 
einem sonstigen Gebiet, in dem Zivilper¬ 
sonen oder zivile Objekte ähnlich stark 
konzentriert sind, wie ein einziges militä¬ 
risches Ziel behandelt werden, und 

b) ein Angriff, bei dem damit zu rechnen 
ist, daß er auch Verluste an Menschen¬ 
leben unter der Zivilbevölkerung, die 
Verwundung von Zivilpersonen, die 
Beschädigung ziviler Objekte oder meh¬ 
rere derartige Folgen zusammen verur¬ 
sacht, die in keinem Verhältnis zum 
erwarteten konkreten und unmittelbaren 
mililärischen Vorteil stehen. 

(6) Angriffe gegen die Zivilbevölkerung 
oder gegen Zivilpersonen als Repressalie 
sind verboten. 

(7) Die Anwesenheit oder Bewegungen 
der Zivilbevölkerung oder einzelner Zivilper¬ 
sonen dürfen nicht dazu benutzt werden, 
Kriegshandlungen von bestimmten Punkten 
oder Gebieten fernzuhalten, insbesondere 
durch Versuche, militärische Ziele vor 
Angriffen abzuschirmen oder Kriegshand¬ 
lungen zu decken, zu begünstigen oder zu 
behindern. Die am Konflikt beteiligten Par¬ 
teien dürfen Bewegungen der Zivilbevölke¬ 
rung oder einzelner Zivilpersonen nicht zu 
dem Zweck lenken, militärische Ziele vor 
Angriffen abzuschirmen oder Kriegshand¬ 
lungen zu decken. 

(8) Eine Verletzung dieser Verbote ent¬ 
hebt die am Konflikt beteiligten Parteien 
nicht ihrer rechtlichen Verpflichtungen 
gegenüber der Zivilbevölkerung und Zivil¬ 
personen, einschließlich der Verpflichtung, 
die in Artikel 57 vorgesehenen vorsorgli¬ 
chen Maßnahmen zu treffen. 

Kapitel III 
Zivile Objekte 

Artikel 52 

Allgemeiner Schutz 
ziviler Objekte 

(1) Zivile Objekte dürfen weder angegrif¬ 
fen noch zum Gegenstand von Repressa¬ 
lien gemacht werden. Zivile Objekte sind 
alle Objekte, die nicht militärische Ziele im 
Sinne des Absatzes 2 sind. 
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2. Attacks shall be limited strictly to milit- 
ary objectives. In so far as objects are con- 
cerned, military objectives are limited to 
those Objects which by their nature, loca- 
tion, purp>ose or use make an effective con- 
tribution to military action and whose total or 
partial destruction, capture or neutralization, 
in the circumstances ruling at the time, öf¬ 
ters a definite military advantage. 


3. In case of doubt whether an object 
which is normally dedicated to civilian pur- 
poses, such as a place of worship, a house 
or other dwelling or a school, is being used 
to make an effective contribution to military 
action, it shall be presumed not to be so 
used. 

Artlcle 53 

Protection of cuRural objects 
and of places of worship 

Without prejudice to the provisions of the 
Hague Convention for the Protection of Cul- 
tural Property in the Event of Armed Conflict 
of 14 May 1954, and of other relevant inter¬ 
national Instruments, it is prohibited: 

(a) to commit any acts of hostility directed 
against the historic monuments, works 
of art or places of worship which consti- 
tute the cultural or spiritual heritage of 
peoples; 

(b) to use such objects in support of the 
military effort; 

(c) to make such objects the object of re- 
prisals. 

Artlcle 54 

Protection of objects indispensable 
to the survival of the civilian population 

1. Starvation of civilians as a method of 
warfare is prohibited. 

2. It is prohibited to attack, destroy, re- 
move or render useless objects indispens¬ 
able to the survival of the civilian population, 
such as foodstuffs, agricultural areas for the 
production of foodstuffs, crops, livestock, 
drinking water installations and supplies 
and Irrigation works, for the specific purpose 
of denying them for their sustenance value 
to the civilian population or to the adverse 
Party, whatever the motive, whether in Or¬ 
der to starve out civilians, to cause them to 
move away, or for any other motive. 


3. The prohibitions in paragraph 2 shall 
not apply to such of the objects covered by it 
as are used by an adverse Party: 

(a) as sustenance solely for the members 
of its armed forces; or 


2. Les attaques doivent etre strictement 
limitdes aux objectifs militaires. En ce qui 
concerne les biens, les objectifs militaires 
sont limitds aux biens qui, par leur nature, 
leur emplacement, leur destination ou leur 
utilisation apportent une contribution effec¬ 
tive ä I'action militaire et dont la destruction 
totale ou partielle, la capture ou la neutrali- 
satlon off re en l'occurrence un avantage 
militaire prdcis. 


3. En cas de doute, un bien qui est nor¬ 
malement affectd ä un usage civil, tel qu’un 
Heu de culte, une maison, un autre type 
d'habitatlon ou une dcole, est prdsumd ne 
pas etre utilisd en vue d'apporter une contri¬ 
bution effective ä l'action militaire. 


Artlcle 53 

Protection des biens cuHurels 
et des lleux de culte 

Sans prdjudice des disprositions de la 
Convention de La Haye du 14 mai 1954 
pour la protection des biens culturels en cas 
de conflit armd et d'autres Instruments inter- 
nationaux pertinents, il est interdit: 

a) de commettre tout acte d'hostilitd dirigd 
contre les monuments historiques, les 
Oeuvres d'art ou les lieux de culte qui 
constituent le patrimoine culturel ou spi- 
rituel des peuples; 

b) d'utiliser ces biens ä l’appui de l'effort 
militaire; 

c) de faire de ces biens l’objet de reprd- 
sallles. 

Artlcle 54 

Protection des biens Indispensables 
ä la survle de la population clvlle 

1. II est interdit d'utiliser contre les civlls la 
famine comme möthode de guerre. 

2. II est interdit d'attaquer, de dbtruire. 
d'enlever ou de mettre hors d’usage des 
biens indispensables ä la survie de la popu¬ 
lation civile, tels que des denrdes alimen- 
taires et les zones agricoles qui les produi- 
sent, les rdcoltes, le betail, les installations 
et rdserves d'eau potable et les ouvrages 
d’irrigation, en vue d'en priver, ä raison de 
leur valeur de subsistance, la population 
civile ou la Partie adverse, quel que soit le 
motif dont on s’inspire, que ce soit pour 
affamer des personnes civiles, provoquer 
leur deplacement ou pour toute autre 
raison. 

3. Les interdictions prdvues au para- 
graphe 2 ne s'appliquent pas si les biens 
enumeres sont utilisds par une Partie ad¬ 
verse: 

a) pour la subsistance des seuls membres 
de ses forces arm6es; 


(2) Angriffe sind streng auf militärische 
Ziele zu beschränken. Soweit es sich um 
Objekte handelt, gelten als militärische 
Ziele nur solche Objekte, die auf Grund 
ihrer Beschaffenheit, ihres Standorts, ihrer 
Zweckbestimmung oder ihrer Verwendung 
wirksam zu militärischen Handlungen bei¬ 
tragen und deren gänzliche oder teilweise 
Zerstörung, deren Inbesitznahme oder Neu¬ 
tralisierung unter den in dem betreffenden 
Zeitpunkt gegebenen Umständen einen ein¬ 
deutigen militärischen Vorteil darstellt. 

(3) Im Zweifelsfall wird vermutet, daß ein 
in der Regel für zivile Zwecke bestimmtes 
Objekt, wie beispielsweise eine Kultstätte, 
ein Haus, eine sonstige Wohnstätte oder 
eine Schule, nicht dazu verwendet wird, 
wirksam zu militärischen Handlungen bei¬ 
zutragen. 

Artikel 53 

Schutz von Kulturgut 
und Kultstätten 

Unbeschadet der Bestimmungen der 
Haager Konvention vom 14. Mai 1954 zum 
Schutz von Kulturgut bei bewaffneten Kon¬ 
flikten und anderer einschlägiger internatio¬ 
naler Übereinkünfte ist es verboten, 

a) feindselige Handlungen gegen ge¬ 
schichtliche Denkmäler, Kunstwerke 
oder Kultstätten zu begehen, die zum 
kulturellen oder geistigen Erbe der Völ¬ 
ker gehören, 

b) solche Objekte zur Unterstützung des 
militärischen Einsatzes zu verwenden 
oder 

c) solche Objekte zum Gegenstand von 
Repressalien zu machen. 

Artikel 54 

Schutz der für die Zivilbevölkerung 
lebensnotwendigen Objekte 

(1) Das Aushungern von Zivilpersonen 
als Mittel der Kriegführung ist verboten. 

(2) Es ist verboten, für die Zivilbevölke¬ 
rung lebensnotwendige Objekte wie Nah¬ 
rungsmittel, zur Erzeugung von Nahrungs¬ 
mitteln genutzte landwirtschaftliche Ge¬ 
biete, Ernte- und Viehbestände, Trinkwas¬ 
serversorgungsanlagen und -Vorräte sowie 
Bewässerungsanlagen anzugreifen, zu zer¬ 
stören, zu entfernen oder unbrauchbar zu 
machen, um sie wegen ihrer Bedeutung für 
den Lebensunterhalt der Zivilbevölkerung 
oder der gegnerischen Partei vorzuenthal¬ 
ten, gleichviel ob Zivilpersonen ausgehun¬ 
gert oder zum Fortziehen veranlaßt werden 
sollen oder ob andere Gründe maßgebend 
sind. 

(3) Die in Absatz 2 vorgesehenen Ver¬ 
bote finden keine Anwendung, wenn die 
aufgeführten Objekte von einer gegneri¬ 
schen Partei 

a) ausschließlich zur Versorgung der 
Angehörigen ihrer Streitkräfte benutzt 
werden. 
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(b) if not as sustenance, then in direct 
Support of military action, provided, 
however, that in no event shall actions 
against these objects be taken which 
may be expected to leave the civilian 
Population with such inadequate food 
or water as to cause its starvation or 
force its movement. 


4. These objects shall not be made the 
Object of reprisals. 

5. In recognition of the vital requirements 
of any Party to the conflict in the defence of 
its national territory against invasion, dero- 
gation from the prohibitions contained in 
Paragraph 2 may be made by a Party to the 
conflict within such territory under its own 
Control where required by imperative milit- 
ary necessity. 


Article 55 

Protection of the natural environment 

1. Care shall be taken in warfare to pro- 
tect the natural environment against wide- 
spread, long-term and severe damage. This 
protection includes a Prohibition of the use 
of methods or means of warfare which are 
intended or may be expected to cause such 
damage to the natural environment and 
thereby to prejudice the health or survival of 
the Population. 


2. Attacke against the natural environ¬ 
ment by way of reprisals are prohibited. 

Article 56 

Protection of works and Installatlons 
contalning dangerous forces 

1. Works or installatlons contalning 
dangerous forces, namely dams, dykes and 
nuclear electrical generating stations, shall 
not be made the object of attack, even 
where these objects are military objectives, 
if such attack may cause the release of 
dangerous forces and consequent severe 
losses among the civilian population. Other 
military objectives locafed at or in the vicini- 
ty of these works or installatlons shall not be 
made the object of attack if such attack may 
cause the release of dangerous forces from 
the works or installatlons and consequent 
severe losses among the civilian popula¬ 
tion. 

2. The special protection against attack 
provided by paragraph 1 shall cease: 

(a) for a dam or a dyke only if it is used for 
other than its normal function and in 
regulär, significant and direct support 
of military operations and if such attack 


b) ä d’autres fins que cet approvisionne- 
ment, mais comme appui direct d’une 
action militaire, ä condition toutefois de 
n’engager en aucun cas, contre ces 
biens, des actions dont on pourrait at- 
tendre qu'elles laissent ä la population 
civile si preu de nourriture ou d'eau 
qu'elle serait r^uite ä la famine ou for- 
c6e de se ddplacer. 

4. Ces biens ne devront pas 6tre l’objet 
de reprdsailles. 

5. Compte tenu des exigences vitales de 
toute Partie au conflit p>our la defense de 
son territoire national contre l’lnvasion, des 
dörogations aux interdictions pr^vues au 
paragraphe 2 sont permises ä une Partie au 
conflit sur un tel territoire se trouvant sous 
son contröle si des n^cessitös militaires im- 
p^rieuses l'exigenf. 


Article 55 

Protection de l'environnement naturel 

1. La guerre sera conduite en veillant ä 
prot^er l'environnement naturel contre des 
dommages ätendus, durables et graves. 
Cette protection inclut l’interdiction d’utiliser 
des mdthodes ou moyens de guerre congus 
pour causer ou dont on peut attendre qu'ils 
causent de tels dommages 4 l'environne- 
ment naturel, compromettant, de ce fait, la 
santb ou la survie de la population. 


2. Les attaques contre l'environnement 
naturel ä titre de reprdsallles sont interdites. 


Article 56 

Protection des ouvrages et installatlons 
contenant des forces dangereuses 

1. Les ouvrages d'art ou installations 
contenant des forces dangereuses, 4 savoir 
les barrages, les digues et les centrales 
nucl4aires de production d'4nergie ölectri- 
que, ne seront pas l'objet d'attaques, mdme 
s'ils constituent des objectifs militaires, lors- 
que de telles attaques peuvent provoquer la 
lib4ration de ces forces et, en cons4quence, 
causer des pertes s4v4res dans la popula¬ 
tion civile. Les autres objectifs militaires si- 
tu4s sur ces ouvrages ou installations ou 4 
proximit4 ne doivent pas 4tre l’objet d'atta- 
ques lorsque de telles attaques peuvent 
provoquer la liböration de forces dange¬ 
reuses et, en cons4quence, causer des 
ptertes s4v4res dans la population civile. 

2. La protection spr^ciaie contre les atta¬ 
ques pr4vues au paragraphe 1 ne p>eut 
cesser: 

a) p>our les barrages ou les digues, que 
s'ils sont utilisds 4 des fins autres que 
leur fonction normale et pour l'appui re¬ 
gulier, imprortant et direct d’operations 


b) zwar nicht zur Versorgung, aber zur 
unmittelbaren Unterstützung einer mili¬ 
tärischen Handlung benutzt werden; 
jedoch darf gegen diese Objekte keines¬ 
falls so vorgegangen werden, daß eine 
unzureichende Versorgung der Zivilbe¬ 
völkerung mit Lebensmitteln oder Was¬ 
ser zu erwarten wäre, durch die sie 
einer Hungersnot ausgesetzt oder zum 
Weggang gezwungen würde. 

(4) Diese Objekte dürfen nicht zum 
Gegenstand von Repressalien gemacht 
werden. 

(5) In Anbetracht der lebenswichtigen 
Erfordernisse jeder am Konflikt beteiligten 
Partei bei der Verteidigung ihres Hoheitsge¬ 
biets gegen eine Invasion sind einer am 
Konflikt beteiligten Partei in diesem Gebiet, 
soweit es ihrer Kontrolle unterliegt, Abwei¬ 
chungen von den Verboten des Absatzes 2 
gestattet, wenn eine zwingende militärische 
Notwendigkeit dies erfordert. 


Artikel 55 

Schutz der natürlichen Umwelt 

(1) Bei der Kriegfühmng ist darauf zu 
achten, daß die natürliche Umwelt vor aus¬ 
gedehnten, lang anhaltenden und schweren 
Schäden geschützt wird. Dieser Schutz 
schließt das Verbot der Anwendung von 
Methoden oder Mitteln der Kriegführung 
ein, die dazu bestimmt sind oder von denen 
erwartet werden kann, daß sie derartige 
Schäden der natürlichen Umwelt verursa¬ 
chen und dadurch Gesundheit oder Überle¬ 
ben der Bevölkerung gefährden. 

(2) Angriffe gegen die natürliche Umwelt 
als Repressalie sind verboten. 


Artikel 56 

Schutz von Anlagen und Einrichtungen, 
die gefährliche Kräfte enthalten 

(1) Anlagen oder Einrichtungen, die 
gefährliche Kräfte enthalten, nämlich Stau- 
dämme, Deiche und Kernkraftwerke, dürfen 
auch dann nicht angegriffen werden, wenn 
sie militärische Ziele darstellen, sofern ein 
solcher Angriff gefährliche Kräfte freisetzen 
und dadurch schwere Verluste unter der 
Zivilbevölkerung verursachen kann. Andere 
militärische Ziele, die sich an diesen Anla¬ 
gen oder Einrichtungen oder in deren Nähe 
befinden, dürfen nicht angegriffen werden, 
wenn ein solcher Angriff gefährliche Kräfte 
freisetzen und dadurch schwere Verluste 
unter der Zivilbevölkerung verursachen 
kann. 

(2) Der in Absatz 1 vorgesehene beson¬ 
dere Schutz vor Angriffen endet 

a) bei Staudämmen oder Deichen nur 
dann, wenn sie zu anderen als ihren 
gewöhnlichen Zwecken und zur regel¬ 
mäßigen, bedeutenden und unmittelba- 
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is the only feasible way to terminate 
such Support; 


(b) for a nuclear electrical generating Sta¬ 
tion only if it provides electric power in 
regulär, significant and direct Support 
of military operations and if such attack 
is the only feasible way to terminate 
such Support; 

(c) for other military objectives located at 
or in the vicinity of these works or in- 
stallations only if they are used in regu¬ 
lär, significant and direct support of 
military operations and if such attack is 
the only feasible way to terminate such 
support. 


3. In all cases, the civilian population and 
individual civilians shall remain entitied to all 
the protection accorded them by interna¬ 
tional law, including the protection of the 
precautionary measures provided for in Arti- 
cle 57. If the protection ceases and any of 
the Works, installations or military objectives 
mentioned in paragraph 1 is attacked, all 
practical precautions shall be taken to avoid 
the release of the dangerous forces. 


4. It is prohibited to make any of the 
works, installations or military objectives 
mentioned in paragraph 1 the object of re- 
prisals. 

5. The Parties to the conflict shall en- 
deavour to avoid locating any military objec¬ 
tives in the vicinity of the works or installa¬ 
tions mentioned in paragraph 1. Neverthe- 
less, installations erected for the sole pur- 
pose of defending the protected works or 
installations from attack are permissible and 
shall not themselves be made the object of 
attack, provided that they are not used in 
hostilities except for defensive actions 
necessary to respond to attacks against the 
protected works or installations and that 
their armament is limited to weapons cap- 
able only of repelling hostile action against 
the protected works or installations. 


6. The High Contracting Parties and the 
Parties to the conflict are urged to conclude 
further agreements among themselves to 
provide additional protection for objects 
containing dangerous forces. 

7. In Order to facilitate the Identification of 
the Objects protected by this Article, the 
Parties to the conflict may mark them with a 
special sign consisting of a group of three 
bright orange circles placed on the same 
axis, as specified in Article 16 of Annex I to 
this Protocol. The absence of such marking 
In no way relieves any Party to the conflict of 
its Obligations under this Article. 


militaires, et si de telles attaques sont le 
seul moyen pratique de faire cesser cet 
appui; 


b) pour les centrales nucleaires de produc- 
tion d’dnergle dleclrique, que si eiles 
fournissent du courant diectrique pour 
l’appui regulier, important et direct d'o- 
p^rations militaires, et si de telles atta¬ 
ques sont le seul moyen pratique de 
faire cesser cet appui; 

c) pour les autres objectifs militaires situds 
sur ces ouvrages ou installations ou ä 
proximitö, que s'ils sont utilisds pour 
l'appui regulier, important et direct 
d'opdrations militaires, et si de telles 
attaques sont le seul moyen pratique de 
faire cesser cet appui. 


3. Dans tous les cas, la population civile 
et les personnes civiles continuent de böne- 
ficier de toutes les protections qui leur sont 
conferdes par le droit international, y com- 
pris des mesures de pr^caution pr6vues par 
l’article 57. Si la protection cesse et si Tun 
des ouvrages, l'une des installations ou Tun 
des objectifs militaires mentionnds au para- 
graphe 1 est attaqud, toutes les prdcautions 
possibles dans la pratique doivent 6tre 
prises pour dviter que les forces dange- 
reuses soient lib^rdes. 

4. II est interdit de faire de Tun des ou¬ 
vrages, de l'une des installations ou de Tun 
des objectifs militaires mentionnds au para- 
graphe 1 l’objet de reprösailles. 

5. Les Parties au conflit s’efforceront de 
ne pas placer d’objectifs militaires ä proxi- 
mitd des ouvrages ou installations men- 
tionnds au paragraphe 1. Ndanmoins, les 
installations stabiles ä seule fin de ddfendre 
les ouvrages ou installations prot§g§s 
contre les attaques sont autorisdes et ne 
doivent pas 6tre elles-m&mes l'objet d’atta- 
ques, ä condition qu’elles ne soient pas 
utilisdes dans les hostilitds, sauf pour les 
actions ddfensives ndcessaires afin de rd- 
pondre aux attaques contre les ouvrages ou 
installations protdgds et que leur armement 
soit limitd aux armes qui ne peuvent servir 
qu'ä repousser une action ennemie contre 
les ouvrages ou installations protdgds. 

6. Les Hautes Parties contractantes et les 
Parties au conflit sont inslamment invitdes ä 
conclure entre eiles d'autres accords pour 
assurer une protection suppidmentaire des 
biens contenant des forces dangereuses. 

7. Pour faciliter l'identification des biens 
protdgds par le prdsent article, les Parties 
au conflit pourront les marquer au moyen 
d un eigne spdcial consistant en un groupe 
de trois cercles orange vif disposds sur un 
meme axe comme il est spdcifid ä l’article 
16 de rAnnexe I au prdsent Protocole. L’ab- 
sence d une teile Signalisation ne dispense 
en rien les Parties au conflit des obligations 
ddcoulant du prdsent article. 


ren Unterstützung von Kriegshandlun¬ 
gen benutzt werden und wenn ein sol¬ 
cher Angriff das einzige praktisch mögli¬ 
che Mittel ist, um diese Unterstützung 
zu beenden; 

b) bei Kernkraftwerken nur dann, wenn sie 
elektrischen Strom zur regelmäßigen, 
bedeutenden und unmittelbaren Unter¬ 
stützung von Kriegshandlungen liefern 
und wenn ein solcher Angriff das einzige 
praktisch mögliche Mittel ist, um diese 
Unterstützung zu beenden; 

c) bei anderen militärischen Zielen, die 
sich an Anlagen oder Einrichtungen 
oder in deren Nähe befinden, nur dann, 
wenn sie zur regelmäßigen, bedeuten¬ 
den und unmittelbaren Unterstützung 
von Kriegshandlungen benutzt werden 
und wenn ein solcher Angriff das einzige 
praktisch mögliche Mittel ist, um diese 
Unterstützung zu beenden. 

(3) In allen Fällen haben die Zivilbevölke¬ 
rung und die einzelnen Zivilpersonen wei¬ 
terhin Anspruch auf jeden Ihnen durch das 
Völkerrecht gewährten Schulz, einschließ¬ 
lich der in Artikel 57 vorgesehenen vorsorg¬ 
lichen Maßnahmen. Endet der Schutz und 
werden Anlagen, Einrichtungen oder militä¬ 
rische Ziele der in Absatz 1 genannten Art 
angegriffen, so sind alle praktisch mögli¬ 
chen Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um 
das Freisetzen gefährlicher Kräfte zu ver¬ 
hindern. 

(4) Es ist verboten, Anlagen, Einrichtun¬ 
gen oder militärische Ziele der in Absatz 1 
genannten Art zum Gegenstand von 
Repressalien zu machen, 

(5) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
bemühen sich, in der Nähe der in Absatz 1 
genannten Anlagen oder Einrichtungen 
keine militärischen Ziele anzulegen. Ein¬ 
richtungen, die nur zu dem Zweck erstellt 
wurden, geschützte Anlagen oder Einrich¬ 
tungen gegen Angriffe zu verteidigen, sind 
jedoch erlaubt und dürfen selbst nicht ange¬ 
griffen werden, sofern sie bei Feindseligkei¬ 
ten nur für Verteidigungsmaßnahmen 
benutzt werden, die zur Erwiderung von 
Angriffen auf die geschützten Anlagen und 
Einrichtungen erforderlich sind, und sofern 
die Waffen, mit denen sie ausgerüstet sind, 
lediglich zur Abwehr einer feindlichen Hand¬ 
lung gegen die geschützten Anlagen oder 
Einrichtungen dienen können. 

(6) Die Hohen Vertragsparteien und die 
am Konflikt beteiligten Parteien werden 
dringend aufgefordert, untereinander wei¬ 
tere Übereinkünfte für den zusätzlichen 
Schutz von Objekten zu schließen, die 
gefährliche Kräfte enthalten. 

(7) Um das Erkennen der durch diesen 
Artikel geschützten Objekte zu erleichtern, 
können die am Konflikt beteiligten Parteien 
sie mit einem besonderen Kennzeichen ver¬ 
sehen, das entsprechend Artikel 16 des 
Anhangs I dieses Protokolls aus einer 
Gruppe von drei in einer Linie angeordne¬ 
ten, leuchtend orangefarbenen Kreisen 
besteht. Das Fehlen einer solchen Kenn¬ 
zeichnung enthebt die am Konflikt beteilig¬ 
ten Parteien in keiner Weise ihrer Verpflich¬ 
tungen aus dem vorliegenden Artikel. 
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Chapter IV 

Precautionary Measures 

Article 57 

Precautlons In attack 

1. In the conduct of military operations, 
cxjnstant care shall be taken to spare the 
civilian Population, civillans and civllian Ob¬ 
jects. 

2. With respect to attacks, the following 
precautions shall be taken: 

(a) those who plan or decide upon an at¬ 
tack shall: 

(i) do everything feasible to verify 
that the objectives to be attacked 
are neither civillans nor civilian 
Objects and are not subject to spe¬ 
cial protection but are military ob¬ 
jectives within the meaning of Pa¬ 
ragraph 2 of Article 52 and that it 
is not prohibited by the provisions 
of this Protocol to attack them; 


(ii) take all feasible precautions in the 
choice of means and methods of 
attack with a view to avoiding, and 
in any event to minimizing, inci- 
dental loss of civilian life, injury to 
civilians and damage to civilian 
Objects; 


(iii) refrain from deciding to launch 
any attack which may be ex- 
pected to cause incidental loss of 
civilian life, injury to civilians, dam¬ 
age to civilian objects, or a combi- 
nation thereof, which would be ex- 
cessive in relation to the concrete 
and direct military advantage anti- 
cipated; 


(b) an attack shall be cancelied or sus- 
pended if it becomes apparent that the 
objective is not a military one or is 
subject to special protection or that the 
attack may be expected to cause inci¬ 
dental loss of civilian life, injury to civi¬ 
lians, damage to civilian objects, or a 
combination thereof, which would be 
excessive in relation to the concrete 
and direct military advantage antici- 
pated; 


(c) effective advance warning shall be gi- 
ven of attacks which may affect the 
civilian population, unless circumstan- 
ces do not permit. 

3. When a choice is possible between 
several military objectives for obtaining a 
similar military advantage, the objective to 
be selected shall be that the attack on which 


Chapitre IV 

Mesures de precaution 

Article 57 

Precautions dans l’attaque 

1. Les opdrations militaires doivent etre 
conduites en veillant constamment ä bpar- 
gner la population civile, les personnes ci- 
viles et les biens de caractbre civil. 

2. En ce qui concerne les attaques, les 
precautions suivantes doivent 6tre prises: 

a) ceux qui preparent ou d^cident une atta- 
que doivent: 

i) faire tout ce qui est pratiquement 
possible pour vdrifier que les objec- 
tifs a attaquer ne sont ni des per¬ 
sonnes civiles, ni des biens de ca- 
ractere civil, et ne b§n6ficient pas 
d'une protection spbciale, mais 
qu’ils sont des objectifs militaires 
au sens du paragraphe 2 de l’arti- 
cle 52, et que les dispositions du 
present Protocole n’en interdisent 
pas l’attaque; 

ii) prendre toutes les precautions pra¬ 
tiquement possibles quant au choix 
des moyens et methodes d’attaque 
en vue d'eviter et, en tout cas, de 
reduire au minimum les pertes en 
vies humaines dans la population 
civile, les blessures aux personnes 
civiles et les dommages aux biens 
de caractere civil qui pourraient 
etre causes incidemment; 

iii) s'abstenir de lancer une attaque 
dont on peut attendre qu’elle cause 
incidemment des pertes en vies hu¬ 
maines dans la population civile, 
des blessures aux personnes ci¬ 
viles, des dommages aux biens de 
caractöre civil, ou une combinaison 
de ces pertes et dommages, qui 
seraient excessifs par rapport ä l'a- 
vantage militaire concret et direct 
attendu; 

b) une attaque doit ^tre annulbe ou inter- 
rompue lorsqu’il apparait que son objec- 
tif n'est pas militaire ou qu'il b^nbficie 
d’une protection sp^iale ou que l'on 
peut attendre qu'elle cause incidem¬ 
ment des pertes en vies humaines dans 
la population civile, des blessures aux 
personnes civiles, des dommages aux 
biens de caractfere civil, ou une combi¬ 
naison de ces pertes et dommages, qui 
seraient excessifs par rapport ä l’avan- 
tage militaire concret et direct attendu: 

c) dans le cas d'attaques pouvant affecter 
la population civile, un avertissement 
doit ötre donnd en temps utile et par des 
moyens efficaces, ä moins que les cir- 
constances ne le permettent pas. 

3. Lorsque le choix est possible entre 
plusieurs objectifs militaires pour obtenir un 
avantage militaire äquivalent, ce choix doit 
porter sur l'objectif dont on peut penser que 


Kapitel IV 

Vorsorgliche Maßnahmen 

Artikel 57 

Vorsichtsmaßnahmen beim Angriff 

(1) Bei Kriegshandlungen ist stets darauf 
zu achten, daß die Zivilbevölkerung. Zivil¬ 
personen und zivile Objekte verschont blei¬ 
ben. 

(2) Im Zusammenhang mit Angriffen sind 
folgende Vorsichtsmaßnahmen zu treffen: 

a) Wer einen Angriff plant oder beschließt, 

i) hat alles praktisch Mögliche zu tun, 
um sicherzugehen, daß die 
Angriffsziele weder Zivilpersonen 
noch zivile Objekte sind und nicht 
unter besonderem Schutz stehen, 
sondern militärische Ziele im Sinne 
des Artikels 52 Absatz 2 sind und 
daß der Angriff nicht nach diesem 
Protokoll verboten ist; 


ii) hat bei der Wahl der Angriffsmittel 
und -methoden alle praktisch mög¬ 
lichen Vorsichtsmaßnahmen zu 
treffen, um Verluste unter der Zivil¬ 
bevölkerung, die Verwundung von 
Zivilpersonen und die Beschädi¬ 
gung ziviler Objekte, die dadurch 
mit verursacht werden könnten, zu 
vermeiden und in jedem Fall auf ein 
Mindestmaß zu beschränken; 

iii) hat von jedem Angriff Abstand zu 
nehmen, bei dem damit zu rechnen 
ist, daß er auch Verluste unter der 
Zivilbevölkerung, die Verwundung 
von Zivilpersonen, die Beschädi¬ 
gung ziviler Objekte oder mehrere 
derartige Folgen zusammen verur¬ 
sacht, die in keinem Verhältnis zum 
enAfarteten konkreten und unmittel¬ 
baren militärischen Vorteil stehen; 

b) ein Angriff ist endgültig oder vorläufig 
einzustellen, wenn sich enweist, daß 
sein Ziel nicht militärischer Art ist, daß 
es unter besonderem Schutz steht oder 
daß damit zu rechnen ist, daß der Angriff 
auch Verluste unter der Zivilbevölke¬ 
rung, die Verwundung von Zivilperso¬ 
nen, die Beschädigung ziviler Objekte 
oder mehrere derartige Folgen zusam¬ 
men verursacht, die in keinem Verhält¬ 
nis zum erwarteten konkreten und 
unmittelbaren militärischen Vorteil ste¬ 
hen; 

c) Angriffen, durch welche die Zivilbevöl¬ 
kerung in Mitleidenschaft gezogen wer¬ 
den kann, muß eine wirksame Warnung 
vorausgehen, es sei denn, die gegebe¬ 
nen Umstände erlaubten dies nicht, 

(3) Ist eine Wahl zwischen mehreren mili¬ 
tärischen Zielen möglich, um einen ver¬ 
gleichbaren militärischen Vorteil zu errin¬ 
gen, so ist dasjenige Ziel zu wählen, dessen 
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may be expecled to cause the least danger 
to civilian lives and to civilian objects. 

4. In the conduct of military operations at 
sea or in the air, each Party to the conflict 
shall, in conformity with its rights and duties 
under the rules of international law applic¬ 
able in armed conflict, take all reasonable 
precautions to avoid losses of civilian lives 
and damage to civilian objects. 


5. No Provision of this Article may be 
construed as authorizing any attacks 
against the civilian population, civllians or 
civilian objects. 

Article 58 
Precautions 

against the effects of attacks 

The Parties to the conflict shall, to the 
maximum extent feasible: 

(a) without prejudice to Article 49 of the 
Fourth Convention, endeavour to re- 
move the civilian population, individual 
civllians and civilian objects under their 
control from the vicinity of military ob- 
jectives; 

(b) avoid locating military objectives within 
or near densely populated areas; 

(c) take the other necessary precautions 
to protect the civilian population, indi¬ 
vidual civllians and civilian objects 
under their control against the dangers 
resulting from military operations. 

Chapter V 

Localities and Zones 
under Special Protection 

Article 59 

Non-defended localities 

1. It is prohibited for the Parties to the 
conflict to attack, by any means whatso- 
ever, non-defended localities. 

2. The appropriate authorities of a Party 
to the conflict may declare as a non-de¬ 
fended locality any inhabited place near or 
in a Zone where armed forces are in contact 
which iS open for occupation by an adverse 
Party. Such a locality shall fulfil the following 
conditions: 


(a) all combatants, as well as mobile 
weapons and mobile military equip- 
ment must have been evacuated; 

(b) no hostile use shall be made of fixed 
military installations or establishments; 


l'attaque prbsente le moins de danger pour 
les personnes civiles ou pour les biens de 
caractbre civil. 

4. Dans la ccnduite des opbrations mili- 
taires sur mer ou dans les eürs, chaque 
Partie au conflit dort prendre, conformöment 
aux droits et aux devoirs qui dbcoulent pour 
eile des rbgles du droit international applica¬ 
ble dans les conflits armbs, toutes les prb- 
cautions raisonnables pour bviter des 
pertes en vies humaines dans la population 
civile et des dommages aux biens de carac- 
tbre civil. 

5. Aucune disposition du prbsent article 
ne peut 6tre interprbtbe comme aulorisant 
des attaques contre la population civile, les 
personnes civiles ou les biens de caractbre 
civil. 

Article 58 

Prbcautfons contre les effets 
des attaques 

Dans toute la mesure de ce qui est prati- 
quement possible, les Parties au conflit; 

a) s’efforceront, sans prbjudice de l'article 
49 de la IV* Crxivention, d'bloigner du 
voisinage des objectifs militaires la po¬ 
pulation civile, les personnes civiles et 
les biens de caractöre civil soumis ä leur 
autoritb; 

b) bviteront de placer des objectifs mili¬ 
taires ä l’intbrieur ou ä proximitb des 
zones fortement peuplbes; 

c) prendront les autres prbcautions nbces- 
saires pour protbger contre les dangers 
resultant des opbrations militaires la po¬ 
pulation civile, les personnes civiles et 
les biens de caractbre civil soumis ä leur 
autoritb. 


Chapitre V 

Localitbs et zones 
SOUS protection spbciale 

Article 59 

Localitbs non dbfendues 

1. II est interdit aux Parties au conflit 
d'attaquer, par quelque moyen que ce soit, 
des localitbs rton dbfendues. 

2. Les autoritbs competentes d'une Partie 
au conflit pourroni dbclarer localitb non db- 
fendue tout lieu habitb se trouvant ä proxi- 
mitb ou b l'intbrieur d'une zone oü les forces 
armbes sonl en contact et qui est ouvert ä 
l'occupation par une Partie adverse. Une 
teile localitb doit remplir les conditions sui- 
vantes: 

a) tous les combattants ainsi que les 
armes et le matbriel militaire mobiles 
devront avoir btb bvacubs; 

b) il ne doit pas btre fait un usage hostile 
des installations ou des btablissements 
militaires fixes; 


Bekämpfung Zivilpersonen und zivile Ob¬ 
jekte voraussichtlich am wenigsten gefähr¬ 
den wird. 

(4) Bei Kriegshandlungen auf See oder in 
der Luft hat jede am Konflikt beteiligte Partei 
im Einklang mit den Rechten und Pflichten, 
die sich aus den Regeln des in bewaffneten 
Konflikten anwendbaren Völkerrechts für 
sie ergeben, alle angemessenen Vorsichts¬ 
maßnahmen zu treffen, um Verluste unter 
der Zivilbevölkerung und die Beschädigung 
ziviler Objekte zu vermeiden. 

(5) Die Bestimmungen dieses Artikels 
sind nicht so auszulegen, als erlaubten sie 
Angriffe auf die Zivilbevölkerung, Zivilperso¬ 
nen oder zivile Objekte. 

Artikel 58 

Vorsichtsmaßnahmen 

gegen die Wirkungen von Angriffen 

Soweit dies praktisch irgend möglich ist, 
werden die am Konflikt beteiligten Parteien 

a) sich unbeschadet des Artikels 49 des 
IV. Abkommens bemühen, die Zivilbe¬ 
völkerung, einzelne Zivilpersonen und 
zivile Objekte, die ihrer Herrschaft unter¬ 
stehen, aus der Umgebung militärischer 
Ziele zu entfernen; 

b) es vermeiden, innerhalb oder in der 
Nähe dicht bevölkerter Gebiete militäri¬ 
sche Ziele anzulegen; 

c) weitere notwendige Vorsichtsmaßnah¬ 
men treffen, um die Zivilbevölkerung, 
einzelne Zivilpersonen und zivile 
Objekte, die ihrer Herrschaft unterste¬ 
hen, vor den mit Kriegshandlungen ver¬ 
bundenen Gefahren zu schützen. 

Kapitel V 

Orte und Zonen 
unter besonderem Schutz 

Artikel 59 
Unverteidigte Orte 

(1) Unverteidigte Orte dürfen - gleichviel 
mit welchen Mitteln - von den am Konflikt 
beteiligten Parteien nicht angegriffen wer¬ 
den. 

(2) Die zuständigen Behörden einer am 
Konflikt beteiligten Partei können jeden der 
gegnerischen Partei zur Besetzung offen¬ 
stehenden bewohnten Ort in der Nähe oder 
innerhalb einer Zone, in der Streitkräfte mit¬ 
einander in Berührung gekommen sind, 
zum unverteidigten Ort erklären. Ein solcher 
Ort muß folgende Voraussetzungen erfül¬ 
len: 

a) alle Kombattanten sowie die bewegli¬ 
chen Waffen und die bewegliche militä¬ 
rische Ausrüstung müssen verlegt wor¬ 
den sein, 

b) ortsfeste militärische Anlagen oder Ein¬ 
richtungen dürfen nicht zu feindseligen 
Handlungen benutzt werden. 
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(c) no acts of hostility shall be committed 
by the authorities or by the population; 
and 

(d) no activities in support of military oper- 
ations shall be undertaken, 

3, The presence, in this locality, of per- 
sons specially protected under the Conven¬ 
tions and this Protocol, and of police forces 
retained for the sole purpose of maintaining 
law and Order, is not contrary to the condi- 
tions laid down in paragraph 2. 

4. The declaration made under paragraph 
2 shall be addressed to the adverse Party 
and shall define and describe, as precisely 
as possible, the llmits of the non-defended 
locality, The Party to the conflict to which 
the declaration is addressed shall acknow- 
ledge its receipt and shall treat the locality 
as a non-defended locality unless the condi- 
tions laid down in paragraph 2 are not in fact 
fulfilied, in which event it shall immediately 
so inform the Party making the declaration. 
Even if the conditions laid down in para¬ 
graph 2 are not fulfilied. the locality shall 
continue to enjoy the protection provided by 
the other provisions of this Protocol and the 
other rules of international law applicable in 
armed conflict. 


5. The Parties to the conflict may agree 
on the establishment of non-defended 
localities even if such localities do not fulfil 
the conditions laid down in paragraph 2. 
The agreement should define and describe, 
as precisely as possible, the llmits of the 
non-defended locality, if necessary, if may 
lay down the methods of supervision. 

6. The Party which is in control of a locali¬ 
ty governed by such an agreement shall 
mark it, so far as possible, by such signs as 
may be agreed upon with the other Party, 
which shall be displayed where they are 
clearly visible, especially on its perimeter 
and limits and on highways. 

7. A locality loses its Status as a non- 
defended locality when it ceases to fulfil the 
conditions laid down in paragraph 2 or in the 
agreement referred to in paragraph 5. In 
such an eventuality, the locality shall con¬ 
tinue to enjoy the protection provided by the 
other provisions of this Protocol and the 
other rules of international law applicable in 
armed conflict. 

Artlcle 60 

Oemllitarlzed zones 

1. It is prohibited for the Parties to the 
conflict to extend their military operations to 
zones on which they have conferred by 
agreement the Status of demilitarized zone, 
if such extension is contrary to the terms of 
this agreement. 

2. The agreement shall be an express 
agreement, may be concluded verbally or in 


c) les autoritös et la population ne com- 
mettront pas d’acfes d'hostilitö; 

d) aucune activitfe ä l’appui d'opdrations 
militaires ne doit 6tre entreprise. 

3. La presence, dans cette localitö, de 
prersonnes sp6cialement protdgdes par les 
Conventions et le present Protocole et de 
forces de police retenues ä seule fin de 
maintenir l'ordre public n'est pas contraire 
aux conditions posdes au paragraphe 2. 

4. La declaration faite en vertu du para¬ 
graphe 2 doit etre adressöe ä la Partie 
adverse et doit döterminer et indiquer, de 
manidre aussi prdcise que possible, les li- 
mltes de la localitd non ddfendue. La Partie 
au conflit qui regoit la declaration doit en 
accuser rdception et traiter la localite 
comme une localite non defendue ä moins 
que les conditions pos6es au paragraphe 2 
ne soient pas effectivement remplies, au- 
quel cas eile doit en informer sans d61ai la 
Partie qui aura fait la declaration. Meme 
lorsque les conditions posees au para¬ 
graphe 2 ne sont pas remplies, la localite 
continuera de beneficier de la protection 
prevue par les autres dispositions du pre¬ 
sent Protocole et les autres rbgles du droit 
international applicable dans les conflits 
armes. 

5. Les Parties au conflit pourront se met- 
tre d'accord sur la creation des localites non 
defendues, meme si ces localites ne rem- 
plissent pas les conditions posees au para¬ 
graphe 2. L’accord devrait determiner et 
indiquer, de maniere aussi precise que pos¬ 
sible, les limites de ia localite non defendue; 
en cas de besoin, il peut fixer les modalites 
de contröle. 

6. La Partie au pouvoir de laquelle se 
trouve une localite faisant l'objet d un tel 
accord doit la marquer, dans la mesure du 
possible, par des signes, ä convenir avec 
l'autre Partie, qui doivent etre placbs en des 
endroits oü ils seront clairement visibles, en 
particulier au perimetre et aux limites de la 
localite et sur les routes principales. 

7. Une localite perd son Statut de localite 
non defendue lorsqu'elle ne remplit plus les 
conditions posees au paragraphe 2 ou dans 
l’aocord mentionne au paragraphe 5. Dans 
une teile eventualite, la localite continue de 
beneficier de la protection prPvue par les 
autres dispositions du present Protocole et 
les autres rpgles du droit international appli¬ 
cable dans les conflits armes. 

Articie 60 

Zones demilltarlsees 

1. II est interdit aux Parties au conflit 
d’etendre leurs operations militaires aux 
zones auxquelles eiles auront confere par 
accord le Statut de zone demilitarisee si 
cette extension est contraire aux disposi¬ 
tions d’un tel accord. 

2. Cet accord sera expres; il pourra etre 
conclu verbalement ou par ecrit, directe- 


c) Behörden und Bevölkerung dürfen 
keine feindseligen Handlungen bege¬ 
hen und 

d) es darf nichts zur Unterstützung von 
Kriegshandlungen unternommen wer¬ 
den. 

(3) Die Voraussetzungen des Absatzes 2 
sind auch dann erfüllt, wenn sich an diesem 
Ort Personen befinden, die durch die 
Abkommen und dieses Protokoll besonders 
geschützt sind, oder wenn dort Polizeikräfte 
zu dem alleinigen Zweck verblieben sind, 
die öffentliche Ordnung aufrechtzuerhalten. 

(4) Die Erklärung nach Absatz 2 wird an 
die gegnerische Partei gerichtet; darin sind 
die Grenzen des unverteidigten Ortes so 
genau wie möglich festzulegen und zu 
beschreiben. Die am Konflikt beteiligte Par¬ 
tei, an welche die Erklärung gerichtet ist, 
bestätigt den Empfang und behandelt den 
Ort als unverteidigten Ort, es sei denn, daß 
die Voraussetzungen des Absatzes 2 nicht 
tatsächlich erfüllt sind; in diesem Fall hat sie 
die Partei, welche die Erklärung abgegeben 
hat, unverzüglich davon zu unterrichten. 
Selbst wenn die Voraussetzungen des 
Absatzes 2 nicht erfüllt sind, steht der Ort 
weiterhin unter dem Schutz der anderen 
Bestimmungen dieses Protokolls und der 
sonstigen Regeln des in bewaffneten Kon¬ 
flikten anwendbaren Völkerrechts. 

(5) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
können die Schaffung unverteidigter Orte 
vereinbaren, selbst wenn diese Orte nicht 
die Voraussetzungen des Absatzes 2 erfül¬ 
len. In der Vereinbarung sollen die Grenzen 
des unverteidigten Ortes so genau wie 
möglich festgelegt und beschrieben wer¬ 
den; falls erforderlich, können darin Über¬ 
wachungsmethoden vorgesehen werden. 

(6) Die Partei, in deren Gewalt sich ein 
von einer solchen Vereinbarung erfaßter Ort 
befindet, macht diesen nach Möglichkeit 
durch mit der anderen Partei zu vereinba¬ 
rende Zeichen kenntlich; sie sind an Stellen 
anzubringen, wo sie deutlich sichtbar sind, 
insbesondere an den Ortsenden und 
Außengrenzen und an den Hauptstraßen. 

(7) Ein Ort verliert seinen Status als 
unverteidigter Ort, wenn er die Vorausset¬ 
zungen des Absatzes 2 oder der Vereinba¬ 
rung nach Absatz 5 nicht mehr erfüllt. In 
einem solchen Fall steht der Ort weiterhin 
unter dem Schutz der anderen Bestimmun¬ 
gen dieses Protokolls und der sonstigen 
Regeln des in bewaffneten Konflikten 
anwendbaren Völkerrechts. 

Artikel 60 

Entmilitarisierte Zonen 

(1) Den am Konflikt beteiligten Parteien 
ist es verboten, ihre Kriegshandlungen auf 
Zonen auszudehnen, denen sie durch eine 
Vereinbarung den Status einer entmilitari¬ 
sierten Zone zuerkannt haben, wenn diese 
Ausdehnung den Bestimmungen der betref¬ 
fenden Vereinbarung zuwiderläuft. 

(2) Es bedarf einer ausdrücklichen Ver¬ 
einbarung; sie kann mündlich oder schrift- 
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writing, either directly or through a Protect- 
ing Power or any impartial humanitarian 
Organization, and may consist of reciprocal 
and concordant declarations. The agree- 
ment may be concluded In peacetime, as 
well as after the outbreak of hostilities, and 
should define and describe, as precisely as 
possible, the limits of the demilitarizod Zone 
and, if necessary, lay down the methods of 
supervislon. 


3. The subject of such an agreemenf shall 
normally be any zone which fulfils the fol- 
lowing conditions; 

(a) all combatants, as well as mobile 
weapons and mobile military equip- 
ment, must have been evacuated; 

(b) no hostile use shall be made of fixed 
military installations or establlshments; 

(c) no acts of hostility shall be committed 
by the authorities or by the population; 
and 

(d) any acfivity linked to the military effort 
must have ceased. 

The Parties to the conflict shall agree upon 
the Interpretation to be given to the condi¬ 
tion laid down in sub-paragraph (d) and 
upon persons to be admitted to the de- 
militarized zone other than those mentioned 
in Paragraph 4. 

4. The presence, in this zone, of persbns 
specially protected under the Conventions 
and this Protocol, and of police forces re- 
tained for the sole purpose of maintaining 
law and Order, is not contrary to the condi¬ 
tions laid down in paragraph 3. 

5. The Party which is in control of such a 
Zone shall mark it, so far as possible, by 
such signs as may be agreed upon with the 
other Party, which shall be displayed where 
they are clearly visible, especially on its 
Perimeter and limits and on highways. 


6. If the fighting draws near to a de- 
militarized zone, and if the Parties to the 
conflict have so agreed, none of them may 
use the zone for purposes related to the 
conduct of military operations or unilaterally 
revoke its Status. 


7. If one of the Parties to the conflict 
commits a material breach of the provisions 
of paragraphs 3 or 6, the other Party shall 
be released from its obligations under the 
agreement conferring upon the zone the 
Status of demilltarized zone. In such an 
eventualily, the zone loses its Status but 
shall continue to enjoy the protection pro- 
vided by the other provisions of this Protocol 
and the other rules of international law ap¬ 
plicable in armed conflict. 


ment ou par l'entremise d'une Puissance 
protectrice ou d'une Organisation humani- 
taire impartiale, et consister en des dbclara- 
tions rbciproques et concordantes. II pourra 
etre conclu aussi bien en temps de paix 
qu'aprds l'ouverture des hostilitbs et devrait 
ddterminer et indiquer, de metnibre aussi 
prbcise que possible, ies llmites de la zone 
dbmilitarisbe; il fixere, en cas de besoin, Ies 
modalitbs de confröle. 


3. L’objet d'un tel accord sera normale¬ 
ment une zone rempiissant Ies conditions 
suivantes: 

a) tous Ies combattants, ainsi que Ies 
armes et le matbriel militaire mobiles, 
devront avoir btb bvacubs; 

b) il ne sera pas tat un usage hostile des 
installations ou des btablissements mili- 
taires fixes; 

c) Ies autoritbs et la population ne com- 
mettront pas d’actes d’hostilitb; 

d) toute aclivitb libe ä l'effort militaire devra 
avoir cessb. 

Les Parties au conflit s'entendront au sujet 
de l'interprbtation ä donner b la condition 
posbe ä l’alinba d et au sujet des per- 
sonnes, autres que celles mentionnbes au 
paragraphe 4, ä admettre dans la zone db- 
militarisbe. 

4. La prbsence, dans cette zone, de per- 
sonnes spbcialement protbgbes par les 
Conventions et par le prbsent Protocole et 
de forces de police retenues ä seule fin de 
maintenir l'ordre public n’est pas contraire 
aux conditions posbes au paragraphe 3. 

5. La Partie au pouvoir de laquelle se 
trouve une teile zone doit la marquer, dans 
la mesure du possible, par des signes ä 
convenir avec l'autre Partie, qui doivent etre 
placbs en des endroits oü ils seront claire- 
ment visibles, en particulier au pbrimbtre et 
aux limites de la zone et sur les routes 
principales. 

6. Si les combats se rapprochent d'une 
zone dbmilitarisbe, et si les Parties au 
conflit ont conclu un accord ä cet effet, 
aucune d'eiles ne pourra utiliser cette zone 
ä des fins llbes ä la conduite des opbrations 
militaires, ni abroger unilatbralement son 
Statut. 

7. En cas de Violation substantielle par 
l'une des Parties au conflit des dispositions 
des paragraphes 3 ou 6, l'autre Partie sera 
libbrbe des obligations dbcoulant de l'ac- 
cord confbrant b la zone le Statut de zone 
dbmilitarisbe. Dans une teile bventualitb, la 
Zone perdra son Statut, mais continuera de 
bbnbficier de la protection prbvue par les 
autres dispositions du prbsent Protocole et 
les autres rbgles du droit international appli¬ 
cable dans les conflits armbs. 


lieh, unmittelbar oder durch Vermittlung 
einer Schutzmacht oder einer unparteii¬ 
schen humanitären Organisation getroffen 
werden und aus gegenseitigen übereinstim¬ 
menden Erklärungen bestehen. Die Verein¬ 
barung kann sowohl in Friedenszeiten als 
auch nach Beginn der Feindseligkeiten 
getroffen werden; darin sollen die Grenzen 
der entmilitarisierten Zone so genau wie 
möglich festgelegt und beschrieben wer¬ 
den; falls erforderlich, werden darin Über¬ 
wachungsmethoden vorgesehen. 

(3) Gegenstand einer solchen Vereinba¬ 
rung ist in der Regel eine Zone, die folgende 
Voraussetzungen erfüllt: 

a) alle Kombattanten sowie die bewegli¬ 
chen W/affen und die bewegliche militä¬ 
rische Ausrüstung müssen verlegt wor¬ 
den sein, 

b) ortsfeste militärische Anlagen oder Ein¬ 
richtungen dürfen nicht zu feindseligen 
Handlungen benutzt werden, 

c) Behörden und Bevölkerung dürfen 
keine feindseligen Handlungen bege¬ 
hen und 

d) jede mit militärischen Anstrengungen im 
Zusammenhang stehende Tätigkeit 
muß eingestellt worden sein. 

Die am Konflikt beteiligten Parteien verstän¬ 
digen sich darüber, wie Buchstabe d auszu¬ 
legen ist und welche Personen sich außer 
den in Absatz 4 genannten in der entmilitari¬ 
sierten Zone aufhalten dürfen. 

(4) Die Voraussetzungen des Absatzes 3 
sind auch dann erfüllt, wenn sich in dieser 
Zone Personen befinden, die durch die 
Abkommen und dieses Protokoll besonders 
geschützt sind, oder wenn dort Polizeikräfte 
zu dem alleinigen Zweck verblieben sind, 
die öffentliche Ordnung aufrechtzuerhalten. 

(5) Die Partei, in deren Gewalt sich eine 
solche Zone befindet, macht diese nach 
Möglichkeit durch mit der anderen Partei zu 
vereinbarende Zeichen kenntlich; sie sind 
an Stellen anzubringen, wo sie deutlich 
sichtbar sind, insbesondere an den Ortsen¬ 
den, den Grenzen der Zone und an den 
Hauptstraßen. 

(6) Nähern sich die Kämpfe einer entmili¬ 
tarisierten Zone und haben die am Konflikt 
beteiligten Parteien eine entsprechende 
Vereinbarung getroffen, so darf keine von 
ihnen diese Zone für Zwecke benutzen, die 
mit Kriegshandlungen im Zusammenhang 
stehen, oder den Status der Zone einseitig 
aufheben. 

(7) Verletzt eine am Konflikt beteiligte 
Partei erheblich die Bestimmungen des 
Absatzes 3 oder 6, so ist die andere Partei 
ihrer Verpflichtungen aus der Vereinbarung 
enthoben, die der Zone den Status einer 
entmilitarisierten Zone zuerkennt. In einem 
solchen Fall verliert die Zone zwar ihren 
Status, steht aber weiterhin unter dem 
Schutz der anderen Bestimmungen dieses 
Protokolls und der sonstigen Regeln des in 
bewaffneten Konflikten anwendbaren Völ¬ 
kerrechts. 
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Chapter Vl Chapitre VI Kapitel VI 

Civil Defence Protection civile Zivilschutz 


Article 61 

Definitions 
and scope 

For the purposes of this Protocol: 

(a) “civil defence” means the performance 
of some or all of the undermentioned 
humanitarian tasks intended to protect 
the civilian population against the dan- 
gers, and to help it to recover from the 
immediate effects, of hostilities or dis- 
asters and also to provide the condi- 
tions necessary for its survival. These 
tasks are: 

(i) warning; 

(ii) evacuation; 

(iii) management of shelters; 

(iv) management of blackout 
measures; 

(v) rescue; 

(vi) medical Services, including first 
aid, and religious assistance: 

(vii) fire-fighting; 

(viii) detection and marking of danger 
areas; 

(ix) decontamination and similar 
protective measures; 

(x) Provision of emergency accom- 
modation and supplies; 

(xi) emergency assistance in the re- 
storation and maintenance of Or¬ 
der in distressed areas; 

(xii) emergency repair of indispens¬ 
able public Utilities; 

(xiii) emergency disposal of the 
dead; 

(xiv) assistance in the preservation of 
Objects essential for survival; 

(xv) complementary activities neces¬ 
sary to carry out any of the tasks 
mentioned above, including, but 
not limited to, planning and Or¬ 
ganization; 

(b) “civil defence organizations" means 
those establishments and other units 
which are organized or authorized by 
the competent authorities of a Party to 
the conflict to pierform any of the tasks 
mentioned under sub-paragraph (a), 
and which are assigned and devoted 
exclusively to such tasks; 

(c) "personnel” of civil defence organiza¬ 
tions means those persons assigned 
by a Party to the conflict exclusively to 
the performance of the tasks men¬ 
tioned under sub-paragraph (a), includ- 


Artlcle 61 
Definition 

et champ d’appllcation 

Aux fins du prösent Prolocole: 

a) l’expression «protection civile» s'entend 
de l’accomplissement de foutes les 
täches humanitaires, ou de plusieurs 
d'entre alles, mentionn6es ci-aprös, 
destinäes ä protöger la population civile 
contre les dangers des hostilitös ou des 
catastrophes et ä l'aider ä surmonter 
leurs effets immediats ainsi qu'ä assurer 
les conditions necessaires ä sa survie. 
Ces täches sont les suivanles: 

i) Service de l'alerte; 

ii) evacuation; 

iii) mise ä disposition et Organisation 
d'abris; 

iv) mise en oeuvre des mesures d’obs- 
curcissement; 

v) sauvetage; 

vi) Services sanitaires y compris Pre¬ 
miers secours et assistance reli- 
gieuse; 

vii) lutte contre le feu; 

viii) rep6rage et Signalisation des zones 
dangereuses; 

ix) döcontamination et autres mesures 
de protection analogues; 

x) h6bergement et approvisionne- 
ments d'urgence; 

Xi) aide en cas d’urgence pour le rpta- 
blissement et le maintien de l’ordre 
dans les zones sinistrPes; 

xii) rPtablissement d’urgence des Ser¬ 
vices d'utilitP publique indispensa¬ 
bles; 

xiii) Services funpraires d’urgence; 

xiv) aide ä la sauvegarde des biens es- 
sentiels ä la survie; 

xv) activitPs complpmentaires nPces- 
saires P l’accomplissement de l’une 
quelconque des täches mention- 
nPes ci-dessus, comprenant la pla- 
nification et l’organisation mais ne 
s'y limitant pas; 

b) l’expression «organismes de protection 
civile» s’entend des Ptablissements et 
autres unitPs qui sont mis sur pied ou 
autorisPs par les autoritPs compPtentes 
d’une Partie au conflit pour accomplir 
l'une quelconque des täches mention- 
nPes ä l'alinPa a et qui sont exdusive- 
ment affectPs et utilisPs ä ces täches; 

c) le terme «personnel» des organismes 
de protection civile s’entend des per- 
sonnes qu’une Partie au conflit affecte 
exclusivement ä l’accomplissement des 
täches PnumPrPes ä l'alinPa a, y com- 


Artlkel 61 

Begriffsbestimmungen 
und Anwendungsbereich 

Im Sinne dieses Protokolls 

a) bedeutet „Zivilschutz“ die Erfüllung aller 
oder einzelner der nachstehend 
genannten humanitären Aufgaben zum 
Schutz der Zivilbevölkerung vor den 
Gefahren und zur Überwindung der 
unmittelbaren Auswirkungen von Feind¬ 
seligkeiten oder Katastrophen sowie zur 
Schaffung der für ihr Überleben notwen¬ 
digen Voraussetzungen. Diese Aufga¬ 
ben sind 

i) Warndienst; 

ii) Evakuierung; 

iii) Bereitstellung und Verwaltung 
von Schutzräumen; 

iv) Durchführung von Verdunke¬ 
lungsmaßnahmen; 

v) Bergung; 

vi) medizinische Versorgung ein¬ 
schließlich erster Hilfe und geistli¬ 
chen Beistands; 

vii) Brandbekämpfung: 

viii) Aufspüren und Kennzeichnung 
von Gefahrenzonen; 

ix) Dekontaminierung und ähnliche 
Schutzmaßnahmen; 

x) Bereitstellung von Notunterkünf¬ 
ten und -Verpflegungsgütern; 

xi) Notdienst zur Wiederherstellung 
und Aufrechterhaltung der Ord¬ 
nung in notleidenden Gebieten; 

xii) Notinstandsetzung unentbehrli¬ 
cher öffentlicher Versorgungsein¬ 
richtungen; 

xiii) Bestattungsnotdienst; 

xiv) Hilfsdienste bei der Erhaltung 
lebensnotwendiger Objekte; 

xv) zur Wahrnehmung jeder dieser 
Aufgaben erforderliche zusätzli¬ 
che Tätigkeiten, zu denen auch 
Planung und Organisation ge¬ 
hören; 

b) bedeutet „Zivilschutzorganisationen“ 
die von den zuständigen Behörden 
einer am Konflikt beteiligten Partei zur 
Wahrnehmung einer der unter Buchsta¬ 
be a genannten Aufgaben geschaffenen 
oder zugelassenen Einrichtungen und 
anderen Einheiten, die ausschließlich 
diesen Aufgaben zugewiesen und aus¬ 
schließlich dafür eingesetzt werden; 

c) bedeutet „Personal“ der Zivilschutzor¬ 
ganisationen die Personen, die eine am 
Konflikt beteiligte Partei ausschließlich 
der Wahrnehmung der unter Buchsta¬ 
be a genannten Aufgaben zuweist, dar- 



1598 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1990, Teil II 


ing personnel assigned by the compe- 
tent authority of that Party exclusively 
to the administration of these organiza- 
tions; 

(d) "materier' of civil defence organiza- 
tions means equipment, supplies and 
transports used by these organizations 
for the Performance of the tasks men- 
tioned under sub-paragraph (a). 


Article 62 
General protection 

1. Civilian civil defence organizations and 
their personnel shall be respected and pro- 
tected, subject to the provisions of this Pro- 
tocol, particularly the provisions of this Sec- 
tion. They shall be entitied to perform their 
civil defence tasks except in case of impera¬ 
tive military necessity. 

2. The provisions of Paragraph 1 shall 
also apply to civilians who, although not 
members of civilian civil defence organiza¬ 
tions, respond to an appeal from the compe- 
tent authorities and perform civil defence 
tasks under their control. 

3. Buildings and matdriel used for civil 
defence purposes and shelters provided for 
the civilian population are covered by Article 
52. Objects used for civil defence purposes 
may not be destroyed or diverted from their 
proper use except by the Party to which 
they belong. 

Article 63 

CIvll defence 
In occupied terrltorles 

1. In occupied territories, civilian civil de¬ 
fence organizations shall receive from the 
authorities the facilities necessary for the 
Performance of their tasks. In no circum- 
stances shall their personnel be compelied 
to perform activities which would interfere 
with the proper performance of these tasks. 
The Occupying Power shall not change the 
structure or ptersonnel of such organizations 
in any way which might jeopardize the effi- 
cient performance of their mission. These 
organizations shall not be required to give 
priority to the nationale or Interests of that 
Power. 


2. The Occupying Power shall not com- 
pel, coerce or induce civilian civil defence 
organizaiions to perform their tasks in any 
manner prejudicial to the Interests of the 
civilian population. 

3. The Occupying Power may disarm civil 
defence personnel for reasons of security. 

4. The Occupying Power shall neither 
divert from their proper use nor requisition 
buildings or matöriel belonging to or used by 


pris le personnel assignä exclusivement 
ä l'administration de ces organismes par 
l'autorltö compdtente de cette Partie; 

d) le terme «materiel» des organismes de 
protection civile s'entend de l’bquipe- 
ment, des approvisionnements et des 
moyens de Iransport que ces orga¬ 
nismes utilisent pour accomplir les 
täches enumdröes ä l'alinda a. 

Article 62 

Protection g^nörale 

1. Les organismes civils de protection 
civile ainsi que leur personnel doivent etre 
respectes et protdgds, conformement aux 
dispositions du prdsent Protocole et notam- 
ment aux dispositions de la präsente Sec- 
tion. Ils ont le droit de s’acquitter de leurs 
täches de protection civile, sauf en cas de 
necessite militaire impärieuse. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 s ap- 
pliquent egalement aux civils qui, bien que 
n'appartenant pas ä des organismes civils 
de protection civile, räpondent ä un appel 
des autoritäs compätentes et accomplissent 
SOUS leur contröle des täches de protection 
civile. 

3. Les bätiments et le matäriel utilisäs ä 
des fins de protection civile ainsi que les 
abris destinäs ä la population civile sont 
rägis par l'article 52. Les biens utilisäs ä des 
fins de protection civile ne peuvent ätre ni 
dätruits ni dätournäs de leur destination, 
sauf par la Partie ä laquelle Ils appartien- 
nent. 


Article 63 

Protection civile 
dans les terrltolres occupäs 

1. Dans les territoires occupäs, les orga¬ 
nismes civils de protection civile recevront 
des autoritäs les facilitäs näcessaires ä l'ac- 
complissement de leurs täches. En aucune 
circonstance leur personnel ne doit ätre as- 
treint ä des activitäs qui entraveraient l'exe- 
cution convenable de ces täches. La Puis¬ 
sance occupante ne pourra apporter ä la 
structure ou au personnel de ces orga¬ 
nismes aucun changement qui pourrait por¬ 
ter präjudice ä l’accomplissement efficace 
de leur mission. Ces organismes civils de 
protection civile ne seront pas obligäs d'ac- 
corder prioritä aux ressortissants ou aux 
intäräts de cette Puissance. 

2. La Puissance occupante ne doit pas 
obliger, contrairtdre ou inerter les orga¬ 
nismes civils de protection civile ä accomplir 
leurs täches d'une fagon präjudiciable en 
quoi que ce soit aux interets de la popula¬ 
tion civile. 

3. La Puissance occupante peut, pour 
des raisons de säeuritä, däsarmer le per¬ 
sonnel de protection civile. 

4. La Puissance occupante ne doit ni 
dätourner de leur usage propre ni räquisl- 
tionner les bätiments ou le matäriel apparte- 


unter das Personal, das von der zustän¬ 
digen Behörde dieser Partei ausschließ¬ 
lich der Verwaltung dieser Organisatio¬ 
nen zugewiesen wird; 

d) bedeutet „Material“ der Zivilschutzorga¬ 
nisationen die Ausrüstung, Vorräte und 
Transportmittel, welche diese Organisa¬ 
tionen zur Wahrnehmung der unter 
Buchstabe a genannten Aufgaben ver¬ 
wenden. 

Artikel 62 

Allgemeiner Schutz 

(1) Die zivilen Zivilschutzorganisationen 
und ihr Personal werden nach Maßgabe der 
Bestimmungen dieses Protokolls und insbe¬ 
sondere dieses Abschnitts geschont und 
geschützt. Außer im Fall zwingender militä¬ 
rischer Notwendigkeit sind sie berechtigt, 
ihre Zivilschutzaufgaben wahrzunehmen. 

(2) Absatz 1 findet auch auf Zivilpersonen 
Anwendung, die den zivilen Zivilschutzorga¬ 
nisationen nicht angehören, aber einem 
Aufruf der zuständigen Behörden Folge lei¬ 
sten und unter deren Leitung Zivilschutzauf¬ 
gaben wahmehmen. 

(3) Gebäude und Material, die zu Zivil¬ 
schutzzwecken benutzt werden, sowie 
Schutzbauten für die Zivilbevölkerung fallen 
unter Artikel 52. Zu Zivilschutzzwecken 
benutzte Objekte dürfen nur von der Partei, 
der sie gehören, zerstört oder zweckent¬ 
fremdet werden. 

Artikel 63 
Zivilschutz 

in besetzten Gebieten 

(1) In besetzten Gebieten werden den 
zivilen Zivilschutzorganisationen von den 
Behörden die zur Wahrnehmung ihrer Auf¬ 
gaben erforderlichen Erleichterungen 
gewährt. Ihr Personal darf unter keinen 
Umständen zu Tätigkeiten gezwungen wer¬ 
den, welche die ordnungsgemäße Wahr¬ 
nehmung dieser Aufgaben behindern wür¬ 
den. Die Besatzungsmacht darf die Struktur 
oder die personelle Besetzung dieser Orga¬ 
nisationen nicht in einer Weise ändern, wel¬ 
che die wirksame Erfüllung ihres Auftrags 
beeinträchtigen könnte. Von diesen Organi¬ 
sationen darf nicht verlangt werden, den 
Staatsangehörigen oder Interessen dieser 
Macht Vorrang einzuräumen. 

(2) Die Besatzungsmacht darf die zivilen 
Zivilschutzorganisafionen nicht verpflichten, 
zwingen oder anhalten, ihre Aufgaben in 
irgendeiner für die Zivilbevölkerung abträgli¬ 
chen Weise wahrzunehmen. 

(3) Die Besatzungsmacht kann aus 
Sicherheitsgründen das Zivilschutzpersonal 
entwaffnen. 

(4) Die Besatzungsmacht darf Gebäude 
oder Material, die Zivilschutzorganisationen 
gehören oder von diesen benutzt werden. 
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civil defence organizations if such diversion 
or requisition would be harmfui to the civi- 
llan Population. 

5. Provided that the general mle in Par¬ 
agraph 4 continues to be observed, the 
Occupying Power may requisition or divert 
these resources, subject to the foHowing 
particular conditions: 

(a) that the buildings or matöriel are 
necessary for other needs of the civi- 
lian Population; and 

(b) that the requisition or diversion con¬ 
tinues only while such necessity exists. 

6. The Occupying Power shall neither 
divert nor requisition shelters provided for 
the use of the civilian population or needed 
by such population. 


Article 64 

Civilian civil defence organizations 
of neutral or other States 
not Parties to the conflict 
and International co-ordlnating 
organizations 

1. Articles 62, 63, 65 and 66 shall also 
apply to the personnel and materiel of civi¬ 
lian civil defence organizations of neutral or 
other States not Parties to the conflict which 
perform civil defence tasks mentioned In 
Article 61 in the territory of a Party to the 
conflict, with the consent and under the 
control of that Party. Notification of such 
assistance shall be given as soon as poss- 
ible to any adverse Party concerned. In no 
circumstances shall this activity be deemed 
to be an interference in the conflict. This 
activity should, however, be performed with 
due regard to the security interests of the 
Parties to the conflict concerned. 


2. The Parties to the conflict receiving the 
assistance referred to in paragraph 1 and 
the High Contracting Parties granting it 
should facilitate international co-ordination 
of such civil defence actions when appropri- 
ate. In such cases the relevant international 
organizations are covered by the provisions 
of this Chapter. 

3. ln occupied territories, the Occupying 
Power may only exclude or restrict the ac- 
tivities of civilian civil defence organizations 
of neutral or other States not Parties to the 
conflict and of international co-ordinating 
organizations if it can ensure the adequate 
Performance of civil defence tasks from Its 
own resources or those of the occupied 
territory. 


Article 65 

Cessatlon of protection 

1. The protection to which civilian civil 
defence organizations, their personnel, 
buildings, shelters and matöriel are entitied 


nant ä des organismes de protection civile 
ou utilisös par ceux-ci lorsque ce dötourne- 
ment ou cette requisition portent pr6judice ä 
la population civile. 

5. La Puissance occupante peut röquisi- 
tionner ou dötourner ces moyens, ä condi¬ 
tion de continuer ä observer la rdgle g6n6- 
rale Mablie au paragraphe 4 et sous r6serve 
des conditions particuli^res suivantes; 

a) que les bätiments ou le matöriel soient 
n^cessaires pour d’autres besoins de la 
population civile; et 

b) que la röquisition ou le dötournement ne 
dure qu'autant que cette ndcessitä 
existe. 

6. La Puissance occupante ne doit ni 
dötoumer ni röquisitionner les abris mis ä la 
disposition de la population civile ou nöces- 
saires aux besoins de cette pxspulation. 


Article 64 

Organismes civlls de protection civile 
d’Etats neutres ou d'autres Etats 
non Parties au confllt 
et organismes Internatlonaux 
de coordinatlon 

1. Les articles 62, 63, 65 et 66 s'appli- 
quent 6galement au personnel et au matö- 
riel des organismes civils de protection ci¬ 
vile d'Etats neutres ou d’autres Etats non 
Parties au conflit qui accomplissent des 
täches de protection civile önumöröes ä 
l’article 61 sur le territoire d'une Partie au 
conflit, avec le consentement et sous le 
contröle de cette Partie. Notification de 
cette assistance sera donnöe des que pos- 
sible ä toute Partie adverse intöressde. En 
aucune circonstance cette activitd ne sera 
consid6r6e comme une ing6rence dans le 
conflit. Toutefois, cette activity devrait etre 
exercöe en tenanl düment compte des int6- 
rAts en matiöre de s6curit6 des Parties au 
conflit int6ress6es. 

2. Les Parties au conflit qui regoivent 
l'assistance mentionnöe au paragraphe 1 et 
les Hautes Parties contractantes qui l’accor- 
dent devraient faciliter, quand il y a lieu, la 
coordinatlon internationale de ces actions 
de protection civile. Dans ce cas, les dispo- 
sitions du pr^ent Chapitre s’appliquent aux 
organismes intemationaux comp^tents. 

3. Dans les territoires occupds, la Puis¬ 
sance occupante ne peut exclure ou res- 
treindre les activitPs des organismes civils 
de protection civile d’Etats neutres ou d’au¬ 
tres Etats non Parties au conflit et d’orga- 
nismes intemationaux de coordinatlon que 
si eile peut assurer l’accomplissement adä¬ 
quat des täches de protection civile par ses 
propres moyens ou par ceux du territoire 
occupä. 


Article 65 

Cessatlon de la protection 

1. La protection ä laquelle ont droit les 
organismes civils de protection civile, leur 
personnel, leurs bätiments, leurs abris et 


nicht zweckentfremden oder in Anspruch 
nehmen, wenn diese Zweckentfremdung 
oder Inanspruchnahme der Zivilbevölke¬ 
rung zum Nachteil gereicht. 

(5) Sofern die allgemeine Vorschrift des 
Absatzes 4 weiterhin beachtet wird, kann 
die Besatzungsmacht diese Mittel unter fol¬ 
genden besonderen Bedingungen in 
Anspruch nehmen oder zweckentfremden: 

a) die Gebäude oder das Material werden 
für andere Bedürfnisse der Zivilbevölke¬ 
rung benötigt und 

b) die Inanspruchnahme oder Zweckent¬ 
fremdung dauert nur so lange, wie diese 
Notwendigkeit besteht. 

(6) Die Besatzungsmacht darf Schutz¬ 
bauten, die der Zivilbevölkerung zur Verfü¬ 
gung stehen oder von ihr benötigt werden, 
nicht zweckentfremden oder in Anspruch 
nehmen. 

Artikel 64 

Zivile Zivilschutzorganisationen 
neutraler oder anderer 

nicht am Konflikt beteiligter Staaten 
und Internationale 
Koordinierungsorganisationen 

(1) Die Artikel 62, 63, 65 und 66 finden 
auch auf Personal und Material ziviler Zivil¬ 
schutzorganisationen neutraler oder ande¬ 
rer nicht am Konflikt beteiligter Staaten 
Anwendung, die im Hoheitsgebiet einer am 
Konflikt beteiligten Partei mit Zustimmung 
und unter der Leitung dieser Partei Zivil¬ 
schutzaufgaben nach Artikel 61 wahrneh¬ 
men. Einer betroffenen gegnerischen Partei 
wird so bald wie möglich von dieser Hilfe 
Mitteilung gemacht. Diese Tätigkeit darf 
unter keinen Umständen als Einmischung in 
den Konflikt angesehen werden. Sie soll 
jedoch unter gebührender Berücksichtigung 
der Sicherheitsinteressen der betroffenen 
am Konflikt beteiligten Parteien ausgeübt 
werden. 

(2) Am Konflikt beteiligte Parteien, welche 
die in Absatz 1 genannte Hilfe erhalten, und 
die Hohen Vertragsparteien, die sie gewäh¬ 
ren, sollen gegebenenfalls die internatio¬ 
nale Koordinierung dieser Zivilschutzmetß- 
nahmen erleichtern. In diesem Fall findet 
dieses Kapitel auf die zuständigen interna¬ 
tionalen Organisationen Anwendung. 

(3) In besetzten Gebieten darf die Besat- 
zungsmacht die Tätigkeit ziviler Zivilschutz¬ 
organisationen neutraler oder anderer nicht 
am Konflikt beteiligter Staaten sowie inter¬ 
nationaler Koordinierungsorganisationen 
nur dann ausschließen oder einschränken, 
wenn sie die angemessene Wahrnehmung 
der Zivilschutzaufgaben mit eigenen Mitteln 
oder den Mitteln des besetzten Gebiets 
sicherstellen kann. 

Artikel 65 

Ende des Schutzes 

(1) Der Schutz, aut den zivile Zivilschutz¬ 
organisafionen, ihr Personal, ihre Gebäude, 
ihre Schutzbauten und ihr Material 
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shall not cease unless they commit or are 
used to commit, outside their proper tasks, 
acts harmfui t6 the enemy. Protection may, 
however, cease only after a warning has 
been given setting, whenever appropriate, a 
reasonable time-limit, and after such warn¬ 
ing has remained unheeded. 

2. The following shall not be considered 
as acts harmfui to the enemy: 

(a) that civil defence tasks are carhed out 
under the direction or control of military 
authorities; 

(b) that civilian civil defence personnel co- 
operate with military personnel in the 
Performance of civil defence tasks, or 
that some military personnel are at- 
tached to civilian civil defence organi- 
zations; 

(c) that the performance of civil defence 
tasks may incidentally benefit military 
victims, particularly those who are hors 
de combat. 

3. It shall also not be considered as an act 
harmfui to the enemy that civilian civil de¬ 
fence personnel bear light individual 
weapons for the purpose of maintaining Or¬ 
der or for self-defence. However, In areas 
where land fighting is taking place or is likely 
to take place, the Parties to the conflict shall 
undertake the appropriate measures to limit 
these weapons to handguns, such as pis- 
tols or revolvers, in Order to assist in disting- 
uishing between civil defence personnel 
and combatants. Although civil defence per¬ 
sonnel bear other light individual weapons 
in such areas, they shall nevertheless be 
respected and protected as soon as they 
have been recognized as such. 

4. The formation of civilian civil defence 
organizations along military lines, and com- 
pulsory Service in them, shall also not dep- 
rive them of the protection conferred by this 
Chapter. 

Article 66 
Identification 

1. Each Party to the conflict shall en- 
deavour to ensure that its civil defence or¬ 
ganizations, their personnel, buildings and 
maläriel, are identifiable while they are ex- 
clusively devoted to the performance of civil 
defence tasks. Shelters provided for the 
civilian population should be similarly identi¬ 
fiable. 

2. Each Party to the conflict shall also 
endeavour to adopt and Implement 
methods and procedures which will make it 
possible to recognize civilian shelters as 
well as civil defence personnel, buildings 
and matöriel on which the international dis- 
tinctive sign of civil defence is displayed. 

3. In occupied territorles and in areas 
where fighting is taking place or is likely to 


leur materiel ne pourra cesser que s’ils 
commettent ou sont utilisds pour commet- 
tre, en dehors de leurs täches propres, des 
actes nuisibles ä l’ennemi. Toutefois, la pro¬ 
tection cessera seulement apres qu'une 
sommation fixant, chaque fois qu’il y aura 
lieu, un ddlai raisonnable sera demeuree 
sans effet. 

2. Ne seront pas consid6r6s comme 
actes nuisibles ä l'ennemi: 

a) le fait d’ex6cuter des täches de protec¬ 
tion civile SOUS la direction ou la surveil- 
lance d'autorit^s militaires; 

b) le fait que le personnel civil de protec¬ 
tion civile coopere avec du personnel 
militaire dans l'accompiissement de 
täches de protection civile, ou que des 
militaires soient attachds ä des orga- 
nismes civils de protection civile; 

c) le fait que l'accompiissement des täches 
de protection civile puisse incidemment 
profiter ä des victimes militaires, en par- 
ticulier ä celles qui sont hors de combat. 

3. Ne sera pas considärä non plus 
comme acte nuisible ä l'ennemi le port 
d’armes lägöres individuelles par le person¬ 
nel civil de protection civile, en vue du main- 
tien de l'ordre ou pour sa propre protection. 
Toutefois, dans les zones oCi des combats 
terrestres se däroulent ou semblent devoir 
se därouler, les Parties au conflit prendront 
les dispositions appropriäes pour limiter ces 
armes aux armes de poing, feiles que les 
pistolets ou revolvers, afin de faciliter la 
distinction entre le personnel de protection 
civile et les combattants. Mäme si le per¬ 
sonnel de protection civile porte d’autres 
armes lägeres individuelles dans ces 
zones, il doit etre respectä et protägä däs 
qu'il aura ätä reconnu comme tel. 

4. Le fait pour les organismes civils de 
protection civile d’etre organisäs sur le mo¬ 
dele militaire ainsi que le caractäre obliga- 
toire du Service exigä de leur personnel ne 
les privera pas non plus de la protection 
confäräe par le präsent Chapilre. 


Article 66 
Identification 

1. Chaque Partie au conflit doit s'efforcer 
de faire en sorte que ses organismes de 
protection civile, leur personnel, leurs bäti- 
ments et leur matäriel puissent ätre idenfi- 
fiäs lorsqu'ils sont exclusivement consacräs 
ä l'accompiissement de täches de protec¬ 
tion civile. Les abris mis ä la disposition de 
la population civile devraient etre identifia- 
bles d une maniäre analogue. 

2. Chaque Partie au conflit doit s’efforcer 
ägalement d'adopter et de mettre en oeuvre 
des methodes et des procädures qui per- 
mettront d'identifier les abris civils, ainsi que 
le personnel, les bätiments et le matäriel de 
protection civile qui portent ou arborent le 
signe distinctif international de la protection 
civile. 

3. Dans les territoires occupäs et dans les 
zones oü des combats se däroulent ou 


Anspruch haben, darf nur dann enden, 
wenn sie außer ihren eigentlichen Aufgaben 
den Feind schädigende Handlungen bege¬ 
hen oder dazu verwendet werden. Jedoch 
endet der Schutz erst, nachdem eine War¬ 
nung, die möglichst eine eingemessene 
Frist setzt, unbeachtet geblieben ist. 

(2) Es gilt nicht als eine den Feind schädi¬ 
gende Handlung, 

a) wenn Zivilschutzaufgaben unter der 
Weisung oder Aufsicht militärischer 
Dienststellen durchgeführt werden; 

b) wenn ziviles Zivilschutzpersonal mit 
Militärpersonal bei der Wahrnehmung 
von Zivilschutzaufgaben zusammenar¬ 
beitet oder wenn einige Militärpersonen 
zivilen Zivilschutzorganisationen zuge- 
teiit sind; 

c) wenn die Wahrnehmung von Zivil¬ 
schutzaufgaben auch militärischen Kon¬ 
fliktsopfern, insbesondere den außer 
Gefecht befindlichen, zugute kommt. 

(3) Es gilt auch nicht als eine den Feind 
schädigende Handlung, wenn das zivile 
Zivilschutzpersonal leichte Handfeuerwaf¬ 
fen trägt, um die Ordnung aufrechtzuerhal¬ 
ten oder sich selbst zu verteidigen. In 
Gebieten, in denen Kämpfe zu Land stattfin¬ 
den oder wahrscheinlich stattfinden wer¬ 
den, treffen die am Konflikt beteiligten Par¬ 
teien jedoch geeignete Vorkehrungen, um 
diese Waffen auf Faustfeuenwaffen wie 
Pistolen oder Revolver zu beschränken, 
damit zwischen Zivilschutzpersonal und 
Kombattanten leichter unterschieden wer¬ 
den kann. Auch wenn das Zivilschutzperso¬ 
nal in diesen Gebieten andere leichte Hand¬ 
feuerwaffen trägt, wird es geschont und 
geschützt, sobald es als solches erkannt Ist. 

(4) Sind zivile Zivilschutzorganisationen 
in militärischer Weise organisiert oder ist ihr 
Personal dienstverpflichtet, so verlieren sie 
auch dadurch nicht den in diesem Kapitel 
gewährten Schutz. 

Artikel 66 
Kennzeichnung 

(1) Jede am Konflikt beteiligte Partei ist 
bemüht, sicherzustellen, daß ihre Zivil- 
schutzorganisalionen, deren Personal, 
Gebäude und Material erkennbar sind, 
solange sie ausschließlich zur Wahrneh¬ 
mung von Zivilschutzaufgaben eingesetzt 
sind. Schutzbauten, die der Zivilbevölke¬ 
rung zur Verfügung stehen, sollen in ähnli¬ 
cher Weise erkennbar sein. 

(2) Jede am Konflikt beteiligte Partei ist 
ferner bemüht, Methoden und Verfahren 
einzuführen und anzuwenden, die das 
Erkennen ziviler Schutzbauten sowie des 
Personals, der Gebäude und des Materials 
des Zivilschutzes ermöglichen, welche das 
internationale Schutzzeichen des Zivil¬ 
schutzes tragen. 

(3) ln besetzten Gebieten und in Gebie¬ 
ten, in denen tatsächlich oder Voraussicht- 
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take place, civllian civil defence personnel 
should be recognizable by the international 
distinctive sign of civil defence ^lnd by an 
identity card certifying their Status. 

4. The international distinctive sign of civil 
defence is an equilateral blue triangle on an 
orange ground when used for the protection 
of civil defence organizations, their person¬ 
nel. buildings and materiel and for civilian 
shelters. 


5. In addition to the distinctive sign, Par¬ 
ties to the conflict may agree upon the use 
of distinctive Signals for civil defence iden- 
tification purposes. 

6. The application of the provisions of 
paragraphs 1 to 4 is governed by Chapter V 
of Annex I to this Protocol. 

7. In time of peace, the sign described in 
Paragraph 4 may, with the consent of the 
competent national authorities, be used for 
civil defence identification purposes. 

8. The High Contracting Parties and the 
Parties to the conflict shall take the 
measures necessary to supervise the dis- 
play of the international distinctive sign of 
civil defence and to prevent and repress any 
misuse thereof. 

9. The identification of civil defence medi¬ 
cal and religious personnel, medical units 
and medical fransports is also governed by 
Article 18. 


Article 67 

Members of the artned forces 
and military unKs assigned 
to civil defence organizations 

1. Members of the armed forces and milit¬ 
ary units assigned to civil defence organiza¬ 
tions shall be respected and protected, pro- 
vided that: 

(a) such personnel and such units are per- 
manenlly assigned and exclusively de- 
voled to the performance of any of the 
tasks mentioned in Article 61; 

(b) if so assigned, such personnel do not 
perform any other military duties during 
the conflict; 

(c) such personnel are clearly distinguish- 
able from the other members of the 
armed forces by prominently displaying 
the international distinctive sign of civil 
defence, which shall be as large as 
appropriate, and such personnel are 
provided with the identity card referred 
to in Chapter V of Annex I to this Pro¬ 
tocol certifying their Status; 

(d) such personnel and such units are 
equipped only with light individual 


semblent devoir se d^rouler, le personnel 
civil de protection civile se fera en rägle 
gdnärale reconnaitre au moyen du signe 
distinctif international de la protection civile 
et d'une carte d'identit6 attestant son Statut. 

4. Le signe distinctif international de la 
protection civile consiste en un triangle 
^uilatdral bleu sur fond orange quand il est 
utilisd pour la protection des organismes de 
protection civile, de leurs bätiments, de leur 
personnel et de leur matdriel ou pour la 
protection des abris civils. 

5. En plus du signe distinctif, les Parties 
au conflit pourront se mettre d'accord sur 
l'utilisation de signaux distinctifs ä des fins 
d Identification des Services de protection 
civile. 

6. L'application des dispositions des pa- 
ragraphes 1 ä 4 est rdgie par le Chapitre V 
de l'Annexe I au präsent Protocole. 

7. En temps de paix, le signe döcrit au 
paragraphe 4 peut, avec le consentement 
des autoritäs nationales compätentes, etre 
utilisä ä des fins d’identification des Services 
de protection civile. 

8. Les Hautes Parties contractantes et les 
Parties au conflit prendront les mesures 
nöcessaires pour contröler l'usage du signe 
distinctif international de la protection civile 
et pour en prävenir et räprimer l’usage 
abusif. 

9. L'Identification du personnel sanitaire 
et religieux, des unites sanitaires et des 
moyens de transpwrt sanitaire de la protec¬ 
tion civile est ägalement regle par l'article 
18 . 


Article 67 

Membres des forces armäes 
et unItäs militaires affectäs 
aux organismes de protection civile 

1. Les membres des forces armäes et les 
unitäs militaires affectäs aux organismes de 
protection civile seront respectäs et pro- 
tägäs, ä condition; 

a) que ce personnel et ces unitäs soient 
affectäs en permanence ä l'accomplis- 
sement de toute täche visäe ä l'article 
61 et s’y consacrent exclusivemeni; 

b) que, s'il a regu cette affectation, ce per¬ 
sonnel n'accomplisse pas d'autres 
täches militaires pendant le conflit; 

c) que ce personnel se distingue nette- 
ment des autres membres des forces 
armäes en portant bien en vue le signe 
distinctif international de la protection 
civile, qui doit ätre aussi grand qu'il 
conviendra, et que ce personnel soit 
muni de la carte d'identitä visäe au Cha¬ 
pitre V de l'Annexe I au präsent Proto¬ 
cole, attestant son Statut; 

d) que ce personnel et ces unitäs soient 
dotäs seulement d'armes lägäres indivi- 


lich Kampfhandlungen stattfinden, soll das 
Zivilpersonal des Zivilschutzes durch das 
internationale Schutzzeichen des Zivil¬ 
schutzes und durch einen Ausweis, der sei¬ 
nen Status bescheinigt, erkennbar sein. 

(4) Das internationale Schutzzeichen des 
Zivilschutzes besteht aus einem gleichseiti¬ 
gen blauen Dreieck auf orangefarbenem 
Grund, das zum Schutz von Zivilschutz¬ 
organisationen, ihres Personals, ihrer 
Gebäude und ihres Materials oder zum 
Schutz ziviler Schutzbauten verwendet 
wird. 

(5) Neben dem Schutzzeichen können 
die am Konflikt beteiligten Parteien Erken¬ 
nungssignale zur Kennzeichnung der Zivil- 
schutzdienste vereinbaren. 

(6) Die Anwendung der Absätze 1 bis 4 
wird in Kapitel V des Anhangs I dieses Pro¬ 
tokolls geregelt. 

(7) In Friedenszeiten kann das in 
Absatz 4 beschriebene Zeichen mit Zustim¬ 
mung der zuständigen nationalen Behörden 
zur Kennzeichnung der Zivilschutzdienste 
verwendet werden. 

(8) Die Hohen Vertragsparteien und die 
am Konflikt beteiligten Parteien treffen die 
erforderlichen Maßnahmen, um die Ver¬ 
wendung des internationalen Schutzzei¬ 
chens des Zivilschutzes zu überwachen 
und um seinen Mißbrauch zu verhüten und 
zu ahnden. 

(9) Für die Kennzeichnung des Sanitäts¬ 
und Seelsorgepersonals sowie der Sani¬ 
tätseinheiten und -transportmittel des Zivil¬ 
schutzes gilt Artikel 18 ebenfalls. 


Artikel 67 

Den ZIvllschutzorganlsatlonen 
zugetellte Angehörige der Streitkräfte 
und militärische Einheiten 

(1) Angehörige der Streitkräfte und militä¬ 
rische Einheiten, die den Zivilschutzorgani¬ 
sationen zugeteilt sind, werden geschont 
und geschützt, 

a) wenn dieses Personal und diese Einhei¬ 
ten ständig für die Wahrnehmung einer 
der in Artikel 61 bezeichneten Aufgaben 
zugewiesen und ausschließlich, dafür 
eingesetzt sind; 

b) wenn das diesen Aufgaben zugewie¬ 
sene Personal für die Dauer des Kon¬ 
flikts keine anderen militärischen Aufga¬ 
ben wahrnimmt; 

c) wenn dieses Personal sich deutlich von 
anderen Angehörigen der Streitkräfte 
durch auffälliges Tragen des ausrei¬ 
chend großen internationalen Schutz¬ 
zeichens des Zivilschutzes unterschei¬ 
det und wenn es den in Kapitel V des 
Anhangs I dieses Protokolls bezeichne¬ 
ten Ausweis besitzt, der seinen Status 
bescheinigt; 

d) wenn dieses Personal und diese Einhei¬ 
ten nur mit leichten Handfeuerwaffen 
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weapons for the purpose of maintain- 
ing Order or for self-defence. The provi- 
sions of Article 65, paragraph 3 shall 
also apply in this case; 

(e) such personnel do not participate di¬ 
rectly in hostilities, and do not commit, 
or are not used to commit, outside their 
civil defence tasks, acts harmfui to the 
adverse Party; 

(f) such personnel arrd such units perform 
their civil defence tasks only within the 
national territory of their Party. 

The non-observance of the conditions 
stated in (e) above by any member of the 
armed forces who is bound by the condi¬ 
tions prescribed in (a) and (b) above is 
prohibited. 

2. Military personnel serving within civil 
defence organizations shall, if they fall into 
the power of an adverse Party, be prisoners 
of war. In occupied territory they may, but 
only in the Interest of the civilian population 
of that territory, be employed on civil de¬ 
fence tasks in so far as the need ahses, 
provided however that, if such work is 
dangerous, they volunteer for such tasks. 


3. The buildings and major items of equip- 
ment and transports of militaty units as- 
signed to civil defence organizations shall 
be clearly marked with the international dis- 
tinctive sign of civil defence. This distinctive 
sign shall be as large as appropriate. 


4. The matdriel and buildings of military 
units permanently assigned to civil defence 
organizations and exclusively devoted to 
the Performance of civil defence tasks shall, 
if they fall into the hands of an adverse 
Party, remain subject to the laws of war. 
They may not be diverted from their civil 
defence purpose so long as they are re- 
quired for the performance of civil defence 
tasks, except in case of imperative military 
necessity, unless previous arrangements 
have been made for adequate Provision for 
the needs of the civilian population. 


Sectlon II 

Relief In Favour 
of the Civilian Population 

Article 68 

Field of appllcatlon 

The provisions of this Section apply to the 
civilian population as defined in this Pro- 
tocol and are supplementary to Articles 23, 
55, 59, 60, 61 and 62 and other relevant 
provisions of the Fourth Convention. 


duelles en vue du maintien de l’ordre ou 
pour leur propre döfense. Les disptosi- 
tions de l’article 65, paragraphe 3, s'ap- 
pliqueront 6galement dans ce cas; 

e) que ce personnel ne participe pas direc- 
tement aux hostilites et qu'il ne com- 
mette pas, ou ne soit pas utilisb F>our 
commettre, en dehors de ses täches de 
protection civile, des actes nuisibles ä la 
Partie adverse; 

f) que ce personnel et ces unitbs remplis- 
sent leurs täches de protection civile 
uniquement dans le territoire national de 
leur Partie. 

La non-observation des conditions §non- 
c6es ä ralinäa e par tout membre dos forces 
armäes qui est lib par les conditions pres- 
crites aux alinbas a et b est interdite. 


2. Les membres du personnel militaire 
servant dans les organismes de protection 
civile seront, s’ils tombent au pouvoir d'une 
Partie adverse, des prisonniers de guerre. 
En territoire occupb ils peuvent, mais dans 
le seul intbrbt de la population cfvile de ce 
territoire, btre employbs b des täches de 
protection civile dans la mesure oii il en est 
besoin, ä condition toutefois, si ce travail est 
dangereux, qu'ils soient volontaires. 

3. Les bätiments et les bibments impor- 
tants du matbriel et des moyens de trans- 
port des unitbs militaires affectbes aux or¬ 
ganismes de protection civile doivent btre 
marqubs nettement du signe distinctif inter¬ 
national de la protection civile. Ce signe doit 
etre aussi grand qu’il conviendra. 


4. Les bätiments et le matbriel des unitbs 
militaires affectbes en permanence aux or¬ 
ganismes de protection civile et affectbs 
exclusivement ä l'accomplissement des 
täches de protection civile, s’ils tombent au 
pouvoir d’une Partie adverse, resteront rb- 
gis par le droit de la guerre. Cependant, ils 
ne peuvent pas etre dbtournbs de leur desti- 
nation tant qu’ils sont nbcessaires ä l’ac- 
complissement de täches de protection ci¬ 
vile, sauf en cas de nbcessitb militaire impb- 
rieuse, ä moins que des dispositlons prbala- 
bles n’aient btb prises pour pourvoir de fa- 
gon adbquate aux besoins de la population 
civile. 


Section li 

Secours en faveur 
de la population civile 

Article 68 

Champ d’appllcatlon 

Les dispositlons de la präsente Section 
s’appliquent ä la population civile au sens 
du prbsent Protocole et complbtent les arti¬ 
cles 23, 55, 59, 60, 61 et 62 et les autres 
dispositlons pertinentes de la IV' Conven¬ 
tion. 


ausgerüstet sind, um die Ordnung auf¬ 
rechtzuerhalten oder sich selbst zu ver¬ 
teidigen. Artikel 65 Absatz 3 findet auch 
auf diesen Fall Anwendung; 

e) wenn dieses Personal nicht unmittelbar 
an den Feindseligkeiten teilnimmt und 
neben seinen Zivilschutzaufgaben keine 
die gegnerische Partei schädigenden 
Handlungen begeht oder nicht für sol¬ 
che eingesetzt wird; 

f) wenn dieses Personal und diese Einhei¬ 
ten ihre Ziviischutzaufgaben nur im 
Hoheitsgebiet ihrer Partei wahmehmen. 

Die Nichtbeachtung der Vorschriften des 
Buchstabens e durch einen Angehörigen 
der Streitkräfte, der durch die Vorschriften 
der Buchstaben a und b gebunden ist, ist 
verboten. 

(2) Angehörige des in Zivilschutzorgani¬ 
sationen Dienst tuenden Militärpersonals, 
die in die Gewalt einer gegnerischen Partei 
geraten, werden Kriegsgefangene, ln be¬ 
setztem Gebiet können sie, jedoch nur im 
Interesse der Zivilbevölkerung dieses 
Gebiets, zu Zivilschutzaufgaben herauige- 
zogen werden, soweit dies erforderlich ist; 
wenn diese Arbeit gefährlich ist, müssen sie 
sich jedoch freiwillig gemeldet haben. 

(3) Die Gebäude und größeren Ausrü¬ 
stungsgegenstände und Transportmittel der 
militärischen Einheiten, die Zivilschutzorga¬ 
nisationen zugeteilt sind, müssen deutlich 
mit dem internationalen Schutzzeichen des 
Zivilschutzes gekennzeichnet sein. Dieses 
Zeichen muß eine angemessene Größe 
besitzen, 

(4) Die Gebäude und das Material der 
militärischen Einheiten, die Zivilschutzorga¬ 
nisationen ständig zugeteilt sind und aus¬ 
schließlich für die Wahrnehmung von Zivil¬ 
schutzaufgaben eingesetzt werden, unter¬ 
liegen, wenn sie in die Gewalt einer gegne¬ 
rischen Partei geraten, weiterhin dem 
Kriegsrecht. Außer im Fall zwingender mili¬ 
tärischer Notwendigkeit dürfen sie jedoch 
ihrer Bestimmung nicht entzogen werden, 
solange sie zur Wahrnehmung von Zivil¬ 
schutzaufgaben benötigt werden, sofern 
nicht vorher Maßnahmen getroffen wurden, 
um den Bedürfnissen der Zivilbevölkerung 
in angemessener Weise zu genügen. 

Abschnitt II 

Hilfsmaßnahmen 

zugunsten der Zivilbevölkerung 

Artikel 68 

Anwendungsbereich 

Dieser Abschnitt findet auf die Zivilbevöl 
kerung im Sinne dieses Protokolls Anwen 
düng und ergänzt die Artikel 23, 55, 59, 60, 
61 und 62 sowie die anderen einschlägigen 
Bestimmungen des IV. Abkommens. 
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Article 69 

Basic needs 
in occupied territories 

1. In addition to the duties specified in 
Article 55 of the Fourth Convention con- 
cerning food and medical supplies, the Oc- 
cupying Power shall, to the füllest extent of 
the means available to it and without any 
adverse distinction, also ensure the Provi¬ 
sion of clofhing, bedding, means of sheiter, 
other supplies essential to the survival of 
the civilian population of the occupied territ¬ 
ory and Objects necessary for religious wor- 
ship. 

2. Relief actions for the benefit of the 
civilian Population of occupied territories are 
governed by Articles 59, 60, 61, 62, 108, 
109, 110 and 111 of the Fourth Convention, 
and by Article 71 of this Protocol, and shall 
be implemented without delay. 

Article 70 
Relief actions 

1. If the civilian population of any territory 
under the control of a Party to the conflict, 
other Ihan occupied territory, is not adequ- 
ately provided with the supplies mentioned 
in Article 69, relief actions which are 
humanitarian and impartial in character and 
conducted without any adverse distinction 
shall be undertaken, subject to the agree- 
ment of the Parties concerned in such relief 
actions. Öfters of such relief shall not be 
regarded as interference in the armed con¬ 
flict or as unfriendiy acts. In the distribution 
of relief consignments, priority shall be gi- 
ven to those persons, such as children, 
expectant mothers, maternity cases and 
nursing mothers, who, under the Fourth 
Convention or under this Protocol, are to be 
accorded privileged treatment or special 
protection. 


2. The Parties to the conflict and each 
High Contracting Party shall allow and facili- 
tate rapid and unimpeded passage of all 
relief consignments, equipment and person- 
nel provided in accordance with this Sec- 
tion, even if such assistance is destined for 
the civilian population of the adverse Party. 

3. The Parties to the conflict and each 
High Contracting Party which allow the pas¬ 
sage of relief consignments, equipment and 
personnel in accordance with paragraph 2: 

(a) shall have the right to prescribe the 
technical arrangements, including 
search, under which such passage is 
permitt ed; 

(b) may make such permission conditional 
on the distribution of this assistance 
being made under the local supervision 
of a Protecting Power; 

(c) shall, in no way whatsoever, divert re¬ 
lief consignments from the purpose for 
which they are intended nor delay their 


Article 69 

Besoins essentiels 
dans les territotres occup^s 

1. En plus des obligations änumäröes ä 
l article 55 de la IV* Convention relatives ä 
l'approvisionnement en vivres et en mödica- 
ments, la Puissance occupante assurera 
aussi dans toute la mesure de ses moyens 
et Sans aucune distinction de caractöre dö- 
favorable la foumiture de vßtements, de 
materiel de couchage, de logemenls d’ur- 
gence, des autres approvisionnements es¬ 
sentiels ä la survie de la population civile du 
territoire occup6 et des objets nöcessaires 
au culte. 

2. Les actions de secours en faveur de la 
population civile du territoire occup6 soni 
rögies par les articles 59, 60, 61, 62, 108, 
109, 110 et 111 de la IV* Convention, ainsi 
que par l article 71 du präsent Protocole, et 
seront men^es sans ddlai. 


Article 70 

Actions de secours 

1. Lorsque la population civile d un terri- 
loire SOUS le contröle d’une Partie au conflit, 
autre qu'un territoire occupö, est insuffisam- 
ment approvisionnöe en matöriel et denrbes 
mentionnds ä l’article 69, des actions de 
secours de caraclere humanitaire et impar¬ 
tial et conduites sans aucune distinction de 
caractöre döfavorable seront entreprises, 
SOUS röserve de l'agröment des Parties 
concernöes par ces actions de secours. Les 
offres de secours remplissant les conditions 
ci-dessus ne seront consid6r6es ni comme 
une ingörence dans le conflit arm6, ni 
comme des actes hostiles. Lors de la distri¬ 
bution de ces envois de secours, prioritö 
sera donnöe aux personnes qui, tels les 
enfants, les femmes enceinfes ou en 
couches et les meres qui allaitent, doivent 
faire l’objet, selon la IV* Convention ou le 
präsent Protocole, d’un traitement de faveur 
ou d une protection particuliere. 

2. Les Parties au conflit et chaque Haute 
Partie contractanfe autoriseront et facilite- 
ront le passage rapide et sans encombre de 
tous les envois, des äquipements et du 
personnel de secours fournis conformä- 
ment aux prescriptions de la presente Sec- 
tion, meme si cette aide est destinäe ä la 
population civile de la Partie adverse. 

3. Les Parties au conflit et chaque Haute 
Partie contractante autorisant le passage 
de secours, d'äquipement et de personnel, 
conformäment au paragraphe 2; 

a) disposeront du droit de prescrire les rä- 
glementations techniques, y compris les 
värifications, auxquelles un tel passage 
est subordonnä; 

b) pourront subordonner leur autorisation ä 
la condition que la distribution de l'assis- 
tance seit effectuäe sous le contröle sur 
place d une Puissance protectrice; 

c) ne dätourneront en aucune maniöre les 
envois de secours de leur destination ni 
n'en retarderont l’acheminement, sauf 


Artikel 69 

Wesentliche Bedürfnisse 
in besetzten Gebieten 

(1) Über Oie in Artikel 55 des IV, Abkom¬ 
mens bezeichneten Verpflichtungen betref¬ 
fend die Versorgung mit Lebens- und Arz¬ 
neimitteln hinaus sorgt die Besatzungs¬ 
macht im Rahmen aller ihr zur Verfügung 
stehenden Mittel und ohne jede nachteilige 
Unterscheidung auch für die Bereitstellung 
von Kleidung, Material für die Übernach¬ 
tung, Notunterkünften, anderen für das 
Überleben der Zivilbevölkerung des besetz¬ 
ten Gebiets wesentlichen Versorgungsgü- 
tern und Kultgegenständen. 

(2) Hilfsaktionen zugunsten der Zivilbe¬ 
völkerung besetzter Gebiete werden durch 
die Artikel 59, 60, 61,62, 108, 109, 110 und 
111 des IV. Abkommens sowie durch Arti¬ 
kel 71 dieses Protokolls geregelt; sie wer¬ 
den unverzüglich durchgeführt. 

Artikel 70 
Hilfsaktionen 

(1) Ist die Zivilbevölkerung eines der Kon¬ 
trolle einer am Konflikt beteiligten Partei 
unterliegenden Gebiets, das kein besetztes 
Gebiet ist, nicht ausreichend mit den in Arti¬ 
kel 69 genannten Versorgungsgütern ver¬ 
sehen, so sind ohne jede nachteilige Unter¬ 
scheidung unparteiische humanitäre Hilfs¬ 
aktionen durchzuführen, sofern die davon 
betroffenen Parteien zustimmen. Hilfsange¬ 
bote, welche die genannten Bedingungen 
erfüllen, gelten weder als Einmischung in 
den bewaffneten Konflikt noch als unfreund¬ 
licher Akt. Bei der Verteilung der Hilfssen¬ 
dungen werden zuerst Personen berück¬ 
sichtigt, denen nach dem IV. Abkommen 
oder nach diesem Protokoll Vorzugsbe¬ 
handlung oder besonderer Schutz zu 
gewähren ist, wie beispielsweise Kinder, 
schwangere Frauen, Wöchnerinnen und 
stillende Mütter. 

(2) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
und jede Hohe Vertragspartei genehmigen 
und erleichtern den schnellen und ungehin¬ 
derten Durchlaß von Hilfssendungen, -aus- 
rüstungen und -personal, die nach diesem 
Abschnitt bereitgestellt werden, auch wenn 
die Hilfe für die Zivilbevölkerung der gegne¬ 
rischen Partei bestimmt ist. 

(3) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
und jede Hohe Vertragspartei, die den 
Durchlaß von Hilfssendungen, -ausrüstung 
und -personal nach Absatz 2 genehmigen, 

a) haben das Recht, die technischen Ein¬ 
zelheiten für einen solchen Durchlaß, 
einschließlich einer Durchsuchung, fest¬ 
zulegen; 

b) können ihre Genehmigung davon 
abhängig machen, daß die Verteilung 
der Hilfsgüter unter der örtlichen Auf¬ 
sicht einer Schutzmacht erfolgt; 

c) dürfen Hilfssendungen keiner anderen 
als ihrer ursprünglichen Bestimmung 
zuführen noch ihre Beförderung verzö- 
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forwarding, excepl in cases of urgent 
necessity in the Interest of the civilian 
Population concemed. 

4. The Parties to the conflict shall protect 
relief consignments and facilitate their rapid 
distribution. 

5. The Parties to the conflict and each 
High Contracting Party concemed shall en- 
courage and facilitate effective international 
co-ordination of the relief actions referred to 
in Paragraph 1. 

Article 71 

Personnel participating 
In relief actions 

1. Where necessary, relief personnel may 
form pari of the assistance provided in any 
relief action, in particular for the transporta- 
tion and distribution of relief consignments; 
the participation of such personnel shall be 
subject to the approval of the Party in whose 
territory they will carry out their duties. 

2. Such personnel shall be respected and 
protected. 

3. Each- Party in receipt of relief consign¬ 
ments shall, to the füllest extent practicable, 
assist the relief personnel referred to in 
Paragraph 1 in carrying out their relief mis- 
sion. Only in case of imperative military 
necessity may the activitles of the relief 
personnel be limited or their movements 
temporarily restricted. 

4. Under no circumstances may relief per¬ 
sonnel exceed the terms of their mission 
under this Protocol. In particular they shall 
take account of the security requirements of 
the Party in whose territory they are carrying 
out their duties. The mission of any of the 
personnel who do not respect these condi- 
tions may be terminated. 


Section III 

Treatment of Persons 
In the Power 
of a Party to the Conflict 

Chapter I 

Field of Application and Protection 
of Persons and Objects 

Article 72 

Field of application 

The provisions of this Section are addi¬ 
tional to the rules conceming humanitarian 
protection of civilians and civilian objects in 
the power of a Party to the conflict con- 
tained in the Fourth Convention, particularly 
Parts I and III thereof, as well as to other 
applicable rules of international law relating 
to the protection of fundamental human 
rights during international armed conflict. 


dans des cas de nöcessite urgente, 
dans l'intör^t de la population civile 
concern6e. 

4. Les Parties au conflit assureront la 
protection des envois de secours et en faci- 
literont la distribution rapide. 

5. Les Parties au conflit et chaque Haute 
Partie contractante intbressöe encourage- 
ront et faciliteront une coordination interna¬ 
tionale efficace des actions de secours 
mentionnöes au paragraphe 1. 

Article 71 

Personnel participant 
aux actions de secours 

1. En cas de nöcessitö l'aide fournie dans 
une action de secours pourra comprendre 
du personnel de secours, notamment pour 
le transport et la distribution des envois de 
secours; la participation de ce personnel 
sera soumise ä l'agröment de la Partie sur 
le terrltoire de laquelle il exercera son actl- 
vite. 

2. Ce personnel sera respectö et protbge. 

3. Chaque Partie qui regoit des envois de 
secours assistera, dans toute la mesure du 
possible, le personnel mentionnp au para¬ 
graphe 1 dans l’accomplissement de sa 
mission de secours. Les activitös de ce 
personnel de secours ne peuvent etre llmi- 
tdes et ses döplacements temporairement 
restreints qu’en cas de nöcessite militaire 
imperieuse. 

4. En aucune circonstance le personnel 
de secours ne devra outrepasser les limites 
de sa mission aux termes du prösent Proto- 
cole. II doit en particulier tenir compte des 
exigences de sbcuritö de la Partie sur le 
terrltoire de laquelle il exerce ses fonctions. 
II peut 6tre mis fin ä la mission de tout 
membre du personnel de secours qui ne 
respecterait pas ces conditions. 


gern, ausgenommen in Fällen dringen¬ 
der Notwendigkeit im Interesse der 
betroffenen Zivilbevölkerung. 

(4) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
gewährleisten den Schutz der Hilfssendun¬ 
gen und erleichtern ihre schnelle Verteilung. 

(5) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
und jede betroffene Hohe Vertragspartei 
fördern und erleichtern eine wirksame inter¬ 
nationale Koordinierung der in Absatz 1 
genannten Hilfsaktionen. 

Artikel 71 

An Hilfsaktionen 
beteiligtes Personal 

(1) Im Bedarfsfall kann die bei einer Hilfs¬ 
aktion geleistete Hilfe auch Hilfspersonal 
umfassen, namentlich für die Beförderung 
und Verteilung von Hilfssendungen; die 
Beteiligung dieses Personals bedarf der 
Zustimmung der Partei, in deren Hoheitsge¬ 
biet es seine Tätigkeit ausüben soll. 

(2) Dieses Personal wird geschont und 
geschützt. 

(3) Jede Partei, die Hilfssendungen emp¬ 
fängt, unterstützt soweit irgend möglich das 
in Absatz 1 genannte Personal bei der 
Erfüllung seines Hilfsauftrags. Nur im Fall 
zwingender militärischer Notwendigkeit darf 
die Tätigkeit des Hilfsprersonals begrenzt 
oder seine Bewegungsfreiheit vorüberge¬ 
hend eingeschränkt werden. 

(4) Das Hilfspersonal darf seinen Auftrag 
im Sinne dieses Protokolls unter keinen 
Umständen überschreiten. Es hat insbeson¬ 
dere die Sicherheitsbedürfnisse der Partei 
zu berücksichtigen, in deren Hoheitsgebiet 
es seine Aufgaben durchführt. Der Auftrag 
jedes Mitglieds des Hilfspersonals, das 
diese Bedingungen nicht beachtet, kann 
beendet werden. 


Section III 

Traitement des personnes 
au pouvoir d'une Partie au conflit 

Chapitre I 

Champ d'application et protection 
des personnes et des biens 

Article 72 

Champ d’appllcation 

Les dispositions de la präsente Section 
complötent les normes relatives ä la protec¬ 
tion humanitaire des personnes civiles et 
des biens de caractere civil au pouvoir 
d’une Partie au conflit änoncäes dans la 
IV“ Convention, en particulier aux Titres I et 
III, ainsi que les autres normes applicables 
du droit international qui rägissent la protec¬ 
tion des droits fondamentaux de l’homme 
pendant un conflit armä de caractäre inter¬ 
national. 


Abschnitt III 

Behandlung von Personen, die sich 
in der Gewalt einer am Konflikt 
beteiligten Partei befinden 

Kapitel I 

Anwendungsbereich und Schutz 
von Personen und Objekten 

Artikel 72 

Anwendungsbereich 

Die Bestimmungen dieses Abschnitts 
ergänzen die im IV. Abkommen, insbeson¬ 
dere in dessen Teilen I und III, enthaltenen 
Vorschriften über den humanitären Schutz 
von Zivilpersonen und zivilen Objekten, die 
sich in der Gewalt einer am Konflikt beteilig¬ 
ten Partei befinden, sowie die sonstigen 
anwendbaren Regeln des Völkerrechts 
über den Schutz grundlegender Menschen¬ 
rechte in einem internationalen bewaffneten 
Konflikt. 
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Article 73 

Refugees and stateless persona 

Persons who, betöre the beginning of 
hostilities, were considered as stateless 
persons or refugees under the relevant in¬ 
ternational Instruments accepted by the 
Parties concerned or under the national 
legislation of the State of refuge or State of 
residence shall be protected persons within 
the meaning of Parts I and III of the Fourth 
Convention, in all circumstances and with- 
out any adverse distinction. 


Article 74 

Reunion of dispersed famllles 

The High Contracting Parties and the 
Parties to the conflict shall facilitate in every 
possible way the reunion of families dis¬ 
persed as a result of armed conflicts and 
shall encourage in particular the work of the 
humanitarian organizations engaged in this 
task in accordance with the provisions of the 
Conventions and of this Protocol and in 
conformity with their respective security 
regulations. 

Article 75 

Fundamental guarantees 

1. In so far as they are affected by a 
Situation referred to in Article 1 of this Pro¬ 
tocol, persons who are in the power of a 
Party to the conflict and who do not benefit 
from more favourable treatment under the 
Conventions or under this Protocol shall be 
treated humanely in all circumstances and 
shall enjoy, as a minimum, the protection 
provided by this Article without any adverse 
distinction based upon race, colour, sex, 
language, religion or belief, political or other 
opinion, national or social origin, wealth, 
birth or other Status, or on any other similar 
criteria. Fach Party shall respect the per- 
son, honour, convictions and religious prac- 
tices of all such persons. 


2. The following acts are and shall remain 
prohibited at any time and In any place 
whatsoever, whether committed by civilian 
or by military agents: 

(a) violence to the life, health, or physical 
or mental well-being of persons, in par¬ 
ticular: 

(i) murder; 

(ii) torture of all kinds, whether physi¬ 
cal or mental; 

(iii) corporal punishment; and 

(iv) mutilation; 

(b) outrages upon personal dignity, in par¬ 
ticular humiliating and degrading treat¬ 
ment, enforced Prostitution and any 
form of indecent assault; 


Article 73 

Refugids et apatrldes 

Les personnes qui, avant le ddbut des 
hostilitds, sont considördes comme apa- 
trides ou röfugids au sens des Instruments 
internationaux pertinents acceptds par les 
Parties intöressöes ou de la Idgislation na¬ 
tionale de l'Etat d'accueil ou de rdsidence, 
seront, en toutes circonstances et sans au- 
cune distinction de caractdre ddfavorable, 
des personnes protdgdes au sens des Ti¬ 
tres I et III de la IV* Convention. 


Article 74 

Regroupement des families dlspersäes 

Les Hautes Parties contractantes et les 
Parties au conftit faciliteront dans toule la 
mesure du possible le regrouprement des 
families dlspersdes en raison de conflits 
armds et encourageront notamment l'action 
des organisations humanitaires qui se 
consacrent ä cette täche conformdment aux 
dispositions des Conventions et du prdsent 
Protocole et conformdment ä leurs regles 
de sdcuritd respectives. 


Article 75 

Garantles fondamentales 

1. Dans la mesure oü eiles sont affectdes 
par une Situation visde d l'article premier du 
prdsent Protocole, les personnes qui sont 
au pouvoir d une Partie au conflit et qui ne 
bdndficient pas d’un traitement plus favora- 
ble en vertu des Conventions et du prdsent 
Protocole seront traitdes avec humanitd en 
toutes circonstances et bdndficieront au 
moins des protections prdvues par le prd¬ 
sent article sans aucune distinction de ca- 
ractdre ddfavorable fondde sur la race, la 
Couleur, le sexe, la langue, la religion ou la 
croyance, les opinions politiques ou autres, 
l'origine nationale ou sociale, la fortune, la 
naissance ou une autre Situation, ou tout 
autre critdre analogue. Chacune des Par¬ 
ties respectera la personne, l’honneur, les 
convictions et les pratiques religieuses de 
toutes ces personnes. 

2. Sont et demeureront prohibds en tout 
temps et en tout lieu les actes suivants, 
qu'ils soient commis par des agents civils 
ou militaires: 

a) les atteintes portdes ä la vie, ä la santd 
et au bien-etre physique ou mental des 
personnes, notamment: 

i) le meurtre; 

ii) la torture sous toutes ses formes, 
qu'elle soit physique ou mentale; 

iii) les peines corporelles; et 

iv) les mutilations; 

b) les atteintes d la dignitd de la personne, 
notamment les traitements humiliants et 
ddgradants, la Prostitution forcde et 
toute forme d'attentat d la pudeur; 


Artikel 73 

Flüchtlinge und Staatenlose 

Personen, die vor Beginn der Feindselig¬ 
keiten als Staatenlose oder Flüchtlinge im 
Sinne der einschlägigen, von den beteilig¬ 
ten Parteien angenommenen internationa¬ 
len Übereinkünfte oder der innerstaatlichen 
Rechtsvorschriften des Aufnahme- oder 
Aufenthaltsstaats angesehen werden, sind 
unter allen Umständen und ohne jede nach¬ 
teilige Unterscheidung geschützte Perso¬ 
nen im Sinne der Teile I und III des IV. Ab¬ 
kommens. 

Artikel 74 

Familienzusammenführung 

Die Hohen Vertragsparteien und die am 
Konflikt beteiligten Parteien erleichtern in 
jeder möglichen Weise die Zusammenfüh¬ 
rung von Familien, die infolge bewaffneter 
Konflikte getrennt worden sind; sie fördern 
insbesondere im Einklang mit den Abkom¬ 
men und diesem Protokoll und in Überein¬ 
stimmung mit ihren jeweiligen Sicherheits¬ 
bestimmungen die Tätigkeit humanitärer 
Organisationen, die sich dieser Aufgabe 
widmen. 

Artikel 75 

Grundlegende Garantien 

(1) Soweit Personen von einer in Artikel 1 
genannten Situation betroffen sind, werden 
sie, wenn sie sich in der Gewalt einer am 
Konflikt beteiligten Partei befinden und nicht 
auf Grund der Abkommen oder dieses Pro¬ 
tokolls eine günstigere Behandlung genie¬ 
ßen, unter allen Umständen mit Menschlich¬ 
keit behandelt und genießen zumindest den 
in diesem Artikel vorgesehenen Schutz, 
ohne jede nachteilige Unterscheidung auf 
Grund von Rasse, Hautfarbe, Geschlecht, 
Sprache, Religion oder Glauben, politischer 
oder sonstiger Anschauung, nationaler oder 
sozialer Herkunft, Vermögen, Geburt oder 
einer sonstigen Stellung oder anderer ähnli¬ 
cher Unterscheidungsmerkmale, Jede Par¬ 
tei achtet die Person, die Ehre, die Über¬ 
zeugungen und die religiösen Gepflogen¬ 
heiten aller dieser Personen. 

(2) Folgende Handlungen sind und blei¬ 
ben jederzeit und überall verboten, gleich¬ 
viel ob sie durch zivile Bedienstete oder 
durch Militärpersonen begangen werden: 

a) Angriffe auf das Leben, die Gesundheit 
oder das körperliche oder geistige 
Wohlbefinden von Personen, insbeson¬ 
dere 

i) vorsätzliche Tötung, 

ii) Folter jeder Art, gleichviel ob kör¬ 
perlich oder seelisch, 

iii) körperliche Züchtigung und 

iv) Verstümmelung; 

b) Beeinträchtigung der persönlichen 
Würde, insbesondere entwürdigende 
und erniedrigende Behandlung, Nöti¬ 
gung zur Prostitution und unzüchtige 
Handlungen jeder Art, 
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(c) the taking of hostages; 

(d) collective punishments; and 

(e) threats to commit any of the foregoing 
acts. 

3. Any person arrested, detained or in- 
temed for actions related to the armed con- 
flict shall be informed promptly, in a lan- 
guage he understands, of the reasons why 
these measures have been taken. Except in 
cases of arrest or detention for penal of- 
fences, such persons shall be released with 
the minimum delay possible and in any 
event as soon as the circumstances justify- 
ing the arrest, detention or internment have 
ceased to exist. 


4. No sentence may be passed and no 
penalty may be executed on a person found 
guilty of a penal offence related to the 
armed conflict except pursuant to a convic- 
tion pronounced by an impartial and regu- 
larly constituted court respecting the gener- 
ally recognized principles of regulär judicial 
procedure, which include the following; 


(a) the procedure shall provide for an ac- 
cused to be informed without delay of 
the particulars of the offence alleged 
against him and shall afford the ac- 
cused before and during his thal all 
necessary rights and means of de- 
fence; 

(b) no one shall be convicted of an offence 
except on the basis of individual penal 
responsibility; 

(c) no one shall be accused or convicted 
of a criminal offence on account of any 
act or ommission which did not consti- 
tute a criminal offence under the na¬ 
tional or international law to which he 
was subject at the time when it was 
committed; nor shall a heavier penalty 
be imposed than that which was applic¬ 
able at the time when the criminal off¬ 
ence was committed; if, after the Com¬ 
mission of the offence, Provision is 
made by law for the imposition of a 
lighter penalty, the offender shall 
benefit thereby; 

(d) anyone charged with an offence is pre- 
sumed innocent until proved guilty ac- 
cording to law; 

(e) anyone charged with an offence shall 
have the right to be tried in his 
presence; 

(f) no one shall be compeiied to testify 
against himself or to confess guilt; 

(g) anyone charged with an offence shall 
have the right to examine, or have ex- 


c) la prise d’otages; 

d) les peines collectives; et 

e) la menace de commettre Tun quelcon- 
que des actes pr6cif6s. 

3. Toute personne arretee, detenue ou 
intern^e pour des actes en relation avec le 
conflit arme sera inform^e sans retard, dans 
une langue qu'elle comprend, des raisons 
pour lesquelles ces mesures ont 6t6 prises. 
Sauf en cas d'arrestation ou de d6tention du 
Chef d une infraction pönale, cette personne 
sera Iib6r6e dans les plus brefs dölais pos- 
sibles et, en tout cas, dös que les circons- 
tances justifiant l’arrestation, la dötention ou 
l'internement auront cessö d'exister. 


4. Aucune condamnation ne sera pronon- 
cöe ni aucune peine exöcutöe ä l'encontre 
d'une personne reconnue coupable d’une 
infraction pönale commise en relation avec 
le conflit armö si ce n’est en vertu d un 
jugement pröalable rendu par un tribunal 
impartial et röguliörement constituö, qui se 
conforme aux principes gönöralement re- 
connus d'une procödure judiciaire reguliere 
comprenant les garanties suivantes: 


a) la procödure disposera que tout pröve- 
nu doit etre informö sans dölai des de- 
tails de l'infraction qui lui est imputöe et 
assurera au prövenu avant et p>endant 
son procös tous les droits et moyens 
necessaires ä sa döfense; 


b) nul ne peut etre puni p>our une infraction 
si ce n'est sur la base d'une responsabi- 
litö pönale irKlividuelle; 

c) nul ne sera accusö ou condamne pour 
des actions ou omissions qui ne consti- 
tuaient pas un acte dölictueux d'apres le 
droit national ou international qui lui ötait 
applicable au moment oii eiles ont ötö 
commises. De möme, il ne sera infligö 
aucune peine plus forte que celle qui 
ötait applicable au moment oü l'infrac- 
tion a ötö commise. Si, postörieurement 
a cette infraction, la loi prövoit l’applica- 
tion d'une peine plus lögere, le dölin- 
quant doit en bönöficier; 


d) toute personne accusöe d'une infraction 
est prösumöe innocente jusqu'ä ce que 
sa culpabilitö ait ötö lögalement ötablie; 

e) toute personne accusöe d'une infraction 
a le droit d'etre jugöe en sa prösence; 

f) nul ne peut ötre force de temoigner 
contre lui-möme ou de s'avouer cou¬ 
pable; 

g) toute personne accusöe d’une infraction 
a le droit d'interroger ou de faire interro- 


c) Geiselnahme, 

d) Kollektivstrafen und 

e) die Androhung einer dieser Handlun¬ 
gen. 

(3) Jede wegen Handlungen im Zusam¬ 
menhang mit dem bewaffneten Konflikt fest¬ 
genommene, in Haft gehaltene oder inter¬ 
nierte Person wird unverzüglich in einer ihr 
verständlichen Sprache über die Gründe 
dieser Maßnahmen unterrichtet. Außer bei 
Festnahme oder Haft wegen einer Straftat 
wird eine solche Person so schnell wie 
irgend möglich, auf jeden Fall aber dann 
freigelassen, sobald die Umstände, welche 
die Festnahme, Haff oder Internierung 
rechtfertigen, nicht mehr gegeben sind. 

(4) Gegen eine Person, die für schuldig 
befunden wurde, im Zusammenhang mit 
dem bewaffneten Konflikt eine Straftat 
begangen zu haben, darf eine Verurteilung 
nur in einem Urteil ausgesprochen und nur 
auf Grund eines Urteils eine Strafe voll¬ 
streckt werden; dieses Urteil muß von 
einem unparteiischen, ordnungsgemäß 
zusammengesetzten Gericht gefällt wer¬ 
den, welches die allgemein anerkannten 
Grundsätze eines ordentlichen Gerichtsver¬ 
fahrens beachtet; dazu gehören folgende 
Garantien; 

a) Das Verfahren sieht vor, daß der 
Beschuldigte unverzüglich über die Ein¬ 
zelheiten der ihm zur Last gelegten 
Straftat unterrichtet werden muß, und 
gewährt ihm während der Hauptver¬ 
handlung und davor alle zu seiner 
Verteidigung erforderlichen Rechte und 
Mittel; 

b) niemand darf wegen einer Straftat ver¬ 
urteilt werden, für die er nicht selbst 
strafrechtlich verantwortlich ist; 

c) niemand darf wegen einer Handlung 
oder Unterlassung angeklagt oder ver¬ 
urteilt werden, die nach dem zur Zeit 
ihrer Begehung für ihn geltenden inner¬ 
staatlichen oder internationalen Recht 
nicht strafbar war; ebenso darf keine 
schwerere Strafe als die im Zeitpunkt 
der Begehung der Straftat angedrohte 
verhängt werden; wird nach Begehung 
der Straftat durch Gesetz eine mildere 
Strafe eingeführt, so kommt dies dem 
Täter zugute; 


d) bis zum gesetzlichen Nachweis seiner 
Schuld wird vermutet, daß der wegen 
einer Straftat Angeklagte unschuldig ist; 

e) jeder wegen einer Straftat Angeklagte 
hat das Recht, bei der Hauptverhand¬ 
lung anwesend zu sein; 

f) niemand darf gezwungen werden, 
gegen sich selbst als Zeuge auszusa¬ 
gen oder sich schuldig zu bekennen; 

g) jeder wegen einer Straftat Angeklagte 
hat das Recht, Fragen an die Bela- 



Nr. 47 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 20. Dezember 1990 


1607 


amined, the witnesses against him and 
to obtain the attendance and examina- 
tion of witnesses on his behalf under 
the same conditions as witnesses 
against him; 

(h) no one shall be prosecuted or 
punished by the same Party for an 
offence in respect of which a final 
judgement acquitting or convicting that 
person has been previously pro- 
nounced under the same law and judi- 
cial procedure; 

(i) anyone prosecuted for an offence shall 
have the right to have the judgement 
pronounced publicly; and 

(]) a convicted person shall be advised on 
conviction of his judicial and other 
remedies and of the time-limits within 
which they may be exercised. 


5. Women whose liberty has been re- 
stricted for reasons related to the armed 
conflict shall be held In quarters separated 
from men’s quarters. They shall be under 
the immediate supervlsion of women. 
Nevertheless, in cases where families are 
detained or interned, they shall, whenever 
possible, be held in the same place and 
accommodated as family units. 

6. Persons who are arrested, detained or 
interned for reasons related to the armed 
conflict shall enjoy the protection provided 
by this Article until their final release, repat- 
riation or re-establishment, even after the 
end of the armed conflict. 


7. In Order to avoid any doubt conceming 
the prosecution and trial of persons ac- 
cused of war crimes or crimes against hu- 
manity, the following principles shall apply: 


(a) persons who are accused of such 
crimes should be submifted for the pur- 
pose of prosecution and trial in accord- 
ance with the applicable rules of inter¬ 
national law; and 

(b) any such persons who do not benefit 
from more favourable treatment under 
the Conventions or this Protocol shall 
be accorded the treatment provided by 
this Article, whether or not the crimes 
of which they are accused constitute 
grave breaches of the Conventions or 
of this Protocol. 


8. No Provision of this Article may be 
construed as limiting or infringing any other 
more favourable Provision granting greater 
protection, under any applicable rules of 
international law, to persons covered by 
Paragraph 1. 


ger les tdmoins ä Charge et d'obtenir la 
comparution et l’interrogatoire des t6- 
moins ä döcharge dans les m6mes 
conditions que les lömoins ä Charge; 


h) aucune personne ne peut 6tre poursui- 
vie ou punie par la m6me Partie pour 
une infraction ayant ddjä fait l'objet d'un 
jugement d^finitif d’acquittement ou de 
condamnation rendu conformdment au 
möme droit et ä la m6me procddure 
judiciaire; 

i) toute personne accusöe d’une infraction 
a droit ä ce que le jugement seit rendu 
publiquement; 

j) toute personne condamnöe sera infor- 
mde, au moment de sa condamnation, 
de ses droits de recours judiciaires et 
autres ainsi que des ddlais dans les- 
quels ils doivent §tre exerc6s. 

5. Les femmes privöes de libertö pour des 
motifs en relation avec le conflit armö seront 
gard^es dans des locaux sdparPs de ceux 
des hommes. Elles seront placdes sous la 
surveillance immddiate de femmes. Toute- 
fois, si des families sont arrdtdes, ddtenues 
ou interndes, l'unitd de ces families sera 
prdservde autant que possible pour leur 
logement. 


6. Les personnes arrdtdes, ddtenues ou 
interndes pour des motifs en relation avec le 
conflit armd bdndficleront des protections 
accorddes par le prdsent article jusqu’d leur 
libdration ddfinitive, leur rapatriement ou 
leur dtablissement, mdme aprds la fin du 
conflit armd. 


7. Pour que ne subsiste aucun doute en 
ce qui conceme la poursuite et le jugement 
des personnes accusdes de crimes de 
guerre ou de crimes contre l'humanitd, les 
principes suivants seront appliquds: 


a) les personnes qui sont accusdes de tels 
crimes devraient dtre ddfdrdes aux fins 
de poursuite et de jugement conformd- 
ment aux rdgles du droit international 
applicable; et 

b) toute personne qui ne bdndficie pas 
d un traitement plus favorable en vertu 
des Conventions ou du prdsent Proto- 
cole se verra accorder le traitement prd- 
vu par le prdsent article, que les crimes 
dont eile est accusde constituent ou non 
des infractions graves aux Conventions 
ou au prdsent Protocole. 


8. Aucune disposition du prdsent article 
ne peut etre interprdlde comme limitant ou 
portant atteinte d toute autre disposition 
plus favorable accordant, en vertu des re¬ 
gles du droit international applicable, une 
plus grande protection aux personnes cou- 
vertes par le paragraphe 1. 


stungszeugen zu stellen oder stellen zu 
lassen und das Erscheinen und die Ver¬ 
nehmung von Entlastungszeugen unter 
den für die Belastungszeugen gelten¬ 
den Bedingungen zu erwirken; 

h) niemand darf wegen einer Straftat, der¬ 
entwegen er bereits nach demselben 
Recht und demselben Verfahren rechts¬ 
kräftig freigesprochen oder verurteilt 
worden ist, erneut von derselben Partei 
verfolgt oder bestraft werden; 


i) jeder wegen einer Straftat Angeklagte 
hat das Recht auf öffentliche Urteilsver¬ 
kündung; 

j) jeder Verurteilte wird bei seiner Verurtei¬ 
lung über sein Recht, gerichtliche und 
andere Rechtsmittel oder Rechtsbe¬ 
helfe einzulegen, sowie über die hierfür 
festgesetzten Fristen unterrichtet. 

(5) Frauen, denen aus Gründen im 
Zusammenhang mit dem bewaffneten Kon¬ 
flikt die Freiheit entzogen ist, werden in 
Räumlichkeiten untergebracht, die von 
denen der Männer getrennt sind. Sie unter¬ 
stehen der unmittelbaren Überwachung 
durch Frauen. Werden jedoch Familien fest¬ 
genommen, in Haft gehalten oder interniert, 
so bleibt die Einheit der Familien bei ihrer 
Unterbringung nach Möglichkeit erhalten. 

(6) Personen, die aus Gründen im 
Zusammenhang mit dem bewaffneten Kon¬ 
flikt festgenommen, in Haft gehalten oder 
interniert werden, wird auch nach Beendi¬ 
gung des Konflikts bis zu ihrer endgültigen 
Freilassung, ihrer Heimschaffung oder Nie¬ 
derlassung der in diesem Artikel vorgese¬ 
hene Schutz gewährt. 

(7) Zur Ausschaltung jedes Zweifels hin¬ 
sichtlich der Verfolgung und des Gerichts¬ 
verfahrens in bezug auf Personen, die der 
Begehung von Kriegsverbrechen oder von 
Verbrechen gegen die Menschlichkeit 
beschuldigt werden, sind folgende Grund¬ 
sätze anzu wenden: 

a) Personen, die solcher Verbrechen 
beschuldigt werden, sollen in Überein¬ 
stimmung mit den anwendbaren Regeln 
des Völkerrechts verfolgt und vor 
Gericht gestellt werden, und 

b) allen Personen, die nicht auf Grund der 
Abkommen oder dieses Protokolls eine 
günstigere Behandlung genießen, wird 
die in diesem Artikel vorgesehene 
Behandlung zuteil, gleichviel ob die Ver¬ 
brechen, deren sie beschuldigt werden, 
schwere Verletzungen der Abkommen 
oder dieses Protokolls darstellen oder 
nicht. 

(8) Die Bestimmungen dieses Artikels 
sind nicht so auszulegen, als beschränkten 
oder beeinträchtigten sie eine andere gün¬ 
stigere Bestimmung, die auf Grund der 
Regeln des anwendbaren Völkerrechts den 
unter Absatz 1 fallenden Personen größe¬ 
ren Schutz gewährt. 
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Chapter II 

Measures in Favour of Women 
and Children 

Article 76 

Protection of women 

1. Women shall be the object of special 
respect and shall be protected in particular 
against reipe, forced Prostitution etnd any 
other form of indecent assault. 

2. Pregnant women and mothers having 
dependent infants who are arrested, de- 
tained or interned for reasons related to the 
armed conflict, shall have their cases consi- 
dered with the utmost priority. 

3. To the maximum extent feasible, the 
Parties to the conflict shall endeavour to 
avoid the pronouncement of the death pen- 
alty on pregnant women or mothers having 
dependent infants, for an offence related to 
the armed conflict. The death penalty for 
such offences shall not be execufed on 
such women. 


Article 77 

Protection of children 

1. Children shall be the object of special 
respect and shall be protected against any 
form of indecent assault. The Parties to the 
conflict shall provide them with the care and 
aid they require, whether because of their 
age or for any other reason. 

2. The Parties to the conflict shall take all 
feasible measures in Order that children 
who have not attained the age of fifteen 
years do not take a direct patt In hostillties 
and, in particular, they shall refrain from 
recruiting them into their armed forces. In 
recruiting among those persons who have 
attained the age of fifteen years but who 
have not attained the age of eighteen years, 
the Parties to the conflict shall endeavour to 
give priority to those who are oldest. 

3. If, in exceptional cases, despite the 
provisions of paragraph 2, children who 
have not attained the age of fifteen years 
take a direct pari In hostillties and fall into 
the Power of an adverse Party, they shall 
continue to benefit from the special protec¬ 
tion accorded by this Article, whether or not 
they are prisoners of war. 

4. If arrested, detained or interned for 
reasons related to the armed conflict, chil¬ 
dren shall be held in quarters separate from 
the quarters of adults, except where families 
are accommodated as family units as pro- 
vided in Article 75, paragraph 5. 


5. The death penalty for an offence re¬ 
lated to the armed conflict shall not be ex- 


Chapitre II 

Mesures en faveur des femmes 
et des enfants 

Article 76 

Protection des femmes 

1. Les femmes doivent faire l’objet d un 
respect particulier et seront protögPes, no- 
tamment contre le viol, la contrainte ä la 
Prostitution et toute autre forme d'attentat ä 
la pudeur. 

2. Les cas des femmes enceintes et des 
möres d'enfants en bas äge döpendant 
d'elles qui sont arrStdes, ddtenues ou Inter- 
nees pour des raisons iitos au conflit arme 
seront examinps en priorite absdue. 

3. Dans toute la mesure du possible, les 
Parties au conflit s'efforceront d’dviter que 
la peine de mort soit prononcde contre les 
femmes enceintes ou les möres d’enfants 
en bas öge döpendant d'elles pour une 
infraction commise en relation avec le 
conflit armö. Une condamnation ö mort 
contre ces femmes pour une teile infraction 
ne sera pas exöcutöe. 


Article 77 

Protection des enfants 

1. Les enfants doivent faire l’objet d’un 
respect particulier et doivent ötre protögös 
contre toute forme d’attentat ä la pudeur. 
Les Parties au conflit leur apporteront les 
soins et l'alde dont ils ont besoin du fait de 
leur äge ou pour toute autre raison. 

2. Les Parties au conflit prendront toutes 
les mesures possibles dans la pratique pour 
que les enfants de moins de quinze ans ne 
participent pas directement aux hostilitös, 
notamment en s’abstenant de les recruter 
dans leurs forces armöes. Lorsqu'elies in- 
corporent des personnes de plus de quinze 
ans mais de moins de dix-huit ans, les 
Parties au conflit s’efforceront de donner la 
priorite aux plus ägöes. 

3. Si, dans des cas exceptionnels et mal- 
grö les dispositions du paragraphe 2, des 
enfants qui n'ont pas quinze ans rövolus 
participent directement aux hostilitös et 
tombent au pouvoir d’une Partie adverse, Ils 
continueront ä bönöficier de la protection 
spöciale accordöe par le prösent article, 
qu’ils soient ou non prisonniers de guerre. 

4. S’ils sont arrölös, dötenus ou intemös 
pour des raisons liöes au conflit armö, les 
enfants seront gardös dans des locaux sö- 
parös de ceux des adultes, sauf dans le cas 
de families logöes en tant qu’unitös fami- 
liales comme le prövoit le paragraphe 5 de 
l’article 75. 


5. Une condamnation ä mort pour une 
infraction liöe au conflit armö ne sera pas 


Kapitel II 

Maßnahmen zugunsten von 
Frauen und Kindern 

Artikel 76 
Schutz von Frauen 

(1) Frauen werden besonders geschont; 
sie werden namentlich vor Vergewaltigung, 
Nötigung zur Prostitution und jeder anderen 
unzüchtigen Handlung geschützt. 

(2) Fälle von schwangeren Frauen und 
Müttern kleiner von ihnen abhängiger Kin¬ 
der, die aus Gründen im Zusammenhang 
mit dem bewaffneten Konflikt festgenom¬ 
men, in Haft gehalten oder interniert sind, 
werden vor allen anderen Fällen behandelt. 

(3) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
bemühen sich soweit irgend möglich, zu 
vermeiden, daß gegen schwangere Frauen 
oder Mütter kleiner von ihnen abhängiger 
Kinder für eine im Zusammenhang mit dem 
bewaffneten Konflikt begangene Straftat die 
Todesstrafe verhängt wird. Ein wegen einer 
solchen Straftat gegen diese Frauen ver¬ 
hängtes Todesurteil darf nicht vollstreckt 
werden. 

Artikel 77 

Schutz von Kindern 

(1) Kinder werden besonders geschont; 
sie werden vor jeder unzüchtigen Handlung 
geschützt. Die am Konflikt beteiligten Par¬ 
teien lassen ihnen jede Pflege und Hilfe 
zuteil werden, deren sie wegen ihres Alters 
oder aus einem anderen Grund bedürfen. 

(2) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
treffen alle praktisch durchführbaren Maß¬ 
nahmen, damit Kinder unter fünfzehn Jah¬ 
ren nicht unmittelbar an Feindseligkeiten 
teilnehmen; sie sehen insbesondere davon 
ab, sie in ihre Streitkräfte einzugliedern. 
Wenn die am Konflikt beteiligten Parteien 
Personen einziehen, die bereits das fünf¬ 
zehnte, aber noch nicht das achtzehnte 
Lebensjahr vollendet haben, bemühen sie 
sich, zuerst die Ältesten heranzuziehen. 

(3) Wenn in Ausnahmefällen trotz der 
Bestimmungen des Absatzes 2 Kinder, die 
noch nicht das fünfzehnte Lebensjahr voll¬ 
endet haben, unmittelbar an Feindseligkei¬ 
ten leilnehmen und in die Gewalt einer geg¬ 
nerischen Partei geraten, wird ihnen weiter¬ 
hin der besondere in diesem Artikel vorge¬ 
sehene Schutz gewährt, gleichviel ob sie 
Kriegsgefangene sind oder nicht. 

(4) Werden Kinder aus Gründen im 
Zusammenhang mit dem bewaffneten Kon¬ 
flikt fesigenommen, in Haft gehalten oder 
interniert, so werden sie in Räumlichkeiten 
untergebracht, die von denen der Erwach¬ 
senen getrennt sind, ausgenommen Fälle, 
in denen nach Artikel 75 Absatz 5 Familien 
so untergebracht werden, daß ihre Einheit 
erhalten bleibt. 

(5) Ein Todesurteil, das wegen einer im 
Zusammenhang mit dem bewaffneten Kon- 



Nr. 47 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 20. Dezember 1990 


1609 


ecuted on persons who had not attained the 
age of eighteen years at the time the off- 
ence was committed. 

Article 78 

Evacuation of chlldren 

1. No Party to the conflict shall arrange for 
the evacuation of children, other than its 
own nationals, to a foreign country except 
for a temporary evacuation where compel- 
ling reasons of the health or medical treat- 
ment of the children or, except in occupied 
territory, their safety, so require. Where the 
parents or legal guardians can be found, 
their written consent to such evacuation is 
required. If these persons cannot be found, 
the written consent to such evacuation of 
the persons who by law or custom are 
primarily responsible for the care of the 
children is required. Any such evacuation 
shall be supervised by the Protecting Power 
in agreement with the Parties concerned, 
namely, the Party arranging for the evacua¬ 
tion, the Party receiving the children and 
any Parties whose nationals are being 
evacuated. ln each case, all Parties to the 
conflict shall take all feasible precautions to 
avoid endangering the evacuation. 


2. Whenever an evacuation occurs pur- 
suant to Paragraph 1, each child's educa- 
tion, including his religious and moral edu- 
cation as his parents desire, shall be pro- 
vided while he is away with the greatest 
possible continuity. 

3. With a view to facilitating the return to 
their families and country of children evacu¬ 
ated pursuant to this Article, the authorities 
of the Party arranging for the evacuation 
and, as appropriate, the authorities of the 
receiving country shali establish for each 
Child a card with photographs, which they 
shall send to the Central Tracing Agency of 
the International Committee of the Red 
Cross. Each card shall bear, whenever 
possible, and whenever it involves no risk of 
harm to the child, the following Information: 

(a) surname(s) of the child; 

(b) the child's first name(s); 

(c) the child’s sex; 

(d) the place and date of birth (or, if that 
date is not known, the approximate 
age); 

(e) the father's full name; 

(f) the mother's full name and her maiden 
name; 

(g) the child’s next-of-kin; 

(h) the child’s nationality; 


executöe contre les personnes qui n’avaient 
pas dix-huit ans au moment de l’infraction. 


Article 78 

Evacuation des enfants 

1. Aucune Partie au conflit ne doit proc6- 
der ä l'dvacuation, vers un pays dtranger, 
d’enfants autres que ses propres ressortis- 
sants, ä moins qu’il ne s'agisse d'une 6va- 
cuation temporaire rendue n6cessaire par 
des raisons imp^rieuses lenant ä la santd 
ou ä un traitement mddical des enfants ou, 
sauf dans un territoire occupd, ä leur s6cu- 
rit6. Lorsqu’on peut atteindre les parents ou 
les tuteurs, leur consentement dcrit ä cette 
övacuation est ndcessaire. Si on ne peut 
pas les atteindre, l'dvacuation ne peut se 
faire qu’avec le consentement 6crit des per¬ 
sonnes ä qui la loi ou la coutume attribue 
principalement la garde des enfants. La 
Puissance protectrice contrölera toute 6va- 
cuation de cette nature, d'entente avec les 
Parties intdressdes, c'est-ä-dire la Partie 
qui procede ä l’dvacuation, la Partie qui 
reqoit les enfants et toute Partie dont les 
ressortissants sont 6vacu6s. Dans tous les 
cas, toutes les Parties au conflit prendront 
toutes les prdcautions possibles dans la 
pratique pour 6viter de compromettre l’dva- 
cuation. 


2. Lorsqu’il est procddö ä une övacuation 
dans les conditions du paragraphe 1, l’ddu- 
cation de chaque enfant 6vacu6, y compris 
son dducation religieuse et morale teile que 
la desirent ses parents, devra etre assurde 
d'une fagon aussi continue que possible. 


3. Afin de faciliter le retour dans leur 
famille et dans leur pays des enfants 6va- 
cu6s conformdment aux dispositions du 
präsent article, les autoritds de la Partie qui 
a procddö ä l’evacuation et, lorsqu’il 
conviendra, les autorit^s du pays d’accueil, 
6tabliront, pour chaque enfant, une fiche 
accompagnöe de photographies qu’elles fe- 
ront parvenir ä l'Agence centrale de re- 
cherches du Comite international de la 
Croix-Rouge. Cette fiche portera, chaque 
fois que cela sera possible et ne risquera 
pas de porter prejudice ä l’enfant, les ren- 
seignements suivants: 

a) le(s) nom(s) de l’enfant; 

b) le(s) pr6nom(s) de l’enfant; 

c) le sexe de l’enfant; 

d) le lieu et la date de naissance (ou, si 
cette date n’est pas connue, Läge ap- 
proximatif); 

e) les nom et prönom du pöre; 

f) les nom et prdnom de la möre et 6ven- 
tuellement son nom de jeune fille; 

g) les proches parents de l’enfant; 

h) la nationalitd de l’enfant; 


flikt begangenen Straftat verhängt wurde, 
darf an Personen, die zum Zeitpunkt der 
Straftat noch nicht das achtzehnte Lebens¬ 
jahr vollendet hatten, nicht vollstreckt 
werden. 

Artikel 78 

Evakuierung von Kindern 

(1) Eine am Konflikt beteiligte Partei darf 
Kinder, die nicht ihre eigenen Staatsange¬ 
hörigen sind, nicht in ein fremdes Land eva¬ 
kuieren, es sei denn, es handle sich um 
eine vorübergehende Evakuierung, die 
durch zwingende Gründe der Gesundheit, 
der medizinischen Behandlung oder - 
außer in besetztem Gebiet - der Sicherheit 
der Kinder erforderlich wird. Sind Eltern 
oder andere Sorgeberechtigte erreichbar, 
so ist deren schriftliches Einverständnis mit 
der Evakuierung erforderlich. Sind sie nicht 
erreichbar, so darf die Evakuierung nur mit 
schriftlicher Zustimmung der Personen vor¬ 
genommen werden, die nach Gesetz oder 
Brauch in erster Linie für die Kinder zu 
sorgen haben. Die Schufzmacht überwacht 
jede derartige Evakuierung im Einverneh¬ 
men mit den betreffenden Parteien, das 
heißt der die Evakuierung vornehmenden 
Partei, der die Kinder aufnehmenden Partei 
und jeder Partei, deren Staatsangehörige 
evakuiert werden. In jedem Fall treffen alle 
am Konflikt beteiligten Parteien alle prak¬ 
tisch durchführbaren Vorsichtsmaßnahmen, 
um eine Gefährdung der Evakuierung zu 
vermeiden. 

(2) Wird eine Evakuierung nach Absatz 1 
vorgenommen, so wird für die Erziehung 
jedes evakuierten Kindes, einschließlich 
seiner dem Wunsch der Eltern entspre¬ 
chenden religiösen und sittlichen Erziehung 
unter Wahrung größtmöglicher Kontinuität 
gesorgt. 

(3) Um die Rückkehr der nach diesem 
Artikel evakuierten Kinder zu ihren Familien 
und in ihr Land zu erleichtern, stellen die 
Behörden der Partei, welche die Evaku¬ 
ierung vornimmt, und gegebenenfalls die 
Behörden des Aufnähmelands für jedes 
Kind eine mit Lichtbildern versehene Karte 
aus und übermitteln sie dem Zentralen 
Suchdienst des Internationalen Komitees 
vom Roten Kreuz. Jede Karte enthält, 
soweit möglich und soweit dem Kind 
dadurch kein Schaden entstehen kann, fol¬ 
gende Angaben: 

a) Name(n) des Kindes; 

b) Vorname(n) des Kindes; 

c) Geschlecht des Kindes; 

d) Geburtsort und -datum (oder ungefäh¬ 
res Alter, wenn das Datum nicht 

bekannt ist); 

e) Name und Vorname des Vaters; 

f) Name, Vorname und gegebenenfalls 

Mädchenname der Mutter; 

g) nächste Angehörige des Kindes; 

h) Staatsangehörigkeit des Kindes; 
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(i) the Child's native language, and any 
other languages he speaks; 

(j) the address of the child’s family; 

(k) any identiflcation number for the child; 

(l) the child's state of health; 

(m) the child’s blood group; 

(n) any distinguishing features; 

(o) the date on which and the place where 
the child was found; 

(p) the date on which and the place from 
which the child left the country; 

(q) the child's religion, if any; 

(r) the child's present address in the re- 
ceiving country; 

(s) should the child die betöre his retum, 
the date, place and circumstances of 
death and place of interment. 

Chapter lli 
Journalists 

Articta79 

Measures 

of protection for Journalists 

1. Journalists engaged in dangerous Pro¬ 
fessional missions in areas of armed conflict 
shall be considered as civilians withln the 
meaning of Article SO, paragraph 1. 

2. They shall be protected as such under 
the Conventions and this Protocol, provided 
that they take no action adversely affecting 
their Status as civilians, and without pre- 
judice to the right of war correspondents 
accredited to the armed forces to the Status 
provided for in Article 4 A (4) of the Third 
Convention. 

3. They may obtain an identity card simi- 
lar to the model in Annex II of this Protocol. 
This card, which shall be issued by the 
government of the State of which the Jour¬ 
nalist is a national or in whose territory he 
resides or in which the news medium em- 
ploying him is located, shall attest to his 
Status as a Journalist. 

Part V 

Execution of the Conventions 
and of this Protocol 

Section I 

General Provisions 

Article 80 

Measures for execution 

1. The High Contracting Parties and the 
Parties to the conflict shall without delay 


i) la langue maternelle de l'enfant et toute 
autre langue qu'il parle; 

J) l'adresse de la famille de l'enfant; 

k) tout numdro d'identification donnö ä 
l'enfant; 

l) retat de sante de l'enfant; 

m) le groupe sanguin de l'enfant; 

n) d'dventuels eignes particuliers; 

o) la date et le lieu oü l'enfant a trouvd; 

p) la date ä laquelle et le lieu oü l'enfant a 
quittö son pays; 

q) öventuellement la religion de l'enfant; 

r) l’adresse actuelle de l'enfant dans le 
pays d’accueil; 

s) si l'enfant meurt avant son retour, la 
date, le lieu et les circonstances de sa 
mort et le lieu de sa söpulture. 

Chapitre III 
Joumalistes 

Article 79 
Mesures 

de protection des Joumalistes 

1. Les Joumalistes qui accomplissent des 
missions professionnelles pdrilleuses dans 
des zones de conflit arm6 seront consid^rds 
comme des personnes civiles au sens de 
l'article 50, paragraphe 1. 

2. Ils seront prot^^s en tant que tels 
conformöment aux Conventions et au pr6- 
sent Protocole, ä la condition de n'entre- 
prendre aucune action qui porte atteinte ä 
leur Statut de personnes civiles et sans pr^ 
Judice du droit des correspondants de 
guerre accröditös auprüs des forces ar- 
mdes de bdndficier du Statut pr6vu par l'arti- 
cle 4 A. 4) de la lir Convention. 

3. Ils pourront obtenir une carte d'identit6 
conforme au modele Joint ä l’Annexe II au 
prdsent Protocole. Cette carte, qui sera döli- 
vr6e par le gouvemement de l'Etat dont ils 
sont les ressortissants, ou sur le territoire 
duquel ils resident ou dans lequel se trouve 
l'agence ou l'organe de presse qui les em- 
ploie, attestera de la qualitd de Joumaliste 
de son dqtenteur. 

Titre V 

Execution des Conventions 
et du präsent Protocole 

Section I 

Dispositions generales 

Article 80 

Mesures d'ex8cutlon 

1. Les Hautes Parties contractantes et les 
Parties au conflit prendront sans ddlai 


i) Muttersprache des Kindes sowie alle 
weiteren Sprachen, die es spricht; 

J) Anschrift der Familie des Kindes; 

k) eine etwaige Kennummer des Kindes; 

l) Gesundheitszustand des Kindes; 

m) Blutgruppe des Kindes; 

n) etwaige besondere Kennzeichen; 

o) Datum und Ort der Auffindung des Kin¬ 
des; 

p) das Datum, an dem, und der Ort, von 
dem aus das Kind sein Leind verlassen 
hat; 

q) gegebenenfalls Religion des Kindes; 

r) gegenwärtige Anschrift des Kindes im 
Aufnahmeland; 

s) falls das Kind vor seiner Rückkehr stirbt, 
Datum, Ort und Umstände des Todes 
sowie Bestattungsort. 

Kapitel lli 
Journalisten 

Artikel 79 
MaBnahmen 

zum Schutz von Journalisten 

(1) Journalisten, die in Gebieten eines 
bewaffneten Konflikts gefährliche bemfliche 
Aufträge ausführen, gelten als Zivilperso¬ 
nen im Sinne des Artikels 50 Absatz 1. 

(2) Sie sind als solche nach den Abkom¬ 
men und diesem Protokoll geschützt, sofern 
sie nichts unternehmen, was ihren Status 
als Zivilpersonen beeinträchtigt; sind sie 
aber bei den Streitkräften als Kriegsbericht¬ 
erstatter akkreditiert, so bleibt der Anspruch 
auf den nach Artikel 4 Buchstabe A. 
Absatz 4 des III. Abkommens vorgesehe¬ 
nen Status unberührt. 

(3) Sie können einen dem Muster in 
Anhang 11 dieses Protokolls entsprechen¬ 
den Ausweis erhalten. Dieser Ausweis, der 
von der Regierung des Staates ausgestellt 
wird, dessen Angehörige sie sind, in dem 
sie ansässig sind oder in dem sich das 
Nachrichtenorgan befindet, bei dem sie 
beschäftigt sind, bestätigt den Status des 
Inhabers als Journalist. 

Teil V 

Durchführung der Abkommen 
und dieses Protokolls 

Abschnitt I 

Allgemeine Bestimmungen 
Artikel 80 

DurchführungsmaBnahmen 

(1) Die Hohen Vertragsparteien und die 
am Konflikt beteiligten Parteien treffen 
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take all necessary measures for the execu- 
tion of their obligations under the Conven¬ 
tions and this Protocol. 

2. The High Contracting Parties and the 
Parties to the conflict shall give Orders and 
instructions to ensure observance of the 
Conventions and this Protocol, and shall 
supervise their execution. 

Article 81 

Activities of the Red Cross and other 
humanltarlan organlzations 

1. The Parties to the conflict shall grant to 
the International Committee of the Red 
Cross all facilities within their power so as to 
enable it to carry out the humanitarian func- 
tions assigned to it by the Conventions and 
this Protocol in Order to ensure protection 
and assistance to the victims of conflicts; 
the International Committee of the Red 
Cross may also carry out any other 
humanitarian activities in favour of these 
victims, subject to the consent of the Parties 
to the conflict concerned. 


2. The Parties to the conflict shall grant to 
their respective Red Cross (Red Crescent, 
Red Lion and Sun) organizations the 
facilities necessary for carrying out their 
humanitarian activities in favour of the vic¬ 
tims of the conflict, in accordance with the 
provisions of the Conventions and this Pro¬ 
tocol and the fundamental principles of the 
Red Cross as formulated by the Internation¬ 
al Conferences of the Red Cross. 

3. The High Contracting Parties and the 
Parties to the conflict shall facilitate in every 
possible way the assistance which Red 
Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) 
organizations and the League of Red Cross 
Societies extend to the victims of conflicts in 
accordance with the provisions of the Con¬ 
ventions and this Protocol and with the fun¬ 
damental principles of the Red Cross as 
formulated by the International Conferences 
of the Red Cross. 

4. The High Contracting Parties and the 
Parties to the conflict shall, as far as poss¬ 
ible, make facilities similar to fhose men- 
tioned in paragraphs 2 and 3 available to 
the other humanitarian organizations refer- 
red to in the Conventions and this Protocol 
which are duly authorized by the respective 
Parties to the conflict and which perform 
their humanitarian activities in accordance 
with the provisions of the Conventions and 
this Protocol 

Article 82 
Legal advisers 
in armed forces 

The High Contracting Parties at all times, 
and the Parties to the conflict in time of 
armed conflict, shall ensure that legal advis¬ 
ers are available, when necessary, to ad- 


toutes les mesures necessaires pour ex6- 
cuter les obligations qui leur incombent en 
vertu des Conventions et du prösent Proto- 
cole. 

2. Les Hautes Parties contractantes et les 
Parties au conflit donneront des ordres et 
des instructions propres ä assurer le res- 
pect des Conventions et du prbsent Proto- 
cole et en surveilleront rex6cution. 


Article 81 

Actlvit^s de la Croix-Rouge et d'autres 
organlsatlons humanKaires 

1. Les Parties au conflit accorderont au 
Comit6 international de la Croix-Rouge 
toutes les facilitbs en leur pouvoir pour lui 
permettre d'assumer les täches humani- 
taires qui lui sont attribu^es par les Conven¬ 
tions et le präsent Protocole afin d’assurer 
protection et assistance aux victimes des 
conflits; le Comite international de la Croix- 
Rouge pourra ^alement exercer toutes au- 
tres activitbs humanitaires en faveur de ces 
victimes, avec le consentement des Parties 
au conflit. 


2. Les Parties au conflit accorderont ä 
leurs organisations respectives de la Croix- 
Rouge (Croissant-Rouge, Lion-et-Soleil- 
Rouge) les facilitös necessaires ä l'exercice 
de leurs activitös humanitaires en faveur 
des victimes du conflit, conformbrnent aux 
dispositions des Conventions et du präsent 
Protocole et aux principes fondamentaux de 
la Croix-Rouge formuläs par les Confe¬ 
rences internationales de la Croix-Rouge. 

3. Les Hautes Parties contractantes et les 
Parties au conflit faciliteront, dans toute la 
mesure du possible, l'aide que des organi¬ 
sations de la Croix-Rouge (Croissant- 
Rouge, Lion-et-Soleil-Rouge) et la Ligue 
des Societes de la Croix-Rouge apporteront 
aux victimes des conflits conformement aux 
dispositions des Conventions et du präsent 
Protocole et aux principes fondamentaux de 
la Croix-Rouge formuläs par les Confe¬ 
rences internationales de la Croix-Rouge. 

4. Les Hautes Parties contractantes et les 
Parties au conflit accorderont, autant que 
possible, des facilitäs semblables ä celles 
qui sont mentionnäes dans les paragraphes 
2 et 3 aux autres organisations humani¬ 
taires visäes par les Conventions et le prä¬ 
sent Protocole, qui sont dOment autohsäes 
par les Parties au conflit intäressäes et qui 
exercent leurs activitäs humanitaires 
conformäment aux dispositions des Con¬ 
ventions et du präsent Protocole. 

Article 82 

Conselllers juridlques 
dans les forces armäes 

Les Hautes Parties contractantes en tout 
temps, et les Parties au conflit en päriode 
de conflit armä, veilleront ä ce que des 
conseillers juridiques soient disponibles. 


unverzüglich alle notwendigen Maßnah¬ 
men, um ihre Verpflichtungen aus den 
Abkommen und diesem Protokoll zu er¬ 
füllen. 

(2) Die Hohen Vertragsparteien und die 
am Konflikt beteiligten Parteien erteilen 
Weisungen und Anordnungen, um die Ein¬ 
haltung der Abkommen und dieses Proto¬ 
kolls zu gewährleisten, und überwachen 
deren Durchführung. 

Artikel 81 

Tätigkeit des Roten Kreuzes und anderer 
humanitärer Organisationen 

(1) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
gewähren dem Internationalen Komitee 
vom Roten Kreuz alle ihnen zu Gebote ste¬ 
henden Erleichterungen, damit es die 
humanitären Aufgaben wahmehmen kann, 
die ihm durch die Abkommen und dieses 
Protokoll übertragen sind, um für den 
Schutz und die Unterstützung der Opfer von 
Konflikten zu sorgen; das Internationale 
Komitee vom Roten Kreuz kann auch vor¬ 
behaltlich der Zustimmung der betroffenen 
am Konflikt beteiligten Parteien alle ande¬ 
ren humanitären Tätigkeiten zugunsten die¬ 
ser Opfer ausüben. 

(2) Die am Konflikt beteiligten Parteien 
gewähren ihren jeweiligen Organisationen 
des Roten Kreuzes (Roten Halbmonds, 
Roten Löwen mit Roter Sonne) die Erleich¬ 
terungen, die sie benötigen, um ihre huma¬ 
nitäre Tätigkeit zugunsten der Opfer des 
Konflikts im Einklang mit den Abkommen 
und diesem Protokoll und mit den von den 
Internationalen Rotkreuzkonferenzen for¬ 
mulierten Grundprinzipien des Roten Kreu¬ 
zes auszuüben. 

(3) Die Hohen Vertragsparteien und die 
am Konflikt beteiligten Parteien erleichtern 
in jeder möglichen Weise die Hilfe, die 
Organisationen des Roten Kreuzes (Roten 
Halbmonds, Roten Löwen mit Roter Sonne) 
und die Liga der Rotkreuzgesellschaften 
den Opfern von Konflikten im Einklang mit 
den Abkommen und diesem Protokoll und 
den von den Internationalen Rotkreuzkonfe¬ 
renzen formulierten Grundprinzipien des 
Roten Kreuzes zuteil werden lassen. 

(4) Die Hohen Vertragsparteien und die 
am Konflikt beteiligten Parteien räumen 
soweit möglich ähnliche Erleichterungen 
wie die in den Absätzen 2 und 3 genannten 
auch den anderen in den Abkommen und 
diesem Protokoll bezeichneten humanitä¬ 
ren Organisationen ein, die von den jeweili¬ 
gen am Konflikt beteiligten Parteien ord¬ 
nungsgemäß ermächtigt sind und ihre 
humanitäre Tätigkeit im Einklang mit den 
Abkommen und diesem Protokoll ausüben. 

Artikel 82 

Rechtsberater 
In den Streitkräften 

Die Hohen Vertragsparteien werden 
jederzeit und die am Konflikt beteiligten Par¬ 
teien werden in Zeiten eines bewaffneten 
Konflikts dafür Sorge tragen, daß Rechts- 
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vise military commanders at the appropriate 
level on the application of the Conventions 
and this Protocol and on the appropriate 
Instruction to be given to the armed forces 
on this subject. 

Article 83 
DIssemlnation 

1. The High Contracting Parties under- 
take, in time of peace as in time of armed 
conflict, to disseminate the Conventions 
and this Protocol as widely as possible in 
their respective countries and, in particular, 
to include the study thereof in their program- 
mes of military Instruction and to encourage 
the study thereof by the civllian populatlon, 
so that those Instruments may become 
known to the armed forces and to the civi- 
lian Population. 

2. Any military or civllian authorities whb, 
in time of armed conflict, assume respon- 
sibilities in respect of the application of the 
Conventions and this Protocol shall be fully 
acquainted with the text thereof. 

Article 84 

Rules of application 

The High Contracting Parties shall com- 
municate to one another, as soon as poss¬ 
ible, through the depositary and, as approp¬ 
riate, through the Protecting Powers, their 
officlal translations of this Protocol, as well 
as the laws and regulations which they may 
adopt to ensure its application. 


Section II 

Repression of Breaches 
of the Conventions 
and of this Protocol 

Article 85 

Repression of breaches 
of this Protocol 

1. The provisions of the Conventions re- 
lating to the repression of breaches and 
grave breaches, supplemented by this Sec¬ 
tion, shall apply to the repression of 
breaches and grave breaches of this Pro¬ 
tocol. 

2. Acts described as grave breaches in 
the Conventions are grave breaches of this 
Protocol if committed against persons in the 
power of an adverse Party protected by 
Articles 44, 45 and 73 of this Protocol, or 
against the wounded, sick and shipwrecked 
of the adverse Party who are protected by 
this Protocol, or against those medical or 
religious personnel, medical units or medi¬ 
cal transports which are under the control of 


lorsqu'il y aura lieu, pour conseiller les com- 
mandants militaires, ä l’^chelon approprid, 
quant d l'appiication des Conventions et du 
prdsent Protocole et quant ä l'enseigne- 
ment approprid ä dispenser aux forces ar- 
mdes d ce sujet. 


Article 83 
Diffusion 

1. Les Hautes Parties contractantes s en- 
gagent ä diffuser le plus iargement possible, 
en temps de paix comme en pdriode de 
conflit armd, les Conventions et le prdsent 
Protocole dans leurs pays respectifs et no- 
tamment ä en incorporer l'dtude dans les 
programmes d'instruction militaire et ä en 
encourager l'dtude par la populatlon civile, 
de teile manidre que ces Instruments soient 
connus des forces armdes et de la Popula¬ 
tion civile. 

2. Les autoritds militaires ou civiles qui, 
en pdriode de conflit armd, assumeraient 
des responsabilitds dans l'applicalion des 
Conventions et du prdsent Protocole de- 
vront avoir une pleine connaissance du 
texte de ces Instruments. 


Article 84 
Lols d'appllcation 

Les Haules Parties contractantes se 
communiqueront aussi rapidement que 
possible par l’entremise du ddpositaire et, le 
cas dchdant, par l'entremise des Puis- 
sances protectrices, leurs traductions offi- 
cielles du prdsent Protocole, ainsi que les 
lois et reglements qu elles pourront etre 
amenees ä adopter pour en assurer l appli- 
cation. 


Section li 

Repression des infractions 
aux Conventions 
ou au prdsent Protocole 

Article 85 

Rdpression des infractions 
au prdsent Protocole 

1. Les dispositions des Conventions rela¬ 
tives ä la rdpression des infractions et des 
infractions graves, compidtdes par la prd- 
sente Section, s'appliquent d la rdpression 
des infractions et des infractions graves au 
prdsent Protocole. 

2. Les actes qualifies d'infractions graves 
dans les Conventions constituent des in¬ 
fractions graves au prdsent Protocole s’ils 
sont commis contre des personnes au pou- 
voir d une Partie adverse protdgdes par les 
articles 44, 45 et 73 du prdsent Protocole, 
ou contre des blessds, des malades ou des 
naufragds de la Partie adverse protdgds par 
le prdsent Protocole, ou contre le personnel 
sanitaire ou religieux, des unites sanitaires 


berater bei Bedarf verfügbar sirxi, um die 
militärischen Führer der zustärKfigen Be¬ 
fehlsebenen hinsichtlich der Anwendung 
der Abkommen und dieses Protokolls sowie 
der geeigneten Unterweisungen zu beraten, 
die den Streitkräften auf diesem Gebiet zu 
erteilen sind. 

Artikel 83 
Verbreitung 

(1) Die Hohen Vertragsparteien verpflich¬ 
ten sich, in Friedenszeiten wie in Zeiten 
eines bewaffneten Konflikts die Abkommen 
und dieses Protokoll in ihren Ländern so 
weit wie möglich zu verbreiten, insbeson¬ 
dere ihr Studium in die militärischen Ausbil¬ 
dungsprogramme aufzunehmen und die 
Zivilbevölkerung zu Ihrem Studium anzure¬ 
gen, so daß diese Übereinkünfte den Streit¬ 
kräften und der Zivilbevölkerung bekannt 
werden. 

(2) Die militärischen oder zivilen Dienst¬ 
stellen, die in Zeiten eines bewaffneten 
Konflikts Verantwortlichkeiten bei der 
Anwendung der Abkommen und dieses 
Protokoils zu übernehmen haben, müssen 
mit ihrem Wortlaut voll und ganz vertraut 
sein. 

Artikel 84 

Anwendungsvorschriften 

Die Hohen Vertragsparteien übermitteln 
einander so bald wie möglich durch den 
Verwahrer und gegebenenfalls durch die 
Schutzmächte ihre amtlichen Übersetzun¬ 
gen dieses Protokolls sowie die Gesetze 
und sonstigen Vorschriften, die sie erlas¬ 
sen, um seine Anwendung zu gewährlei¬ 
sten. 


Abschnitt II 

Ahndung von Verletzungen 
der Abkommen 
und dieses Protokolls 

Artikel 85 

Ahndung von Verletzungen 
dieses Protokolls 

(1) Die Bestimmungen der Abkommen 
über die Ahndung von Verletzungen und 
schweren Verletzungen, ergänzt durch die 
Bestimmungen dieses Abschnitts, finden 
auch auf die Ahndung von Verletzungen 
und schweren Verletzungen dieses Proto¬ 
kolls Anwendung. 

(2) Die in den Abkommen als schwere 
Verletzungen bezeichneten Handlungen 
stellen schwere Verletzungen dieses Proto¬ 
kolls dar, wenn sie gegen Personen, die 
sich in der Gewalt einer gegnerischen Par¬ 
tei befinden und durch die Artikel 44, 45 und 
73 des Protokolls geschützt sind, oder 
gegen Verwundete, Kranke und Schiffbrü¬ 
chige der gegnerischen Partei, die durch 
dieses Protokoli geschützt sind, oder gegen 
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the adverse Party and are protected by this 
Prolocol. 


3. In addition to the grave breaches de- 
fined in Article 11, the following acts shall be 
regarded as grave breaches of this Pro- 
tocol, when committed wilfully, in Violation of 
the relevant provisions of this Protocol, and 
causing death or serious injury to body or 
health: 


(a) making the civilian population or indi¬ 
vidual civilians the object of attack; 

(b) launching an indiscriminate attack af- 
fecting the civilian population or civilian 
Objects in the knowledge that such at¬ 
tack will cause excessive loss of life, 
injury to civilians or damage to civilian 
Objects, as defined in Article 57, Par¬ 
agraph 2 (a) (iii); 


(c) launching an attack against works or 
installations containing dangerous for- 
ces in the knowledge that such attack 
will cause excessive loss of life, injury 
to civilians or damage to civilian Ob¬ 
jects, as defined in Article 57, Par¬ 
agraph 2 (a) (iii); 


(d) making non-defended localilies and 
demilitarized zones the object of at¬ 
tack; 

(e) making a person the object of attack in 
the knowledge that he is hors de 
combat; 

(f) the perfidious use, in Violation of Article 
37, of the distinctive emblem of the red 
cross, red crescent or red lion and sun 
or of other protective signs recognized 
by the Conventions or this Protocol. 


4. In addition to the grave breaches de¬ 
fined in the preceding paragraphs and in the 
Conventions, the following shall be re¬ 
garded as grave breaches of this Protocol, 
when committed wilfully and in Violation of 
the Conventions or the Protocol: 

(a) the transfer by the Occupying Power of 
parts of its own civilian population into 
the territory it occupies, or the deporta- 
tion or transfer of all or parts of the 
population of the occupied territory 
■within or outside this territory, in Viola¬ 
tion of Article 49 of the Fourth Conven¬ 
tion; 

(b) unjustifiable delay in the repatriation of 
prisoners of war or civilians; 

(c) practices of apartheid and other inhu¬ 
man and degrading practices involving 


ou des moyens de transport sanitaire qui 
sont SOUS le contröle de la Partie adverse et 
protdgös par ie präsent Protocole. 


3. Outre les infractions graves döfinies ä 
l’article 11, les actes suivants, lorsqu’ils sont 
commis intentionnellement, en Violation des 
dispositions pertinentes du prösent Proto¬ 
cole, et qu’ils entrainent la mort ou causent 
des atteintes graves ä l'int^gritd physique 
ou ä la santq, sont consid6r6s comme des 
infractions graves au prdsent Protocole: 

a) soumettre la population civile ou des 
personnes civiles ä une attaque; 

b) lancer une attaque sans discrimination 
atteignant la population civile ou des 
biens de caractere civil, en sachant que 
cette attaque causera des pertes en 
vies humaines, des blessures aux per¬ 
sonnes civiles ou des dommages aux 
biens de caractöre civil, qui sont exces- 
sifs au sens de l'article 57, paragra- 
phe 2 a iii; 

c) lancer une attaque contre des ouvrages 
ou installations contenant des forces 
dangereuses, en sachant que cette atta¬ 
que causera des pertes en vies hu¬ 
maines, des blessures aux personnes 
civiles ou des dommages aux biens de 
caractäre civil, qui sont excessifs au 
sens de l'article 57, paragraphe 2 a iii; 

d) soumettre ä une attaque des localitqs 
non döfendues et des zones dömilitari- 
s6es; 

e) soumettre une personne ä une attaque 
en la sachant hors de combat; 

f) utiliser perfidement, en Violation de l’arti- 
cle 37, le signe distinctif de la croix 
rouge, du Croissant rouge ou du lion-et- 
soleil rouge ou d’autres eignes protec- 
teurs reconnus par les Conventions ou 
par le prösent Protocole. 

4. Outre les infractions graves döfinies 
aux paragraphes pr^c^dents et dans les 
Conventions, les actes suivants sont consi- 
dörös comme des infractions graves au 
Protocole lorsqu’ils sont commis intention¬ 
nellement et en Violation des Conventions 
ou du präsent Protocole: 

a) le transfert par la Puissance occupante 
d'une Partie de sa population civile dans 
le territoire qu'elle occupre, ou la däpor- 
tation ou le transfert A l'intärieur ou hors 
du territoire occupä de la totalitä ou 
d’une Partie de la population de ce terri¬ 
toire, en Violation de l’article 49 de la 
IV* Convention; 

b) tout retard injustifiä dans le rapatriement 
des prisonniers de guerre ou des civils; 

c) les pratiques de l’apartheid et les autres 
pratiques inhumaines et dägradantes. 


dasjenige Sanitäts- oder Seelsorgepersonal 
oder die Sanitätseinheiten oder Sanitäts¬ 
transportmittel begangen werden, die der 
gegnerischen Partei unterstehen und durch 
dieses Protokoll geschützt sind. 

(3) Als schwere Verletzungen dieses Pro¬ 
tokolls gelten außer den in Artikel 11 
bezeichneten schweren Verletzungen fol¬ 
gende Handlungen, wenn sie vorsätzlich 
unter Verletzung der einschlägigen Bestim¬ 
mungen des Protokolls begangen werden 
und den Tod oder eine schwere Beeinträch¬ 
tigung der körperlichen Unversehrtheit oder 
der Gesundheit zur Folge haben: 

a) gegen die Zivilbevölkerung oder ein¬ 
zelne Zivilpersonen gerichtete Angriffe; 

b) Führen eines unterschiedslos wirken¬ 
den, die Zivilbevölkerung oder zivile 
Objekte in Mitleidenschaft ziehenden 
Angriffs in Kenntnis davon, daß der 
Angriff Verluste an Menschenleben, die 
Verwundung von Zivilpersonen oder die 
Beschädigung ziviler Objekte zur Folge 
haben wird, die im Sinne des Artikels 57 
Absatz 2 Buchstabe a Ziffer iii unverhält¬ 
nismäßig sind; 

c) Führen eines Angriffs gegen gefährliche 
Kräfte enthaltende Anlagen oder Ein¬ 
richtungen in Kenntnis davon, daß der 
Angriff Verluste an Menschenleben, die 
Verwundung von Zivilpersonen oder die 
Beschädigung ziviler Objekte zur Folge 
haben wird, die im Sinne des Artikels 57 
Absatz 2 Buchstabe a Ziffer iii unverhält¬ 
nismäßig sind; 

d) gegen unverteidigte Orte und entmilitari¬ 
sierte Zonen gerichtete Angriffe; 

e) gegen eine Person gerichtete Angriffe in 
Kenntnis davon, daß die Person außer 
Gefecht befindlich ist; 

f) heimtückische gegen Artikel 37 versto¬ 
ßende Benutzung des Schutzzeichens 
des Roten Kreuzes, des Roten Halb¬ 
monds oder des Roten Löwen mit Roter 
Sonne oder anderer durch die Abkom¬ 
men oder dieses Protokoll anerkannter 
Schutzzeichen. 

(4) Als schwere Verletzungen dieses Pro¬ 
tokolls gelten außer den in den vorstehen¬ 
den Absätzen und in den Abkommen 
bezeichneten schweren Verletzungen fol¬ 
gende Handlungen, wenn sie vorsätzlich 
und unter Verletzung der Abkommen oder 
des Protokolls begangen werden: 

a) die von der Besatzungsmacht durchge- 
führte Überführung eines Teiles ihrer 
eigenen Zivilbevölkerung in das von ihr 
besetzte Gebiet oder die Verschleppung 
oder Überführung der Gesamtheit oder 
eines Teiles der Bevölkerung des 
besetzten Gebiets innerhalb desselben 
oder aus demselben unter Verletzung 
des Artikels 49 des IV. Abkommens; 

b) ungerechtfertigte Verzögerung bei der 
Heimschaffung von Kriegsgefangenen 
oder Zivilpersonen; 

c) Praktiken der Apartheid und andere auf 
Rassendiskriminierung beruhende un- 
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outrages upon personal dignity, based 
on racial discriminatlon; 

(d) making the clearly recognized historic 
monuments, works of art or places of 
worship which constitute the cultural or 
spiritual heritage of peoples and to 
which special protection has been gi- 
ven by special arrangement, for exam- 
ple, within the framework of a compe- 
tent international Organization, the Ob¬ 
ject of attack, causing as a result ex¬ 
tensive destruction thereof, where 
there is no evidence of the Violation by 
the adverse Party of Article 53, sub- 
paragraph (b), and when such historic 
monuments, works of art and places of 
worship are not located in the immedi- 
ate proximity of military objectives; 

(e, depriving a person protected by the 
Conventions or referred to in Para¬ 
graph 2 of this Article of the rights of 
fair and regulär trial. 

5. Without prejudice to the application of 
the Conventions and of this Protocol, grave 
breaches of these instruments shall be re- 
garded as war crimes. 

Article 86 
Fallure to act 

1. The High Contracting Parties and the 
Parties to the conflict shall repress grave 
breaches, and take measures necessary to 
suppress all other breaches, of the Conven¬ 
tions or of this Protocol which result from a 
failure to act when under a duty to do so. 


2. The fact that a breach of the Conven¬ 
tions or of this Protocol was committed by a 
subordinate does not absolve his superiors 
from penal or disciplinary responsibility, as 
the case may be, if they knew, or had Infor¬ 
mation which should have enabied them to 
conclude in the circumstances at the time, 
that he was committing or was going to 
commit such a breach and if they did not 
take all feasible measures within their f>ow- 
er to prevent or repress the breach. 


Article 87 

Duty of Commanders 

1. The High Contracting Parties and the 
Parties to the conflict sheill require military 
Commanders, with respect to members of 
the armed forces under their command and 
other persons under their control, to prevent 
and, where necessary, to suppress and to 
report to competent authorities breaches of 
the Conventions and of this Protocol. 
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fonddes sur la discriminatlon raciale, qui 
donnent lieu ä des outrages ä la dignitd 
personnelle; 

d) le fait de dirtger des attaques contre les 
monuments historiques, les oeuvres 
d'art ou les lieux de culte clairement 
reconnus qui constituent le patrimoine 
culturel ou spirituel des peuples et aux- 
quels une protection sp>eciale a ac- 
cordde en vertu d'un arrangement parti- 
culier, par exemple dans le cadre d'une 
Organisation internationale compdtente, 
provoquant ainsi leur destruction sur 
une grande echelle, alors qu'il n'existe 
aucune preuve de Violation par la Partie 
adverse de l’ctrticle 53, alinea b, et que 
les monuments historiques, ceuvres 
d'art et lieux de culte en question ne 
sont pas situ6s ä proximitb immödiate 
d’objectifs militaires; 

e) le fait de priver une personne protdgde 
par les Conventions ou vis6e au para- 
graphe 2 du präsent article de son droit 
d'etre jugäe räguliärement et impartiale- 
ment. 

5. Sous reserve de l'application des 
Conventions et du präsent Protocole, les 
infractions graves ä ces instruments sont 
considäräes comme des crimes de guerre. 


Article 86 
Omtssions 

1. Les Hautes Parties contractantes et les 
Parties au confllt doivent räprimer les infrac¬ 
tions graves et prendre les mesures näces- 
saires pour faire cesser toutes les autres 
infractions aux Conventions ou au präsent 
Protocole qui räsultent d’une omission 
contraire ä un devoir d'agir. 

2. Le fait qu'une infraction aux Conven¬ 
tions ou au präsent Protocole a ätä com- 
mise par un subordonnä n'exonäre pas ses 
supärieurs de leur responsabilitä pänale ou 
disciplinaire, selon le cas, s'ils savaient ou 
possädaient des informations leur permet- 
tant de conclure, dans les circonstances du 
moment, que ce surbordonnä commettait 
ou allait commettre une teile infraction, et 
s'ils n’ont pas pris toutes les mesures prati- 
quement possibles en leur pouvoir pour em- 
pächer ou räprimer cette infraction. 


Article 87 

Devoirs des commandants 

1. Les Hautes Parties contractantes et les 
Parties au conflit doivent charger les com¬ 
mandants militaires, en ce qui conceme les 
membres des forces armäes placäs sous 
leur commandement et les autres per- 
sonnes sous leur autoritä, d’empächer que 
soient commises des infractions aux 
Conventions et au präsent Protocole et, au 
besoin, de les räprimer et de les dänoncer 
aux autoritäs compätentes. 


menschliche und erniedrigende Prakti¬ 
ken, die eine grobe Verletzung der per¬ 
sönlichen Würde einschließen; 

d) weitgehende Zerstörungen verursa¬ 
chende Angriffe, die gegen eindeutig 
erkannte geschichtliche Denkmäler, 
Kunstwerke oder Kultstätten gerichtet 
sind, weiche zum kulturellen oder geisti¬ 
gen Erbe der Völker gehören und denen 
auf Grund einer besonderen Vereinba¬ 
rung, zum Beispiel im Rahmen einer 
zuständigen internationalen Organisa¬ 
tion, besonderer Schutz gewährt wurde, 
wenn keine Anzeichen dafür vorliegen, 
daß die gegnerische Partei Artikel 53 
Buchstabe b verletzt hat und wenn die 
betreffenden geschichtlichen Denkmä¬ 
ler, Kunstwerke und Kultstätten nicht in 
unmittelbarer Nähe militärischer Ziele 
gelegen sirtd; 

e) Maßnahmen, durch die einer durch die 
Abkommen geschützten oder in Ab¬ 
satz 2 genannten Person ihr Recht auf 
ein unparteiisches ordentliches Ge¬ 
richtsverfahren entzogen wird. 

(5) Unbeschadet der Anwendung der 
Abkommen und dieses Protokolls gelten 
schwere Verletzungen dieser Übereinkünfte 
als Kriegsverbrechen. 

Artikel 86 
Unterlassungen 

(1) Die Hohen Vertragsparteien und die 
am Konflikt beteiligten Parteien ahnden 
schwere Verletzungen und treffen die erfor¬ 
derlichen Maßnahmen, um alle sonstigen 
Verletzungen der Abkommen oder dieses 
Protokolls zu unterbinden, die sich aus 
einer Unterlassung ergeben, wenn eine 
Rechtspfiicht zum Handeln besteht. 

(2) Wurde eine Verletzung der Abkom¬ 
men oder dieses Protokolls von einem 
Untergebenen begangen, so enthebt dies 
seine Vorgesetzten nicht ihrer strafrechtli¬ 
chen beziehungsweise disziplinarrechtli¬ 
chen Verantwortlichkeit, wenn sie wußten 
oder unter den gegebenen Umständen auf 
Grund der ihnen vorliegenden Information 
darauf schließen konnten, daß der Unterge¬ 
bene eine solche Verletzung beging oder 
begehen würde, und wenn sie nicht alle in 
ihrer Macht stehenden praktisch möglichen 
Maßnahmen getroffen haben, um die Ver¬ 
letzung zu verhindern oder zu ahnden. 


Artikel 87 

Pflichten der militärischen Führer 

(1) Die Hohen Vertragsparteien und die 
am Konflikt beteiligten Parteien verlangen 
von den militärischen Führern im Hinblick 
auf die ihrem Befehl unterstellten Angehöri¬ 
gen der Streitkräfte und die übrigen Perso¬ 
nen in ihrem Befehlsbereich, Verletzungen 
der Abkommen und dieses Protokolls zu 
verhindern, sie erforderlichenfalls zu unter¬ 
binden und den zuständigen Behörden 
anzuzeigen. 
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2. ln Order to prevent and suppress 
breaches, High Contracting Parties and 
Parties to the conflict shall require that, 
commensurate with their level of responsi- 
bility, Commanders ensure that members of 
the armed forces under their command are 
aware of their obligations under the Con¬ 
ventions and this Protocol. 

3. The High Contracting Parties and Par¬ 
ties to the conflict shall require any Com¬ 
mander vi/ho iS aware that subordinates or 
other persons under his control are going to 
commit or have committed a breach of the 
Conventions or of this Protocol, to initiate 
such Steps as are necessary to prevent 
such violations of the Conventions or this 
Protocol, and, where appropriate, to initiate 
disciplinary or penal action against violators 
thereof. 


Aiticle 88 

Mutual assistance In crlmlnal matters 

1. The High Contracting Parties shall af- 
ford one another the greatest measure of 
assistance in connexion with criminal pro- 
ceedings brought in respect of grave 
breaches of the Conventions or of this Pro¬ 
tocol. 

2. Subject to the rights and obligations 
established in the Conventions and in Arti- 
cle 85, Paragraph 1, of this Protocol, and 
when circumstances permit, the High Con¬ 
tracting Parties shall co-operate in the mat¬ 
ter of extradition. They shall give due con- 
sideration to the request of the State in 
whose territory the alleged offence has oc- 
curred. 

3. The law of the High Contracting Party 
requested shall apply in all cases. The pro- 
visions of the preceding paragraphs shall 
not, however, affect the obligations arising 
from the provisions of any other treaty of a 
bilateral or multilateral nature which gov- 
ems or will govem the whole or part of the 
subject of mutual assistance in criminal 
matters. 

Article 89 
Co-operatlon 

In situations of serious violations of the 
Conventions or of this Protocol, the High 
Contracting Parties undertake to act, jointly 
or individually, in co-operation with the 
United Nations and in conformity with the 
United Nations Charter. 

Article 90 
International 

Fact-Flnding Commission 

1. (a) An International Fact-Finding 
Commission (hereinafter referred 
to as "the Commission”) consist- 


2. En vue d'empöcher que des infractions 
soient commises et de les röprimer, les 
Hautes Parties contractantes et les Parties 
au conflit doivent exiger que les comman- 
dants, selon leur niveau de responsabilitd, 
s’assurent que les membres des forces ar- 
mdes plac6s sous leur commandement 
connaissent leurs obligations aux termes 
des Conventions et du präsent Protocole. 

3. Les Hautes Parties contractantes et les 
Parties au conflit doivent exiger de tout 
commandant qui a appris que des subor- 
donnös ou d'autres personnes sous son 
autoritd vont commettre ou ont commis une 
infraction aux Conventions ou au prösent 
Protocole qu’il mette en oeuvre les mesures 
qui sont n6cessaires pour empdcher de 
telles violations des Conventions ou du prä¬ 
sent Protocole et. lorsqu’il conviendra, 
prenne l’initiative d’une action disciplinaire 
ou pdnale ä l'encontre des auteurs des vio¬ 
lations. 


Article 88 

Entraide Judiclaire en matl8re ptoale 

1. Les Hautes Parties contractantes s’ac- 
corderont l'entraide judiciaire la plus large 
F>ossible dans toute procddure relative aux 
infractions graves aux Conventions ou au 
prösent Protocole, 

2. Sous rdserve des droits et des obliga¬ 
tions dtablis par les Conventions et par l'ar- 
ticle 85, paragraphe 1, du prdsent Proto¬ 
cole, et lorsque les circonstances le permet- 
tent, les Hautes Parties contractantes coo- 
pdreront en matiere d’extradition. Elles 
prendront düment en consid6ration la de- 
mande de l’Etat sur le territoire duquel l'in- 
fraction alldgude s'est produite. 

3. Dans tous les cas, la loi applicable est 
celle de la Haute Partie contractante re- 
quise. Toutefois, les dispositions des para- 
graphes prdcddents n’affectent pas les obli¬ 
gations ddcoulant des dispositions de tout 
autre traitd de caractöre bilatdral ou multila¬ 
teral qui rdgit ou rdgira en tout ou en partie 
le domaine de l'entraide judiciaire en ma¬ 
tiere pönale. 


Article 89 
Cooperation 

Dans les cas de violations graves des 
Conventions ou du prösent Protocole, les 
Hautes Parties contractantes s'engagent 8 
agir, tant conjointement que separdment, 
en Cooperation avec l’Organisation des Na¬ 
tions Unies et conformement ä la Charte 
des Nations Unies. 


Article 90 

Commission internationale 
d’etabllssement des falts 

1. a) II sera constitud une Commission 
internationale d’etablissement des 
faits, d6nomm6e ci-apres «la 


(2) Um Verletzungen zu verhindern und 
zu unterbinden, verlangen die Hohen Ver¬ 
tragsparteien und die am Konflikt beteiligten 
Parteien von den militärischen Führern, in 
ihrem jeweiligen Verantwortungsbereich 
sicherzustellen, daß die ihrem Befehl unter¬ 
stellten Angehörigen der Streitkräfte ihre 
Verpflichtungen aus den Abkommen und 
diesem Protokoll kennen. 

(3) Die Hohen Vertragsparteien und die 
am Konflikt beteiligten Parteien verlangen 
von jedem militärischen Führer, der erfah¬ 
ren hat, daß Untergebene oder andere ihm 
unterstellte Personen eine Verletzung der 
Abkommen oder dieses Protokolls begehen 
werden oder begangen haben, daß er die 
erforderlichen Maßnahmen zur Verhinde¬ 
rung derartiger Verletzungen anordnet und 
gegebenenfalls ein Disziplinär- oder Straf¬ 
verfahren gegen die Täter einleitet. 


Artikel 88 

Rechtshilfe In Strafsachen 

(1) Die Hohen Vertragsparteien gewäh¬ 
ren einander die weitestgehende Hilfe im 
Zusammenhang mit Verfahren, die in bezug 
auf schwere Verletzungen der Abkommen 
oder dieses Protokolls eingeleitet werden. 

(2) Vorbehaltlich der durch die Abkom¬ 
men und durch Artikel 85 Absatz 1 dieses 
Protokolls festgelegten Rechte und Pflich¬ 
ten arbeiten die Hohen Vertragsparteien, 
sofern die Umstände dies erlauben, auf 
dem Gebiet der Auslieferung zusammen. 
Das Ersuchen des Staates, in dessen 
Hoheitsgebiet die behauptete Verletzung 
stattgefunden hat, wird von ihnen gebüh¬ 
rend geprüft. 

(3) In allen Fällen findet das Recht der 
ersuchten Hohen Vertragspartei Anwen¬ 
dung. Die vorstehenden Absätze berühren 
jedoch nicht die Verpflichtungen aus ande¬ 
ren zwei- oder mehrseitigen Verträgen, die 
das Gebiet der Rechtshilfe in Strafsachen 
ganz oder teilweise regeln oder regeln wer¬ 
den. 

Artikel 89 
Zusammenarbeit 

Bei erheblichen Verstößen gegen die Ab¬ 
kommen oder dieses Protokoll verpflichten 
sich die Hohen Vertragsparteien, sowohl 
gemeinsam als auch einzeln in Zusammen¬ 
arbeit mit den Vereinten Nationen und im 
Einklang mit der Charta der Vereinten 
Nationen tätig zu werden. 

Artikel 90 

Internationale Ermittlungskommlssion 

(1) a) Es wird eine internationale Ermitt¬ 
lungskommission (im folgenden 
als „Kommission" bezeichnet) 
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ing of fifteen members of high 
moral Standing and acknow- 
ledged impartiality shall be estab~ 
lished. 

(b) When not lass than twenty High 
Contracting Parties have agreed 
to accept the competence of the 
Commission pursuant to Par¬ 
agraph 2, thaf depositary shall 
then, and at intervals of five years 
thereafter, convene a meeting of 
representatives of those High 
Contracting Parties for the pur- 
pose of electing the members of 
the Commission. At the meeting, 
the representatives shall elect the 
members of the Commission by 
secret bailot from a list of persons 
to which each of those High Con¬ 
tracting Parties may nominate 
one person. 

(c) The members of the Commission 
shall serve in their personal 
capacity and shall hold Office until 
the election of new members at 
the ensuing meeting. 

(d) At the election, the High Con¬ 
tracting Parties shall ensure that 
the persons to be elected to the 
Commission individually possess 
the qualifications required and 
that, in the Commission as a 
whole, equitable geographica! 
representation is assured. 

(e) In the case of a casual vacancy, 
the Commission itself shall fill the 
vacancy, having due regard to 
the provisions of the preceding 
sub-paragraphs. 

(f) The depositary shall make 
available to the Commission 
the necessary administrative 
facilities for the performance of its 
functions. 


2. (a) The High Contracting Parties 
may at the time of signing, ratify- 
ing or acceding to the Protocol, or 
at any other subsequent time, de- 
clare that they recognize ipso fac¬ 
to and without special agree- 
ment, in relation to any other High 
Contracting Pawly accepting the 
same Obligation, the competence 
of the Commission to enquire into 
allegations by such other Party, 
as authorized by this Article. 


(b) The declarations referred to 
above shall be deposited with the 
depositary, which shall transmit 
copies thereof to the High Con¬ 
tracting Parties. 

(c) The Commission shall be compe- 
tent to: 

(i) enquire into any facts alleged 
to be a grave breach as de- 


Commission», compos^e de 
quinze membres de haute moralitö 
et d'une impartialitö reconnue. 

b) Quand vingt Hautes Parties 
contractantes au moins seront 
convenues d'accepter la compd- 
tence de la Commission conformd- 
ment au paragraphe 2, et uit6rieu- 
rement ä des intervalles de cinq 
ans, le d^positaire convoquera 
une rdunion des repr^sentants de 
ces Hautes Parties contractantes, 
en vue d'ölire les membres de la 
Commission. A cette reunion, les 
membres de la Commission seront 
dius au scrutin secret sur une liste 
de personnes pour l'btablissement 
de laquelle chacune de ces 
Hautes Parties contractantes 
pourra proposer un nom. 

c) Les membres de la Commission 
serviront ä titre personnel et exer- 
ceront leur mandat jusqu'ä l'^lec- 
tion des nouveaux membres ä la 
röunion suivante. 

d) Lors de l’^lection, les Hautes Par¬ 
ties contractantes s'assureront 
que chacune des personnes ä 
4lire ä la Commission possdde les 
qualifications requises et veilleront 
ä ce qu'une representation g^o- 
graphique equitable seit assuree 
dans l’ensemble de la Commis¬ 
sion. 

e) Dans ie cas oCi un sibge devien- 
drait vacant, la Commission y 
pourvoira en tenant dOment 
compte des dispositions des ali- 
neas precedents. 

f) Le depositaire mettra ä la disposi- 
tion de la Commission les Services 
administratifs necessaires ä l'ac- 
complissement de ses fonctions. 


2. a) Les Hautes Parties contractantes 
peuvent au moment de la signa- 
ture, de la ratification ou de l’adhe- 
sion au Protocole, ou ulterieure- 
ment ä tout autre moment, dbcla- 
rer reconnaitre de plein droit et 
Sans accord special, ä regard de 
toute autre Haute Partie contrac- 
tante qui accepte la meme Obliga¬ 
tion, la competence de la Commis¬ 
sion pour enqueter sur les allega¬ 
tions d'une teile autre Partie, 
comme l'y autorise le present ar¬ 
ticle. 

b) Les declarations visees ci-dessus 
seront remises au depositaire qui 
en communiquera des copies aux 
Hautes Parties contractantes. 

c) La Commission sera competente 
pour; 

i) enqueter sur tout fait preteixlu 
etre une infraction grave au 


gebildet: sie besteht aus fünfzehn 
Mitgliedern von hohem sittlichem 
Ansehen und anerkannter Unpar¬ 
teilichkeit. 

b) Sind mindestens zwanzig Hohe 
Vertragsparteien übereingekom¬ 
men, die Zuständigkeit der Kom¬ 
mission nach Absatz 2 anzuer¬ 
kennen, so beruft der Verwahrer 
zu diesem Zeitpunkt und danach 
in Abständen von fünf Jahren eine 
Sitzung von Vertretern dieser 
Hohen Vertragsparteien ein, um 
die Mitglieder der Kommission zu 
wählen. Auf der Sitzung werden 
die Mitglieder der Kommission in 
geheimer Wahl aus einer Liste 
von Personen gewählt, für die 
jede Hohe Vertragspartei einen 
Namen Vorschlägen kann. 

c) Die Mitglieder der Kommission 
sind in persönlicher Eigenschaft 
tätig und üben ihr Amt bis zur 
Wahl der neuen Mitglieder auf der 
darauffolgender Sitzung aus. 

d) Bei der Wahl vergewissern sich 
die Hohen Vertragsparteien, daß 
jede der in die Kommission zu 
wählenden Personen die erforder¬ 
liche Eignung besitzt, und tragen 
dafür Sorge, daß eine gerechte 
geographische Vertretung in der 
Kommission insgesamt sicherge¬ 
stellt ist. 

e) Wird ein Sitz vorzeitig frei, so wird 
er von der Kommission unter 
gebührender Berücksichtigung 
der Buchstaben a bis d besetzt. 

f) Der Verwahrer stellt der Kommis¬ 
sion die zur Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben erforderlichen Verwal¬ 
tungsdienste zur Verfügung. 


(2) a) Die Hohen Vertragsparteien kön¬ 
nen bei der Unterzeichnung oder 
der Ratifikation des Protokolls 
oder bei ihrem Beitritt oder jeder¬ 
zeit danach erklären, daß sie 
gegenüber jeder anderen Hohen 
Vertragspartei, welche dieselbe 
Verpflichtung übernimmt, die 
Zuständigkeit der Kommission zur 
Untersuchung der Behauptungen 
einer solchen anderen Partei, wie 
in diesem Artikel vorgesehen, von 
Rechts wegen und ohne beson¬ 
dere Übereinkunft anerkennen. 

b) Die obengenannten Erklänjngen 
werden beim Verwahrer hinter¬ 
legt; dieser leitet Abschriften an 
die Hohen Vertragsparteien wei¬ 
ter. 

c) Die Kommission ist zuständig, 

i) alle Tatsachen zu untersu¬ 
chen, von denen behauptet 
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fined in the Conventions and 
this Protocol or other serious 
Violation of the Conventions 
or of this Protocol: 


(ii) facilitate, through its good Of¬ 
fices, the restoration of an at- 
titude of respect for the Con¬ 
ventions and this Protocol. 


(d) In other situations, the Commis¬ 
sion shall institute an enquiry at 
the request of a Party to the con- 
flict only with the consent of the 
other Party or Parties concerned. 

(e) Subject to the foregoing provi- 
sions of this paragraph, the provi- 
sions of Article 52 of the First 
Convention, Article 53 of the Sec- 
ond Convention, Article 132 of 
the Third Convention and Article 
149 of the Fourth Convention 
shall continue to apply to any al- 
leged Violation of the Conven¬ 
tions and shall extend to any al- 
leged violation of this Protocol. 

3. (a) Unless otherwise agreed by the 
Parties concerned, all enquiries 
shall be undertaken by a 
Chamber consisting of seven 
members appointed as follows: 

(i) five members of the Commis¬ 
sion, not nationals of any Par¬ 
ty to the conflict, appointed by 
the President of the Commis¬ 
sion on the basis of equitable 
representation of the geo- 
graphical areas, after consul- 
tation with the Parties to the 
conflict; 


(ii) two ad hoc members, not na¬ 
tionals of any Party to the 
conflict, one to be appointed 
by each side. 


(b) Upon receipt of the request for an 
enquiry, the President of the 
Commission shall specify an ap- 
proprlate time-limit for setting up 
a Chamber. If any ad hoc 
member has not been appointed 
within the time-limit, the Presi¬ 
dent shall immediately appoint 
such additional member or mem¬ 
bers of the Commission as may 
be necessary to complete the 
membership of the Chamber. 

4. (a) The Chamber set up under Para¬ 
graph 3 to undertake an enquiry 
shall invite the Parties to the con- 


sens des Conventions et du 
prösent Protocole ou une autre 
Violation grave des Conven¬ 
tions ou du präsent Protocole; 


ii) faciliter, en prdtant ses bons Of¬ 
fices, le retour ä l'observation 
des dispositions des Conven¬ 
tions et du präsent Protocole. 


d) Dans d'autres situations, la Com¬ 
mission n'ouvrira une enqudte ä la 
demande d'une Partie au conflit 
qu'avec le consentement de l'autre 
ou des autres Parties intäressäes. 


3. a) A moins que les Parties intäres- 
säes n'en disp>osent autrement 
d un commun accord, loutes les 
enquätes seront effectuäes par 
une Chambre composäe de sept 
membres nommäs comme suit: 

i) cinq membres de la Commis¬ 
sion, qui ne doivent ätre ressor- 
tissants d’aucune Partie au 
conflit, seront nommäs par le 
Präsident de la Commission, 
sur la base d’une repräsenta- 
tion äquitable des rägions gäo- 
graphiques, apräs consultation 
des Parties au conflit; 


ii) deux membres ad hoc, qui ne 
doivent ätre ressortissants 
d'aucune Partie au conflit, se¬ 
ront nommäs respectivement 
par chacune de celles-ci. 

b) Däs la räception d'une demande 
d’enquäte, le Präsident de la Com¬ 
mission fixera un däiai convenable 
pour la Constitution d’une Cham¬ 
bre. Si Tun au moins des deux 
membres ad hoc n’a pas ätä 
nommä dans le däiai fixä, le Präsi¬ 
dent procädera immädiatement ä 
la nomination ou aux nominations 
näcessaires pour compläter la 
composition de la Chambre. 


4. a) La Chambre constituäe conformä- 
ment aux dispositions du para- 
graphe 3 en vue de procäder ä une 


wird, daß sie eine schwere 
Verletzung im Sinne der 
Abkommen und dieses Pro¬ 
tokolls oder einen anderen 
erheblichen Verstoß gegen 
die Abkommen oder das 
Protokoll darstellen; 

ii) dazu beizutragen, daß die 
Abkommen und dieses Pro¬ 
tokoll wieder eingehalten 
werden, indem sie ihre 
guten Dienste zur Verfü¬ 
gung stellt. 

d) In anderen Fällen nimmt die Kom¬ 
mission Ermittlungen auf Antrag 
einer am Konflikt beteiligten Partei 
nur mit Zustimmung der anderen 
beteiligten Partei oder Parteien 
auf. 

e) Vorbehaltlich der obigen Bestim¬ 
mungen werden Artikel 52 des 

I. Abkommens, Artikel 53 des 

II. Abkommens, Artikel 132 des 

III. Abkommens und Artikel 149 
des IV. Abkommens weiterhin auf 
jeden behaupteten Verstoß gegen 
die Abkommen angewandt und 
finden auch auf jeden behaupte¬ 
ten Verstoß gegen dieses Proto¬ 
koll Anwendung. 

(3) a) Sofern die beteiligten Parteien 
nichts anderes vereinbaren, wer¬ 
den alle Ermittlungen von einer 
Kammer durchgeführt, die aus 
sieben wie folgt ernannten Mitglie¬ 
dern besteht: 

i) fünf Mitglieder der Kommis¬ 
sion, die nicht Staatsange¬ 
hörige einer am Konflikt 
beteiligten Partei sein dür¬ 
fen, werden nach Konsultie¬ 
rung der am Konflikt betei¬ 
ligten Parteien vom Vorsit¬ 
zenden der Kommission auf 
der Grundlage einer ge¬ 
rechten Vertretung der geo¬ 
graphischen Gebiete er¬ 
nannt; 

ii) zwei Ad-hoc-Mitglieder, die 
nicht Staatsangehörige 
einer am Konflikt beteiligten 
Partei sein dürfen, werden 
jeweils von einer von ihnen 
ernannt. 

b) Bei Eingang eines Ermittlungsan¬ 
trags setzt der Vorsitzende der 
Kommission eine angemessene 
Frist zur Bildung einer Kammer 
fest. Wird ein Ad-hoc-Mitglied 
nicht innerhalb der festgesetzten 
Frist ernannt, so nimmt der Vorsit¬ 
zende alsbald jede weitere Ernen¬ 
nung vor, die zur Vervollständi¬ 
gung der Mitgliederzahl der Kam¬ 
mer erforderlich ist. 


(4) a) Die nach Absatz 3 zur Durchfüh¬ 
rung von Ermittlungen gebildete 
Kammer fordert die am Konflikt 


e) Sous räserve des dispositions ci- 
dessus du präsent paragraphe, les 
dispositions des articles 52 de la 1” 
Convention, 53 de la II' Conven¬ 
tion, 132 de la III' Convention et 
149 de la IV' Convention demeu- 
rent applicables ä toute violation 
alläguäe des Conventions et s’ap- 
pliquent aussi ä toute violation al¬ 
läguäe du präsent Protocole. 
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flict to assist it and to present 
evidence. The Chamber may 
also seek such other evidence as 
it deems appropriate and may 
carry out an investigation of the 
Situation in loco. 

(b) All evidence shall be fully dis- 
closed to the Parties, which shall 
have the right to comment on it to 
the Commission. 

(c) Each Party shall have the right to 
challenge such evidence. 

5. (a) The Commission shall submit to 
the Parties a report on the find- 
ings of fact of the Chamber, with 
such recommendations as it may 
deem appropriate. 

(b) If the Chamber is unable to sec- 
ure sufficient evidence for factual 
and impartial findings, the Com¬ 
mission shall state the reasons 
for that inability. 


(c) The Commission shall not report 
its findings publicly, unless all the 
Parties to the conflict have re- 
quested the Commission to do 
so. 

6. The Commission shall estabiish its own 
rules, including rules for the presidency of 
the Commission and the presidency of the 
Chamber. Those rules shall ensure that the 
functions of the President of the Commis¬ 
sion are exercised at all times and that, in 
the case of an enquiry, they are exercised 
by a person who is not a national of a Party 
to the conflict. 


7. The administrative expenses of the 
Commission shall be met by contributions 
from the High Contracting Parties which 
made declarations under paragraph 2, and 
by voluntary contributions. The Party or Par¬ 
ties to the conflict requesting an enquiry 
shall advance the necessary funds for ex¬ 
penses incurred by a Chamber and shall be 
reimbursed by the Party or Parties against 
which the allegations are made to the extent 
of fifty per cent of the costs of the Chamber. 
Where there are counter-allegations before 
the Chamber each side shall advance fifty 
F>er Cent of the necessary funds. 


Article 91 
ResponslbllKy 

A Party to the conflict which vidates the 
provisions of the Conventions or of this Pro- 
tocol shall, if the case demands, be lietble to 
pay compensation. It shall be responsible 
for all acts committed by persons forming 
pari of its armed forces. 


enqu^te invitera les Parties au 
conflit ä l'assister et ä produire des 
preuves. Elle pourra aussi recher- 
cher les autres preuves qu'elle ju- 
gera pertinentes et proceder ä une 
enquete sur place. 

b) Tous les 6l6ments de preuve se- 
ront communiquös aux Parties 
concern^s qui auront le droit de 
presenter leurs observations ä la 
Commission. 

c) Chaque Partie concernde aura le 
droit de discuter les preuves. 

5. a) La Commission presentera aux 
Parties concemdes un rappori sur 
les rPsultats de l'enqudte de la 
Chambre avec les recommanda- 
tions qu'elle jugerait appropri^es. 

b) Si la Chambre n'est pas en me- 
sure de rassembler des preuves 
qui suffisent ä dtayer des conclu- 
sions objectives et impariiales, la 
Commission fera connaitre les rai- 
sons de cette impossibilitö. 

c) La Commission ne communiquera 
pas publiquement ses conclu- 
sions, ä moins que toutes les Par¬ 
ties au conflit le lul aient demandd. 


6. La Commission dablira son reglemenl 
intörieur, y compris les rögles concernant la 
pr^sidence de la Commission et de la 
Chambre. Ce röglement prövoira que les 
fonctions du President de la Commission 
seront exercöes en tout temps et que, en 
cas d'enquöte, eiles seront exerc6es par 
une personne qui ne soit pas ressortissante 
d'une des Parties au conflit. 


7. Les döpenses administratives de la 
Commission seront couveries par des 
contributions des Hautes Parties contrac- 
tantes qui auront fait la döclaration prpvue 
au paragraphe 2 et par des contributions 
volontaires. La ou les Parties au conflit qui 
demandent une enqu6te avanceront les 
fonds nöcessaires pour couvrir les d^ 
penses occasionn6es par une Chambre et 
seront remboursäes par la ou les Parties 
contre lesquelles les allegations sont por- 
tdes ä concurrence de cinquante pour cent 
des frais de la Chambre. Si des allegations 
contraires sont presentees ä la Chambre, 
chaque Partie avancera cinquante pour 
cent des fonds ndcessaires. 


Article 91 
Responsabllite 

La Partie au conflit qui violerait les dispo- 
sitions des Conventions ou du present Pro- 
tocole sera tenue ä indemnite, s'il y a lieu. 
Elle sera responsable de tous actes commis 
par les personnes faisant partie de ses 
forces armees. 


beteiligten Parteien auf, sie zu 
unterstützen und Beweise vorzu¬ 
legen. Sie kann auch andere 
Beweise einholen, die sie für 
zweckdienlich hält, und eine 
Untersuchung an Ort und Stelle 
durchführen. 

b) Alle Beweismittel werden den 
beteiligten Parteien vollständig 
zur Kenntnis gebracht; diese sind 
berechtigt, sich gegenüber der 
Kommission dazu zu äußern. 

c) Jede Partei ist berechtigt, diese 
Beweise in Zweifel zu ziehen. 

(5) a) Die Kommission legt den Parteien 

einen Bericht über die Ergebnisse 
der Ermittlungen der Kammer mit 
den Empfehlungen vor, die sie für 
angebracht hält. 

b) Ist es der Kammer nicht möglich, 
ausreichende Beweise für eine 
sachliche und unparteiische Tat¬ 
sachenfeststellung zu beschaffen, 
so gibt die Kommission die 
Gründe für dieses Unvermögen 
bekannt. 

c) Die Kommission teilt ihre Tatsa¬ 
chenfeststellung nicht öffentlich 
mit, es sei denn, alle am Konflikt 
beteiligten Parteien hätten sie 
dazu aufgefordert. 

(6) Die Kommission gibt sich eine 
Geschäftsordnung einschließlich der Vor¬ 
schriften über den Vorsitz der Kommission 
und der Kammer. Diese Geschäftsordnung 
sieht vor, daß das Amt des Vorsitzenden 
der Kommission jederzeit ausgeübt wird 
und daß es im Fall von Emnittlungen von 
einer Person ausgeübt wird, die nicht 
Staatsangehörige einer am Konflikt beteilig¬ 
ten Partei ist. 

(7) Die Verwaltungsausgaben der Kom¬ 
mission werden durch Beiträge der Hohen 
Vertragsparteien, die Erklärungen nach 
Absatz 2 abgegeben haben, und durch frei¬ 
willige Beiträge gedeckt. Am Konflikt betei¬ 
ligte Parteien, die Ermittlungen beantragen, 
strecken die nötigen Mittel zur Deckung der 
einer Kammer entstehenden Kosten vor 
und erhalten von der Partei oder den Par¬ 
teien, gegen die sich die Behauptungen 
richten, einen Betrag in Höhe von 50 vom 
Hundert der Kosten der Kammer zurück. 
Werden der Kammer Gegendarstellungen 
vorgetragen, so streckt jede Partei 50 vom 
Hundert der erforderlichen Mittel vor. 

Artikel 91 
Haftung 

Eine £im Konflikt beteiligte Partei, welche 
die Abkommen oder dieses Protokoll ver¬ 
letzt, ist gegebenenfalls zum Schadener¬ 
satz verpflichtet. Sie ist für alle Handlungen 
verantwortlich, die von den zu ihren Streit¬ 
kräften gehörenden Personen begangen 
werden. 
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Part VI 

Final Provisions 

Article 92 

SIgnature 

This Protocol shall be open for Signatare 
by the Parties to the Conventions six 
months after the signing of the Final Act and 
will remain open for a period of twelve 
months. 

Article 93 

Ratification 

This Protocol shall be ratified as soon as 
possible. The Instruments of ratification 
shall be deposited with the Swiss Federal 
Council, depositary of the Conventions. 

Article 94 

Access Ion 

This Protocol shall be open for accession 
by any Party to the Conventions which has 
not signed it. The Instruments of accession 
shall be deposited with the depositary. 

Article 95 
Entry Into force 

1. This Protocol shall enter into force six 
months after two Instruments of ratification 
or accession have been deposited. 

2. For each Party to the Conventions 
thereafter ratifying or acceding to this Pro¬ 
tocol, it shall enter into force six months 
after the deposit by such Party of its Instru¬ 
ment of ratification or accession. 

Article 96 

Treaty relatlons upon entry Into force 
of this Protocol 

1. When the Parties to the Conventions 
are also Parties to this Protocol, the Con¬ 
ventions shall apply as supplemented by 
this Protocol. 

2. When one of the Parties to the conflict 
is not bound by this Protocol, the Parties to 
the Protocol shall remain bound by it in their 
mutual relations. They shall furthermore be 
bound by this Protocol in relation to each of 
the Parties which are not bound by it, if the 
latter accepts and applies the provisions 
thereof. 

3. The authority representing a people 
engaged against a High Contracting Party 
in an armed conflict of the type referred to in 
Article 1, Paragraph 4, may undertake to 
apply the Conventions and this Protocol in 
relation to that conflict by means of a uni¬ 
lateral declaration addressed to the deposit¬ 
ary. Such declaration shall upon its receipt 


Titre VI 

Dispositions finales 

Article 92 
SIgnature 

Le present Protocole sera ouvert ä la 
signature des Parties aux Conventions six 
mois aprds la signature de l'Acte final et 
restera ouvert durant une pdriode de douze 
mois. 


Article 93 
Ratification 

Le prösent Protocole sera ratifie des que 
possible. Les Instruments de ratification se- 
ront döposes auprds du Conseil föderal 
suisse, ddpositaire des Conventions. 

Article 94 

Adhäsion 

Le prdsent Protocole sera ouvert ä l'a- 
dhösion de toute Partie aux Conventions 
non signataire du prbsent Protocole. Les 
Instruments d'adhösion seront dbpos^s au- 
prös du ddpositaire. 

Article 95 
Entrte en vlgueur 

1. Le prdsent Protocole entrera en vi- 
gueur six mois apr^s le döpöt de deux Ins¬ 
truments de ratification ou d'adhdsion. 

2. Pour chacune des Parties aux Conven¬ 
tions qui le ratifiera ou y adhdrera ultdrieure- 
ment, le present Protocole entrera en vi- 
gueur six mois aprds le d^pöt par cette 
Partie de son Instrument de ratification ou 
d’adhbsion. 


Article 96 

Rapports conventionnels dto l'entröe 
en vlgueur du prSsent Protocole 

1. Lorsque les Parties aux Conventions 
sont dgalement Parties au präsent Proto¬ 
cole, les Conventions s'appliquent telles 
qu'elles sont compl6t6es par le prbsent Pro¬ 
tocole. 

2. Si l'une des Parties au conflit n'est pas 
Ii6e par le prbsent Protocole, les Parties au 
präsent Protocole resteront nbanmoins 
Ii6es par celui-ci dans leurs rapports r^i- 
proques. Elles seront ltdes en outre par le 
prdsent Protocole envers ladite Partie, si 
celle-ci en accepte et en applique les dispo¬ 
sitions. 

3. L'autoritö reprdsentant un peuple en- 
gagd contre une Haute Partie contractante 
dans un conflit armd du caractöre men- 
tionne ä l'article premier, paragraphe 4, 
peut s'engager ä appliquer les Conventions 
et le prbsent Protocole relativement ä ce 
conflit en adressant une döclaration unilatö- 
rale au ddpositaire. Aprds rbception par le 


Teil VI 

Schlußbestimmungen 

Artikel 92 
Unterzeichnung 

Dieses Protokoll wird für die Vertragspar¬ 
teien der Abkommen sechs Monate nach 
Unterzeichnung der Schlußakte zur Unter¬ 
zeichnung aufgelegt; es liegt für einen Zeit¬ 
abschnitt von zwölf Monaten zur Unter¬ 
zeichnung auf. 

Artikel 93 

Ratifikation 

Dieses Protokoll wird so bald wie möglich 
ratifiziert. Die Ratifikationsurkunden werden 
beim Schweizerischen Bundesrat, dem Ver¬ 
wahrer der Abkommen, hinterlegt. 

Artikel 94 
Beitritt 

Dieses Protokoll steht für jede Vertrags¬ 
partei der Abkommen, die es nicht unter¬ 
zeichnet hat, zum Beitritt offen. Die Beitritts¬ 
urkunden werden beim Verwahrer hinter¬ 
legt. 

Artikel 95 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Protokoll tritt sechs Monate 
nach der Hinterlegung von zwei Ratifika- 
tions- oder Beitrittsurkunden in Kraft. 

(2) Für jede Vertragspartei der Abkom¬ 
men, die zu einem späteren Zeitpunkt die¬ 
ses Protokoll ratifiziert oder ihm beitritt, tritt 
es sechs Monate nach Hinterlegung ihrer 
eigenen Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

Artikel 96 

Vertragsbeziehungen beim 
Inkrafttreten dieses Protokolls 

(1) Sind die Vertragsparteien der Abkom¬ 
men auch Vertragsparteien dieses Proto¬ 
kolls, so finden die Abkommen so Anwen¬ 
dung, wie sie durch das Protokoll ergänzt 
sind. 

(2) Ist eirte der am Konflikt beteiligten 
Parteien nicht durch dieses Protokoll 
gebunden, so bleiben dessen Vertragspar¬ 
teien in ihren gegenseitigen Beziehungen 
durch das Protokoll gebunden. Sie sind 
durch das Protokoll auch gegenüber jeder 
nicht durch das Protokoll gebundenen Par¬ 
tei gebunden, wenn diese dessen Bestim¬ 
mungen annimmt und anwendet. 

(3) Das Organ, das ein Volk vertritt, wel¬ 
ches in einen gegen eine Hohe Vertrags¬ 
partei gerichteten bewaffneten Konflikt der 
in Artikel 1 Absatz 4 erwähnten Art verwik- 
kelt ist, kann sich verpflichten, die Abkom¬ 
men und dieses Protokoll in bezug auf die¬ 
sen Konflikt anzuwenden, indem es eine 
einseitige Erklärung an den Verwahrer rieh- 
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by the depositary, have in relation to that 
conflict the following effects: 

(a) the Conventions and this Protocol are 
brought into force for the said authority 
as a Party to the conflict with immedi- 
ate effect; 

(b) the said authority assumes the same 
rights and obligations as those which 
have been assumed by a High Con¬ 
tracting Party to the Conventions and 
this Protocol; and 

(c) the Conventions and this Protocol are 
equally binding upon all Parties to the 
conflict. 

Artfcfe 97 
Amendment 

1. Any High Contracting Party may prop- 
ose amendments to this Protocol. The text 
of any proposed amendment shall be com- 
municated to the depositary, which shall 
decide, after consultation with all the High 
Contracting Parties and the International 
Committee of the Red Cross, whether a 
Conference should be convened to consider 
the proposed amendment. 

2. The depositary shall invite to that Con¬ 
ference all the High Contracting Parties as 
well as the Parties to the Conventions, 
whether or not they are signatories of this 
Protocol. 

Article 98 

Revision of Annex I 

1. Not later than four years after the entry 
into force of this Protocol and thereafter at 
intervals of not less than four years, the 
International Committee of the Red Cross 
shall consult the High Contracting Parties 
conceming Annex I to this Protocol and, if it 
considers it necessary, may propose a 
meeting of technical experts to review An¬ 
nex I and to propose such amendments to it 
as may appear to be desirable. Unless, 
within six months of the communication of a 
proposal for such a meeting to the High 
Contracting Parties, one third of them Ob¬ 
ject, the International Committee of the Red 
Cross shall convene the meeting, inviting 
also observers of appropriate international 
organizations. Such a meeting shall also be 
convened by the International Committee of 
the Red Cross at any time at the request of 
one third of the High Contracting Parties. 


s 2. The depositary shall convene a Con¬ 
ference of the High Contracting Parties and 
the Parties to the Conventions to consider 
amendments proposed by the meeting of 
technical experts if, after that meeting, the 
International Committee of the Red Cross or 
one third of the High Contracting Parties so 
request. 


depositaire, cette ddclaration aura, en rela¬ 
tion avec ce conflit, les effets suivants: 

a) les Conventions et le prösent Protocole 
prennent immödiatement effet pour la- 
dite autorite en sa qualitd de Partie au 
conflit; 

b) ladite autoritö exerce les memes droits 
et s’acquitte des mdmes obligations 
qu'une Haute Partie contractante aux 
Conventions et au present Protocole; et 

c) les Conventions et le present Protocole 
lient d'une maniöre 6gale toutes les Par¬ 
ties au conflit. 


Article 97 
Amendement 

1. Toute Haute Partie contractante pourra 
proposer des amendements au present 
Protocole. Le texte de tout projet d’amende- 
ment sera communiquö au depositaire qui, 
apres consultation de l'ensemble des 
Hautes Parties contractantes et du Comite 
international de la Croix-Rouge, decidera 
s'il convient de convoquer une conf6rence 
pour examiner le ou les amendements pro- 
poses. 

2. Le depositaire invitera ä cette Confe¬ 
rence les Hautes Parties contractantes ainsi 
que les Parties aux Conventions, signa- 
taires ou non du present Protocole. 


Articfe 98 

Revision de l'Annexe I 

1. Quatre ans au plus tard apres l'entree 
en vigueur du pr6sent Protocole et, ulterieu- 
rement, ä des Intervalles d’au moins quatre 
ans, le Comite international de la Croix- 
Rouge consultera les Hautes Parties 
contractantes au sujet de l’Annexe I au pre¬ 
sent Protocole et, s'il le juge necessaire, 
pourra proposer une reunion d'ex(>erts tech- 
niques en vue de revoir l'Annexe I et de 
proposer les amendements qui paraTtraient 
souhaitables. A moins que, dans les six 
mois suivant la communication aux Hautes 
Parties contractantes d’une proposition re¬ 
lative ä une teile röunion, le tiers de ces 
Parties s'y oppose, le Comitö international 
de la Croix-Rouge convoquera cette rbu- 
nion, ä laquelle il invitera dgalement les 
observateurs des organisations internatio¬ 
nales concemöes. Une teile röunion sera 
6galement convoquöe par le Comitö inter¬ 
national de la Croix-Rouge, en tout temps, ä 
la demande du tiers des Hautes Parties 
contractantes. 

2. Le dbpositaire convoquera une Confe¬ 
rence des Hautes Parties contractantes et 
des Parties aux Conventions pour examiner 
les amendements proposös par la reunion 
d'experts techniques si, ä la suite de ladite 
reunion, le Comite international de la Croix- 
Rouge ou le tiers des Hautes Parties 
contractantes le demande. 


tet. Nach Eingang beim Venwahrer hat 
diese Erklärung im Zusammenhang mit 
dem Konflikt folgende Wirkungen; 

a) die Abkommen und dieses Protokoll 
werden für das genannte Organ in sei¬ 
ner Eigenschaft als am Konflikt betei¬ 
ligte Partei unmittelbar wirksam, 

b) das genannte Organ übernimmt die glei¬ 
chen Rechte und Pflichten wie eine 
Hohe Vertragspartei der Abkommen 
und dieses Protokolls und 

c) die Abkommen und dieses Protokoll bin¬ 
den alle am Konflikt beteiligten Parteien 
in gleicher Weise. 

Artikel 97 

Änderung 

(1) Jede Hohe Vertragspartei kann Ände¬ 
rungen dieses Protokolls vorschlagen. Der 
Wortlaut jedes Änderungsvorschlags wird 
dem Verwahrer mitgeteilt: dieser beschließt 
nach Konsultierung aller Hohen Vertrags¬ 
parteien und des Internationalen Komitees 
vom Roten Kreuz, ob eine Konferenz zur 
Prüfung des Änderungsvorschlags einberu¬ 
fen werden soll. 

(2) Der Verwahrer lädt zu dieser Konfe¬ 
renz alle Hohen Vertragsparteien sowie die 
Vertragsparteien der Äbkommen ein, 
gleichviel ob sie dieses Protokoll unter¬ 
zeichnet haben oder nicht. 

Artikel 98 

Revision des Anhangs I 

(1) Spätestens vier Jahre nach Inkrafttre¬ 
ten dieses Protokolls und danach in Abstän¬ 
den von mindestens vier Jahren konsultiert 
das Internationale Komitee vom Roten 
Kreuz die Hohen Vertragsparteien in bezug 
auf den Anhang I des Protokolls und kann, 
wenn es dies für erforderlich hält, eine 
Tagung von Sachverständigen zur Überprü¬ 
fung des Anhangs I und zur Unterbreitung 
der wünschenswert erscheinenden Ände¬ 
rungen Vorschlägen. Sofern nicht innerhalb 
von sechs Monaten nach Übermittlung 
eines diesbezüglichen Vorschlags an die 
Hohen Vertragsparteien ein Drittel dersel¬ 
ben dagegen Einspruch erhebt, beruft das 
Internationale Komitee vom Roten Kreuz 
die Tagung ein, zu der es auch Beobachter 
der in Betracht kommenden internationalen 
Organisationen einlädt. Eine solche Tagung 
wird vom Internationalen Komitee vom 
Roten Kreuz auch jederzeit auf Antrag 
eines Drittels der Hohen Vertragsparteien 
einberufen. 

(2) Der Verwahrer beruft eine Konferenz 
der Hohen Vertragsparteien und der Ver¬ 
tragsparteien der Äbkommen ein, um die 
von der Tagung der Sachverständigen vor¬ 
geschlagenen Änderungen zu prüfen, 
sofern nach dieser Tagung das Internatio¬ 
nale Komitee vom Roten Kreuz oder ein 
Drittel der Hohen Vertragsparteien darum 
ersucht. 
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3. Amendments to Annex I may be 
adopted at such a Conference by a two- 
thirds majority of the High Contracting Par¬ 
ties present and voting. 

4. The depositary shall communicate any 
amendment so adopted to the High Con¬ 
tracting Parties and to the Parties to the 
Conventions. The amendment shall be con- 
sidered to have been accepted at the end of 
a period of one year after it has been so 
communicated, unless within that period a 
declaration of non-acceptance of the 
amendment has been communicated to the 
depositary by not less than one third of the 
High Contracting Parties. 

5. An amendment considered to have 
been accepted in accordance with Para¬ 
graph 4 shall enter into force three months 
after its acceptance for all High Contracting 
Parties other than those which have made a 
declaration of non-acceptance in accord¬ 
ance with that Paragraph. Any Party making 
such a declaration may at any time with- 
draw it and the amendment shall then enter 
into force for that Party three months there- 
after, 

6. The depositary shail notify the High 
Contracting Parties and the Parties to the 
Conventions of the entry into force of any 
amendment, of the Parties bound thereby, 
of the date of its entry into force in relation to 
each Party, of declarations of non-accept¬ 
ance made in accordance with Paragraph 4, 
and of withdrawals of such declarations. 


Artfcle 99 
Denunciatlon 

1. In case a High Contracting Party 
should denounce this Protocol, the denunci- 
ation shall only take effect one year after 
receipt of the Instrument of denundation. If, 
however, on the expiry of that year the 
denouncing Party is engaged In one ot the 
situations referred to in Article 1, the denun- 
ciation shall not take effect before the end of 
the armed conflict or occupation and not, in 
any case, before operations connected with 
the final release, repatriation or re-estab- 
lishment of the persons protected by the 
Conventions or this Protocol have been ter- 
minated. 

2. The denundation shall be notified in 
writing to the depositary, which shall trans- 
mit it to all the High Contrading Parties. 

3. The denundation shall have effed only 
in respect of the denouncing Party. 

4. Any denundation under Paragraph 1 
shall not affed the obligations already incur- 
red, by reason of the armed conflict, under 
this Protocol by such denouncing Party in 
resped ot any act committed before this 
denundation becomes effedive. 


3. Les amendements 4 l'Annexe I pour- 
ront etre adopt4s par ladite confdrence ä la 
majoritd des deux tiers des Hautes Parties 
contractantes präsentes et votantes. 

4. Le däpositaire communiquera aux 
Hautes Parties contractantes et aux Parties 
aux Conventions tout amendement ainsi 
adoptä. L'amendement sera considörä 
comme acceptä ä l’expiration d’une päriode 
d’un an a compter de la communication sauf 
si, au cours de cette päriode, une däciara- 
tion de non-acceptation de l'amendement 
est communiquäe au däpositaire par le tiers 
au moins des Hautes Parties contractantes. 


5. Un amendement considärä comme 
ayant 6tä acceptä conformäment au para- 
graphe 4 entrera en vigueur trois mois 
apräs la date d'acceptation pour toutes les 
Hautes Parties contractantes, ä l’exception 
de celles qui auront fait une däciaration de 
non-acceptation conformöment 4 ce möme 
paragraphe. Toute Partie qui fait une teile 
däciaration peut 4 tout moment la retirer, 
auquel cas l'amendement entrera en vi¬ 
gueur pour cette Partie trois mois apräs le 
retrait. 

6. Le däpositaire fera connaitre aux 
Hautes Parties contractantes et aux Parties 
aux Conventions l'enträe en vigueur de tout 
amendement, les Parties liäes par cet 
amendement, la date de son entröe en vi¬ 
gueur pour chacune des Parties, les döcla- 
rations de non-acceptation faites conformö- 
ment au paragraphe 4 et les retraits de 
telles däciarations. 


Article 99 
Dänonclatlon 

1. Au cas oü une Haute Partie contrac- 
tante dänoncerait le präsent Protocole, la 
dänonciation ne produira ses effets qu'une 
annäe apräs räception de l'instrument de 
dänonciation. Si toutefois, 4 l'expiration de 
cette annäe, la Partie dänongante se trouve 
dans une Situation visäe par l'article Pre¬ 
mier, reffet de la dänonciation demeurera 
suspendu jusqu'4 la fin du conflit armä ou 
de l'occupation et, en tout cas. aussi long- 
temps que les opärations de libäration däfi- 
nitive, de rapatriement ou d'ätablissement 
des personnes protägäes par les Conven¬ 
tions ou par le präsent Protocole ne seront 
pas terminäes. 

2. La dänonciation sera notifiäe par äcrit 
au däpositaire qui informera toutes les 
Hautes Parties contractantes de cette notifi- 
cation. 

3.. La dänonciation n'aura d’effet qu'4 l'ä- 
gard de la Partie dänongante. 

4. Aucune dänonciation notifiäe aux 
termes du paragraphe 1 n'aura d'effet sur 
les obligations däj4 contractäes du fait du 
conflit armä au titre du präsent Protocole 
par la Partie dänongante pour tout acte 
Commis avant que ladite dänonciation de- 
vienne effective. 


(3) Änderungen des Anhangs I können 
von dieser Konferenz mit einer Mehrheit 
von zwei Dritteln der anwesenden und 
abstimmenden Hohen Vertragsparteien 
beschlossen werden. 

(4) Der Venwahrer teilt den Hohen Ver¬ 
tragsparteien und den Vertragsparteien der 
Abkommen jede auf diese Weise beschlos¬ 
sene Änderung mit. Die Änderung gilt nach 
Äblauf eines Jahres nach dem Zeitpunkt der 
Mitteilung als angenommen, sofern nicht 
mindestens ein Drittel der Hohen Vertrags¬ 
parteien dem Verwahrer innerhalb dieses 
Zeitabschnitts eine Erklärung über die 
Nichtannahme der Änderung übermittelt. 

(5) Eine nach Absatz 4 als angenommen 
geltende Änderung tritt drei Monate nach 
ihrer Annahme für alle Hohen Vertragspar¬ 
teien mit Ausnahme derjenigen in Kraft, die 
nach jenem Absatz eine Erklärung über die 
Nichtannahme abgegeben haben. Jede 
Vertragspartei, die eine solche Erklärung 
abgibt, kann sie jederzeit zurücknehmen; in 
diesem Fall tritt die Änderung für diese Ver¬ 
tragspartei drei Monate nach der Rück¬ 
nahme in Kraft. 

(6) Der Verwahrer notifiziert den Hohen 
Vertragsparteien und den Vertragsparteien 
der Abkommen das Inkrafttreten jeder 
Änderung sowie die durch die Änderung 
gebundenen Vertragsparteien, den Zeit¬ 
punkt ihres Inkrafttretens für jede Vertrags¬ 
partei und die nach Äbsatz 4 abgegebenen 
Erklärungen über die Nichtannahme und 
die Rücknahme solcher Erklärungen. 

Artikel 99 
Kündigung 

(1) Kündigt eine Hohe Vertragspartei die¬ 
ses Protokoll, so wird die Kündigung erst 
ein Jahr nach Eingang der Kündigungsur¬ 
kunde wirksam. Ist jedoch bei Ablauf dieses 
Jahres für die kündigende Partei eine in 
Artikel 1 genannte Situation eingetreten, so 
bleibt die Kündigung bis zum Ende des 
bewaffneten Konflikts oder der Besetzung, 
in jedem Fall aber so lange unwirksam,bis 
die mit der endgültigen Freilassung, der 
Heimschaffung oder der Niederlassung der 
durch die Abkommen oder dieses Protokoll 
geschützten Personen im Zusammenhang 
stehenden Maßnahmen abgeschlossen 
sind. 

(2) Die Kündigung wird dem Vemvahrer 
schriftlich notifiziert; dieser übermittelt sie 
allen Hohen Vertragsparteien. 

(3) Die Kündigung wird nur in bezug auf 
die kündigende Vertragspartei wirksam. 

(4) Eine Kündigung nach Absatz 1 
berührt nicht die wegen des bewaffneten 
Konflikts von der kündigenden Vertragspar¬ 
tei nach diesem Protokoll bereits eingegan¬ 
genen Verpflichtungen in bezug auf eine vor 
dem Wirksamwerden der Kündigung 
begangene Handlung. 
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Article 100 
NotlfIcatlons 

The depositary shall inform the High Con¬ 
tracting Parties as well as the Parties to the 
Conventions, whether or not they are sig- 
natories of this Protocol, o1; 

(a) signatures affixed to this Protocol and 
the deposit of Instruments of ratification 
and accession under Articles 93 and 
94; 

(b) the date of entry into force of this Pro¬ 
tocol under Article 95; 

(c) Communications and declarations re- 
ceived under Articles 84, 90 and 97; 

(d) declarations received under Article 96, 
Paragraph 3, which shall be communi- 
cated by the quiekest methods; and 

(e) denunciations under Article 99. 

Article 101 
Reglstratlon 

1. After its entry into force, this Protocol 
shall be transmitted by the depositary to the 
Secretariat of the United Nations for regis- 
tration and publication, in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United 
Nations. 

2. The depositary shall also inform the 
Secretariat of the United Nations of all ratrfi- 
cations, accessions and denunciations re¬ 
ceived by it with respect to this Protocol. 

Article 102 
Authentic texte 

The original of this Protocol, of which the 
Arabic, Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts are equally authentic, 
shall be deposited with the depositary, 
which shall transmit certified true copies 
thereof to all the Parties to the Conventions. 


Article 100 
NotHlcations 

Le ddpositaire informera les Hautes Par¬ 
ties contractantes ainsi que les Parties aux 
Conventions, qu’elles soient signataires ou 
non du präsent Protocole; 

a) des signatures apposAes au präsent 
Protocole et des Instruments de ratifica¬ 
tion et d'adhdsion döposds confomne- 
ment aux articles 93 et 94; 

b) de la date ä laquelte le prdsent Proto¬ 
cole entrera en vigueur conform6ment ä 
l'article 95; 

c) des Communications et dOdarations re- 
gues conformdment aux articles 84, 90 
et 97; 

d) des ddclarations regues conformdment 
ä l’article 96, paragraphe 3, qui seront 
communiqudes par les voies les plus 
rapides; 

e) des ddnoncialions notifides conformd- 
ment d l'article 99. 

Article 101 
Enreglstrement 

1. Aprds son entrde en vigueur, le prdsent 
Protocole sera transmis par le ddpositaire 
au Seerdtariat des Nations Unies aux fins 
d’enregistrement et de publication, confor- 
mdment ä l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies. 

2. Le ddpositaire informera dgalement le 
Seerdtariat des Natrons Unies de toutes les 
ratifications, adhdsions et ddnonciations 
qu’il pourra recevoir au sujet du prdsent 
Protocole. 


Article 102 
Textes authentlques 

L’original du prdsent Protocole, dont les 
textes anglais, arabe, chinois, espagnol, 
frangais et russe sont dgalement authenti- 
ques, sera ddposd auprds du ddpositaire 
qui fera parvenir des copies certifides 
conformes ä toutes les Parties aux Conven¬ 
tions. 


Artikel 100 
Notifikationen 

Der Venvahrer unterrichtet die Hohen 
Vertragsparteien sowie die Vertragspar¬ 
teien der Abkommen, gleichviel ob sie die¬ 
ses Protokoll unterzeichnet haben oder 
nicht, 

a) von den Unterzeichnungen dieses Pro¬ 
tokolls und der Hinterlegung von Ratifi- 
kations- und Beitrittsurkunden nach den 
Artikeln 93 und 94, 

b) vom Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 
Protokolis nach Artikel 95, 

c) von den nach den Artikeln 84,90 und 97 
eingegangenen Mitteilungen und Erklä¬ 
rungen, 

d) von den nach Artikel 96 Absatz 3 einge¬ 
gangenen Erkiärungen, die auf schnell¬ 
stem Weg übermittelt werden, und 

e) von den Kündigungen nach Artikel 99. 

Artikel 101 
Registrierung 

(1) Nach seinem Inkrafttreten wird dieses 
Protokoll vom Verwahrer dem Sekretariat 
der Vereinten Nationen zur Registrierung 
und Veröffentlichung gemäß Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen übermittelt. 

(2) Der VenArahrer setzt das Sekretariat 
der Vereinten Nationen auch von allen Rati¬ 
fikationen, Beitritten und Kündigungen in 
Kenntnis, die er in bezug auf dieses Proto¬ 
koll erhält. 

Artikel 102 
Authentische Texte 

Die Urschrift dieses Protokolls, dessen 
arabischer, chinesischer, englischer, fran¬ 
zösischer, russischer und spanischer Wort¬ 
laut gleichermaßen verbindlich ist, wird 
beim Verwahrer hinterlegt; dieser übermit¬ 
telt allen Vertragsparteien der Abkommen 
beglaubigte Abschrifteö. 
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Annex I 
Regulations 

Concerning Identification 

Chapter I 
Identity Cards 

Article 1 

Identity card for permanent civlllan med¬ 
ical and religious personnel 

1. The Identity card tor permanent civi- 
lian medical and religious personnel refer- 
red to in Article 18, paragraph 3, of the 
Protocol should: 

(a) bear the distinctive emblem and be of 
such size that it can be carried in the 
pocket; 

(b) be as durable as practicable: 

(c) be worded in the national or official 
language (and may in addition be 
worded in other languages); 

(d) mention the name, the date of birth (or, 
if that date Is not available, the age at 
the time of issue) and the Identity 
number, if any, of the holder; 

(e) state in what capacIty the holder is 
entitied to the protection of the Con¬ 
ventions and of the Protocol; 

(f) bear the photograph of the holder as 
well as his signature or his thumbprint, 
or both; 

(g) bear the stamp and signature of the 
competent authority; 

(h) state the date of issue and date of 
expiry of the card. 

2. The Identity card shall be uniform 
throughout the territory of each High Con¬ 
tracting Party and, as far eis possible, of the 
same type for all Parties to the conflict. The 
Parties to the conflict may be guided by the 
single-language model shown in Figure 1. 
At the outbreak of hostilities, they shall 
transmit to each other a specimen of the 
model they are using, if such model differs 
from that shown in Figure 1. The Identity 
card shall be made out, if possible in dupli- 
cate, one copy being kept by the issuing 
authority, which should maintain control of 
the cards which it has issued. 

3. In no circumstances may permanent 
civilian medical and religious personnel be 
deprived of their Identity cards. In the event 
of the loss of a card, they shall be entitied to 
obtaln a duplicate copy. 


Annexe I 

R^lement relatif 
ä l’identificatlon 

Chapitre I 
Cartes d'identit6 

Article Premier 

Carte d'ldentite du personnel sanitaire 
et rellgleux, civil et permanent 

1. La carte d'ldentitd du personnel sani¬ 
taire et religieux, civil et permanent, pr^vue 
ä l'article 18, paragraphe 3, du Protocole, 
devrait: 

a) porter le signe distinctif et etre de di- 
mensions telles qu’elle puisse Stre mise 
dans la poche; 

b) etre falte d'une matibre aussi durable 
que possible; 

c) 4tre rddigde dans la langue nationale ou 
officielle (eile peut l'dtre, en outre, dans 
d'autres langues); 

d) indiquer le nom et la date de naissance 
du titulaire (ou, ä ddfaut de cette date, 
son äge au moment de la ddlivrance de 
la carte) ainsi que son numöro d'imma- 
triculation s’il en a un; 

e) Indiquer en quelle qualitö le titulaire a 
droit a la protection des Conventions et 
du Protocole; 

f) porter la Photographie du titulaire, ainsi 
que sa signature ou l'empreinte de son 
pouce, ou les deux; 

g) porter le timbre et la signature de l'auto- 
rita compatente; 

h) indiquer la date d'amission et d’expira- 
tion de la carte. 

2. La carte d'identita doit atre uniforme 
sur tout le territoire de chaque Haute Partie 
contractante et, autant que possible, atre du 
mame type pour toutes les Parties au 
conflit. Les Parties au conflit peuvent s’ins- 
plrer du modale en une seule langue de la 
figure 1. Au dabut des hostilitas, les Parties 
au conflit doivent se communiquer un spaci- 
men de la carte d'identita qu’elles utilisent si 
cette carte diffare du modale de la figure 1. 
La carte d'identita est atablie, si possible, en 
deux exemplaires, dont Tun est conserva 
par l'autorita amettrice, qui devrait tenir un 
contröle des cartes qu'elle a daiivraes. 

3. En aucun cas, le personnel sanitaire et 
religieux, civil et permanent, ne peut atre 
priva de cartes d'identita. En cas de perle 
d’une carte, le titulaire a le droit d'obtenir un 
duplicata. 


Anhang I 
Vorschriften 

über die Kennzeichnung 

Kapitel I 

Ausweise 

Artikel 1 

Ausweis für das ständige zivile 
Sanitäts- und Seelsorgepersonal 

(1) Der in Artikel 18 Absatz 3 des Proto¬ 
kolls vorgesehene Ausweis für das ständige 
zivile Sanitäts- und Seelsorgepersonal soll 

a) mit dem Schutzzeichen versehen sein 
und Taschenformat haben; 

b) so haltbar wie möglich sein; 

c) in der Landes- oder Amtssprache abge¬ 
faßt sein (zusätzlich können auch 
andere Sprachen venwendet werden); 

d) Namen und Geburtsdatum des Inhabers 
(oder, falls dieses nicht bekannt ist, sein 
Alter im Zeitpunkt der Ausstellung) 
sowie gegebenenfalls seine Kennum¬ 
mer angeben; 

e) angeben, in welcher Eigenschaft der 
Inhaber Anspruch auf den Schutz der 
Abkommen und des Protokolls hat; 

f) mit dem Lichtbild des Inhabers sowie 
mit seiner Unterschrift oder seinem 
Daumenabdruck oder mit beidem verse¬ 
hen sein; 

g) den Stempel und die Unterschrift der 
zuständigen Behörde tragen; 

h) sein Ausstellungs- und Verfallsdatum 
angeben. 

(2) Der Ausweis ist im gesamten Hoheits¬ 
gebiet jeder Vertragspartei einheitlich und 
für alle am Konflikt beteiligten Parteien 
soweit wie möglich gleichartig. Die am Kon¬ 
flikt beteiligten Parteien können sich an das 
einsprachige Muster in Abbildung 1 halten. 
Bei Beginn der Feindseligkeiten übermitteln 
sie einander ein Exemplar des von ihnen 
verwendeten Ausweises, wenn dieser von 
dem Muster in Abbildung 1 abweicht. Der 
Ausweis wird nach Möglichkeit in zwei 
Exemplaren ausgefertigt, von denen eines 
von der ausstellenden Behörde aufbewahrt 
wird; diese soll für die Kontrolle der von ihr 
ausgestellten Ausweise sorgen. 

(3) Die Ausweise dürfen dem ständigen 
zivilen Sanitäts- und Seelsorgepersonal in 
keinem Fall abgenommen werden. Bei Ver¬ 
lust eines Ausweises hat der Inhaber 
Anspruch auf die Ausfertigung eines neuen 
Ausweises. 
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Article 2 

Identity card for temporary civlllan 
medical and rellglous personnel 

1. The identity card for temporary civilian 
medical and religious personnel should, 
whenever possible, be similar to that pro- 
vided for in Article 1 of these Regulations. 
The Parties to the conflict may be guided by 
the model shown in Figure 1. 

2. When circumstances preclude the Pro¬ 
vision to temporary civilian medical and re¬ 
ligious personnel of identity cards similar to 
those described in Article 1 of these Regula¬ 
tions, the said personnel may be provided 
with a certificate signed by the competent 
authority certifying that the person to whom 
it is issued is assigned to duty as temporary 
personnel and stating, if possible, the dura- 
tion of such assignment and his right to 
wear the distinctive emblem. The certificate 
should mention the holder’s name and date 
of birth (or if that date is not available, his 
age at the time when the certificate was 
issued), his function and identity number, if 
any. It shall bear his signature or his thumb- 
print, or both. 


Article 2 

Carte d'ldentlt4 du personnel sanitaire 
et rellgleux, civll et temporaire 

1. La carte d’identitö du personnel sani¬ 
taire et rellgieux, civil et temporaire, devrait, 
si possible, etre analogue ä celle qui est 
prövue ä l'article premier du pr6sent Regle¬ 
ment. Les Parties au conflit peuvent s’inspi- 
rer du moddle de la figure 1. 

2. Lorsque les circonstances empechent 
de d^livrer au personnel sanitaire et reli- 
gieux, civil et temporaire, des cartes d'iden- 
titö analogues ä celle qui est d^crite ä l'arti¬ 
cle Premier du prdsent Reglement, ce per¬ 
sonnel peut recevoir un certificat, sign6 par 
l'autoritö comp^tente, attestant que la per¬ 
sonne ä laquelle il est däiivrd a regu une 
affectation en tant que personnel tempo¬ 
raire, et indiquant, si possible, la dur6e de 
cette affectation et le droit du titulaire au 
port du signe distinctif. Ce certificat doit 
indiquer le nom et la date de naissance du 
titulaire (ou, ä ddfaut de cette date, son äge 
au moment de la dölivrance du certificat), la 
fonction du titulaire ainsi que son num^ro 
d'immatriculation s’il en a un. II doit porter 
sa signature ou l’empreinte de son pouce, 
ou les deux. 


Artikel 2 

Ausweis für das nichtständige zivile 
Sanitäts- und Seelsorgepersonal 

(1) Der Ausweis für das nichtständige 
zivile Sanitäts- und Seelsorgepersonal soll 
dem in Artikel 1 dieser Vorschriften vorge¬ 
sehenen Ausweis nach Möglichkeit ent¬ 
sprechen. Die am Konflikt beteiligten Par¬ 
teien können sich an das Muster in Abbil¬ 
dung 1 halten. 

(2) Verhindern die Umstände, daß dem 
nichtständigen zivilen Sanitäts- und Seel¬ 
sorgepersonal Ausweise ausgestellt wer¬ 
den, die dem in Artikel 1 dieser Vorschriften 
beschriebenen Ausweis entsprechen, so 
kann dieses Personal eine von der zustän¬ 
digen Behörde Unterzeichnete Bescheini¬ 
gung erhalten, die bestätigt, daß der Inha¬ 
ber dem nichtständigen Personal zugewie¬ 
sen wurde; nach Möglichkeit ist die Dauer 
der Zuteilung und die Berechtigung des 
Inhabers zum Tragen des Schutzzeichens 
anzugeben. Die Bescheinigung soll Name 
und Geburtsdatum des Inhabers (oder, falls 
dieses nicht bekannt ist, sein Alter im Zeit¬ 
punkt der Ausstellung der Bescheinigung), 
seine Dienststellung sowie gegebenenfalls 
seine Kennummer angeben. Sie muß mit 
seiner Unterschrift oder seinem Daumenab¬ 
druck oder mit beidem versehen sein. 


Front 


(space reserved for the name 
of the country and authority 
issuing this card) 

Identity Card 

, permanent . ... medical , 

temporary ='''"'3^ religious Personnel 


Name 


Date of birth (or age) 
Identity No. (if any) .. 


The holder of this card is protected by the Geneva 
Conventions of 12 August 1949 and by the Protocol 
Additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949, 
and relating to the Protection of Victims of International 
Armed Conflicts (Protocol I) in his capacity as 


Date of issue. No. of card. 

Signature of issuing 
authority 


Date of expiry 


Reverse side 


Height. Eyes 


Other distinguishing marks or information: 


Photo of holder 


Stamp 

Signature of holder or 


thumbprint or both 


Fig. 1: Model of identity card 
(format: 74 mm x 105 mm) 
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Recto 



(espace prevu pour le nom 
du pays et de Tautorite 
delivrant cette carte) 

Carte d’identite 



pour le personnel 


sanitaire 

religieux 


civil 


permanent 

temporaire 


Nom 


Date de naissance (ou äge). 

N° d'immatriculatlon (eventuel). 

Le titulaire de la presente carte est protege par les Con¬ 
ventions de Geneve du 12 aoüt 1949 et par le Protocole 
additionnel aux Conventions de Geneve du 12 aoüt 1949 
relatif ä la protection des victimes des conflits armes 
internationaux (Protocole I) en sa qualite de 


Date d’emission . Carte N°. 

Signalure de raulorite 
delivrant la carte 

Date d'expiration . 

Fig. 1: Modele de carte d’identite 
(formet: 74 mm x 105 mm) 


Verso 



Vorderseite 



(Hier Angaben des Landes 
und der Behörde, die diesen 
Ausweis ausstellen) 

Ausweis 



für 


ständiges 

nichtständiges 


ziviles 


Sanitäts- 

Seelsorge- 


Personal 


Name 


Geburtsdatum (oder Alter) . 

Kennummer (falls vorhanden). 

Der Inhaber dieses Ausweises steht unter dem Schutz 
der Genfer Abkommen vom 12. August 1949 und des 
Zusatzprotokolls zu den Genfer Abkommen vom 
12, August 1949 über den Schutz der Opfer Inter¬ 
nationaler bewaffneter Konflikte (Protokoll I) in seiner 
Eigenschaft als 


Ausstellungsdatum. Ausweis Nr. 

Unterschrift der 
ausstellenden Behörde 


Verfallsdatum 



Abb. 1: Muster eine Ausweises 
(Format: 74 mm x 105 mm) 
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Chapter II 

The Distinctive Emblem 

ArtIcle 3 

Shape and nature 

1. The distinctive emblem (red on a white 
ground) shall be as large as appropriate 
under the circumstances. For the shapes of 
the cross, the crescenf or the lion and sun, 
the High Contracting Parties may be guided 
by the models shown in Figure 2. 

2. At night or when visibility is reduced, 
the distinctive emblem may be lighted or 
illuminated; it may also be made ot mate- 
rials rendering it recognizable by technical 
means of detectlon. 


Chapitre II 
Le signe distinctif 

ArtIcle 3 
Forme et nature 

1. Le signe distinctif (rouge sur fond 
blanc) doit 6tre aussi grand que le justifient 
les circonstances. Les Hautes Parties 
contractantes peuvent s’inspirer pour la 
forme de la croix, du croissant ou du lion-et- 
solell, des modeles de la figure 2. 

2. De nuit ou par visibilite reduite, le signe 
distinctif pourra Atre eclaird ou lllumind; il 
pourra dgalement etre fait de matdriaux le 
rendant reconnaissable par des moyens 
techniques de ddtection. 


Kapitel II 

Das Schutzzeichen 

Artikel 3 

Form und Beschaffenheit 

(1) Das Schutzzeichen (rot auf weißem 
Grund) muß eine den Umständen ange¬ 
messene Größe besitzen. Bezüglich der 
Form des Kreuzes, des Halbmonds oder 
des Löwen mit Sonne können sich die 
Hohen Vertragsparteien an die Muster in 
Abbildung 2 halten. 

(2) Bei Nacht oder bei beschränkter Sicht 
kann das Schutzzeichen erleuchtet sein 
oder angestrahlt werden; es kann auch aus 
Material bestehen, das seine Erkennung 
durch technische Hilfsmittel ermöglicht. 



f/g. 2: Distinctive emblems in red on a white ground 
Fig. 2: Signes distinctifs en rouge sur fond blanc 
Abb. 2: Schutzzeichen in Rot auf weißem Grund 


ArtIcle 4 
Use 

1. The distinctive emblem shall, whenev- 
er possible, be displayed on a flat surface or 
on flags visible from as many directions and 
from as far away as possible. 

2. Subject to the instructions of the com- 
petent authority, medical and religlous per- 
sonnel carrying out their duties in the battle 
area shall, as far as possible, wear 
headgear and clothing bearing the distinc¬ 
tive emblem. 

Chapter III 
Distinctive Signals 

ArtIcle 5 
Optional Use 

1. Subject to the provisions of Article 6 of 
these Regulations, the Signals specified in 
this Chapter for exclusive use by medical 
units and treinsports shall not be used for 
any other purpose. The use of all Signals 
referred to in this Chapter is optional. 


Article 4 
Utlllsatlon 

1. Le signe distinctif est, dans la mesure 
du possible, apposä sur des drapeaux ou 
sur une surface plane visibles de toutes les 
directions possibles et d’aussi loin que pos¬ 
sible. 

2. Sous räserve des instructions de l’au- 
toritä compätente, le personnel sanitaire et 
religieux s'acquittant de ses täches sur le 
champ de bataille doit ätre äquipä, dans la 
mesure du possible, de coiffures et de vöte- 
ments munis du signe distinctif. 

Chapitre III 
Signaux distinctifs 

Article 5 

Utlllsatlon facultative 

1. Sous räserve des dispositions de l'arti- 
cle 6 du präsent Räglement, les signaux 
däfinis dans le präsent Chapitre pour l’u- 
sage exclusif des unitäs et moyens de 
transport sanitalres ne dolvent pas ätre uti- 
lisäs ä d'autres fins. L'emploi de tous les 
signaux visäs au präsent Chapitre est facul- 
tatlf. 


Artikel 4 
Verwendung 

(1) Das Schutzzeichen wird nach Mög¬ 
lichkeit auf einer glatten Fläche oder auf 
Fahnen angebracht, die möglichst nach 
allen Selten und möglichst weithin sichtbar 
sind. 

(2) Vorbehaltlich der Anweisungen der 
zuständigen Behörde hat das im Kampfge¬ 
biet tätige Sanitäts- und Seelsorgepersonal 
nach Möglichkeit eine mit dem Schutzzei¬ 
chen versehene Kopfbedeckung und Klei¬ 
dung zu tragen. 


Kapitel III 

Erkennungssignale 

Artikel 5 

Frelgestellte Verwendung 

(1 jVorbehaltlich des Artikels 6 dieser Vor¬ 
schriften dürfen die In diesem Kapitel zur 
ausschließlichen Verwendung durch Sani¬ 
tätseinheiten und -transportmittel bestimm¬ 
ten Signale nicht für andere Zwecke ver¬ 
wendet werden. Die Verwendung aller in 
diesem Kapitel genannten Signale ist frei¬ 
gestellt. 
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2. Temporary medical aircraft which can- 
not, either for lack of time or because of 
their characteristics, be marked with the 
distinctive emblem, may use the distinctive 
Signals authorized in this Chapter. The best 
method of effective Identification and recog- 
nition of medical aircraft is, however, the 
use of a Visual Signal, either the distinctive 
emblem or the light Signal specified in Arti- 
cle 6, or both, Supplement by the other 
Signals referred to in Articles 7 and 6 of 
these Regulations. 

Article 6 
Light Signal 

1. The light Signal, consisting of a flashing 
blue light, Is established for the use of medi¬ 
cal aircraft to Signal their Identity. No other 
aircraft shall use this Signal. The recom- 
mended blue colour is obtained by using, as 
trichromatic co-ordinates: 

green boundary 
y = 0.065 + 0.805X 
white boundary 
y = 0.400 - X 
purple boundary 
X = 0.133 -I- O.eOOy 

The recommended flashing rate of the blue 
light is between sixty and one hundred 
flashes per minute. 

2. Medical aircraft should be equipped 
with such lights as may be necessary to 
make the light Signal visible in as many 
directions as possible. 

3. In the absence of a special agreement 
between the Parties to the conflict reserving 
the use of flashing blue lights for the Identifi¬ 
cation of medical vehicles and ships and 
craft, the use of such Signals for other vehic¬ 
les or ships is not prohibited. 


Article 7 
Radio aignal 

1. The radio Signal shall consist of a 
radiotelephonic or radiotelegraphic mes- 
sage preceded by a distinctive priority Sig¬ 
nal to be designated and approved by a 
World Administrative Radio Conference of 
the International Telecommunication Union. 
It shall be transmitted three times before the 
call sign of the medical transport involved. 
This message shall be transmitted in Eng- 
lish at appropriate intervals on a frequency 
or frequencies specified pursuant to Para¬ 
graph 3. The use of the priority Signal shall 
be restricted exclusively to medical units 
and transports. 

2. The radio message preceded by the 
distinctive priority Signal mentioned in Para¬ 
graph 1 shall convey the following data: 

(a) call sign of the medical transport; 


2. Les aeronefs sanitaires temporaires 
qui, taute de temps ou en raison de leurs 
caractAristiques, ne peuvent pas Atre mar- 
qubs du signe distinctif, peuvent utiliser les 
signaux distinctifs autorisäs dans le prösent 
Chapitre. Toutefois la möthode de Signali¬ 
sation la plus efficace d’un aöronef sanitaire 
en vue de son Identification et de sa recon- 
naissance est l'emploi d’un Signal visuel, 
soit le signe distinctif, soit le Signal lumineux 
d^fini ä l'article 6, soit les deux, complötö 
par les autres signaux mentionnös aux arti¬ 
cles 7 et 8 du präsent Reglement. 


Article 6 
Signal lumineux 

1. Le Signal lumineux, consistant en un 
feu bleu sclntillant, est prövu ä l’usage des 
aöronefs sanitaires pour signaler leur Iden¬ 
tity. Aucun autre ayronef ne peut utiliser ce 
Signal. La couleur bleue recommandye 
s’obtient au moyen des coordonn6es tri- 
chromatiques ci-aprös: 

limite des verts 
y = 0,065 -I- 0,805x 
limite des blancs 
y = 0,400 -X 
limite des pourpres 
X = 0,133 -t- 0,600y 

La fryquence recommandye des yclats lu¬ 
mineux bleus est de 60 A 100 yclats par 
minute. 

2. Les ayronefs sanitaires devraient Atre 
yquipds des feux nycessaires pour rendre 
le Signal lumineux visible dans toutes les 
directions possibles. 

3. En l'absence d’accord spycial entre les 
Parties au conflit, ryservant l’usage des 
feux bleus scintillants ä l'identification des 
vyhicules et des navires et embarcations 
sanitaires, l'emploi de ces signaux pour 
d'autres vyhicules ou navires n’est pas in- 
terdit. 


Articlo? 

Signal radio 

1. Le Signal radio consiste en un mes¬ 
sage radiotyiyphonique ou radiotyiygraphi- 
que, prycydy d’un Signal distinctif de prio¬ 
rity, qui doit ytre dyfini et approuvy par une 
Confyrence administrative mondiale des ra- 
diocommunications de l'Union internatio¬ 
nale des tyiycommunications. Ce Signal est 
ymis trois fois avant l’indicatif d’appel du 
transport sanitaire en cause. Le message 
est ymis en anglais ä intervalles appropriys, 
sur une ou plusieurs fryquerKes spycifiyes 
comme il est pryvu au paragraphe 3. Le 
Signal de priority est exclusivement ryservy 
aux unitys et moyens de transport sani¬ 
taires. 

2. Le message radio, prycydy du Signal 
distinctif de priority visy au paragraphe 1, 
contient les yiyments suivants: 

a) indicatif d'appel du moyen de transport 
sanitaire; 


(2) Nichtständige Sanitätsluftfahrzeuge, 
die aus Zeitmangel oder wegen ihrer 
Beschaffenheit nicht mit dem Schutzzei¬ 
chen versehen werden können, dürfen die 
in diesem Kapitel zugelassenen Erken¬ 
nungssignale verwenden. Die beste 
Methode zur zuverlässigen Kennzeichnung 
und Erkennung von Sanitätsluftfahrzeugen 
ist jedoch die Verwendung eines optisch 
wahrnehmbaren Signals, nämlich entweder 
des Schutzzeichens oder des in Artikel 6 
bezeichneten Lichtsignals oder beider, in 
Verbindung mit den übrigen in den Artikeln 
7 und 8 dieser Vorschriften genannten 
Signalen. 

Artikel 6 
Lichtsignal 

(1) Das Lichtsignal besteht aus einem 
blauen Blinklicht und dient zur Kenntlichma¬ 
chung von Sanitätsluftfahrzeugen. Dieses 
Signal darf von keinem anderen Luftfahr¬ 
zeug verwendet werden. Die empfohlene 
blaue Farbe wird mit Hilfe folgender Farb¬ 
wertanteile hergestellt: 

Grenze der grünen Farbe 
y = 0,065 -i- 0,805x 

Grenze der weißen Farbe 
y = 0,400 - X 

Grenze der purpurroten Farbe 
X = 0,133 -t- 0,600y. 

Das blaue Blinklicht soll sechzig bis hundert 
Lichtblitze in der Minute ausstrahlen. 

(2) Sanitätsluftfahrzeuge sollen mit sol¬ 
chen Lichtern ausgerüstet sein, die das 
Lichtsignal möglichst nach allen Seiten hin 
sichtbar werden lassen. 

(3) Wurde zwischen den am Konflikt 
beteiligten Parteien keine besondere Ver¬ 
einbarung getroffen, wonach blaue Blink¬ 
lichter nur zur Kennzeichnung von Sanitäts¬ 
fahrzeugen, Sanitätsschiffen und sonstigen 
Sanitätswasserfahrzeugen verwendet wer¬ 
den dürfen, so ist die Verwendung dieser 
Signale durch andere Fahrzeuge oder 
Schiffe nicht verboten. 

Artikel 7 
Funksignal 

(1) Das Funksignal besteht aus einem 
Funkspruch oder Funktelegramm, dem ein 
von einer weltweiten Funkverwaltungskon¬ 
ferenz der Internationalen Fernmeldeunion 
festgelegtes und gebilligtes besonderes 
Prioritätssignal vorangeht. Es ist dreimal vor 
dem Rufzeichen des betreffenden Sanitäts- 
transports zu senden. Der Spruch ist in 
englischer Sprache in angemessenen Zeit¬ 
abständen auf einer oder mehreren der 
nach Absatz 3 festgelegten Frequenzen 
durchzugeben. Das Prioritätssignal darf nur 
von Sanitätseinheiten und -transportmittein 
verwendet werden. 

(2) Der Funkspruch, dem das besondere 
Prioritätssignal nach Absatz 1 vorangeht, 
umfaßt folgende Angaben: 

a) Rufzeichen des Sanitätstransportmit¬ 
tels: 
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(b) Position of the medical transport; 

(c) number and type of medical transports; 

(d) intended route; 

(e) estimated time en route and of depar- 
ture and arrival, as appropriate; 

(f) any other informalion such as flight 
altitude, radio frequencies guarded, 
languages and secondary surveillance, 
radar modes and Codes. 

3. In Order to facilitate the Communica¬ 
tions referred to In paragraph 1 and 2, as 
well as the Communications referred to in 
Articles 22, 23, 25,26, 27,28, 29, 30 and 31 
of the Protocol, the High Contracting Par¬ 
ties, the Parties to a conflict, or one of the 
Parties to a conflict, acting in agreement or 
alone, may designate, in accordance with 
the Table of Frequency Allocations in the 
Radio Regulations annexed to the Interna¬ 
tional Telecommunication Convention, and 
publish selected national frequencies to be 
used by them for such Communications. 
These frequencies shall be notified to the 
International Telecommunication Union in 
accordance with procedures to be approved 
by a World Administrative Radio Confer¬ 
ence. 

Artlcle 8 

Electronic Identification 

1. The Secondary Surveillance Radar 
(SSR) System, as specified in Annex 10 to 
the Chicago Convention on International 
Civil Aviation of 7 December 1944, as 
amended from time to time, may be used to 
identify and to follow the course of medical 
aircraft. The SSR mode and code to be 
reserved for the exclusive use of medical 
aircraft shall be established by the High 
Contracting Parties, the Parties to a conflict, 
or one of the Parties to a conflict, acting in 
agreement or alone, in accordance with pro¬ 
cedures to be recommended by the Interna¬ 
tional Civil Aviation Organization. 


2. Parties to a conflict may, by special 
agreement between them, establish for their 
use a similar electronic System for the Iden¬ 
tification of medical vehicles, and medical 
ships and craft. 


Chapter IV 
Communications 

Artlcle 9 

Radiocommunicatlons 

The priority Signal provided for in Article 7 
of these Regulations may precede appropri¬ 
ate radiocommunications by medical units 


b) Position du moyen de transport sani- 
taire; 

c) nombre et type des moyens de transport 
sanitaire; 

d) itinöraire choisi; 

e) dur^e en route et heure de d^part et 
d’arrivde pr^vues, selon le cas; 

f) autres informations telles que l'altitude 
de vol, les frdquences radio^lectriques 
veill^es, les langages conventionnels, 
les modes et codes des systdmes de 
radar secondaires de surveillance. 

3. Pour faciliter les Communications vi- 
sdes aux paragraphes 1 et 2, ainsi que les 
Communications visöes aux articles 22, 23, 
25, 26, 27,28, 29,30 et 31 du Protocole, les 
Hautes Parties contractantes, Iss Parties ä 
un conflit ou l'une des Parties ä un conflit, 
agissant d'un commun accord ou isolöment, 
peuvent ddfinir, conformöment au Tableau 
de rdpartition des bandes de fröquences 
figurant dans le R^lement des radiocom- 
munications, annex6 ä la Convention inter¬ 
nationale des töl^communications et publier 
les fr^uences nationales qu'elles choisis- 
sent pour ces Communications. Ces frö- 
quences doivent 6tre notifi^s ä l’Union in¬ 
ternationale des t^l^ommunications, 
conformöment ä la proc6dure approuvde 
par une Conference administrative mon¬ 
diale des radiocommunications. 

Artlcle 8 

Identification par moyens eiectroniques 

1. Le Systeme de radar secondaire de 
surveillance (SSR), tel qu'il est specifid ä 
l’Annexe 10 de la Convention de Chicago 
du 7 ddcembre 1944 relative ä 1’Aviation 
civile internationale mise ä jour periodique- 
ment, peut etre utilisd pour identifier et sui- 
vre le cheminement d’un a6ronef sanitaire. 
Le mode et le code SSR ä röserver ä l’u- 
sage exclusif des aeronefs sanitaires doi¬ 
vent etre definis par les Hautes Parties 
contractantes, les Parties au conflit ou une 
des Parties au conflit, agissant d’un com¬ 
mun accord ou isol6ment, conform6ment ä 
des procödures ä recommander par l’Orga- 
nisation de l’Aviation civile internationale. 

2. Les Parties au conflit peuvent, par un 
accord special, adopter pour leur usage en- 
tre elles un Systeme eiectronique analogue 
pour l’identification des vehicules sanitaires 
et des navires et embarcations sanitaires. 

Chapitre IV 
Communications 

Artlcle 9 

Radiocommunications 

Le Signal de priorite prevu par l'articie 7 
du present Reglement pourra preceder les 
radiocommunications appropriees des 


b) Standort des Sanitätstransportmittels; 

c) Anzahl und Art der Sanitätstransportmit¬ 
tel; 

d) vorgesehener Weg; 

e) voraussichtliche Fahr- oder Flugzeit 
bzw. Abfahrts- oder Abflugs- und 
Ankunftszeit; 

f) sonstige Angaben wie Flughöhe, Funk¬ 
wachfrequenz, vereinbarte Sprachen 
sowie Modus und Codes der Rundsicht- 
Sekundärradarsy Sterne. 

(3) Um den Nachrichtenverkehr nach den 
Absätzen 1 und 2 sowie den in den Artikeln 
22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30 und 31 des 
Protokolls erwähnten Nachrichtenverkehr 
zu erleichtern, können die Hohen Vertrags¬ 
parteien oder einzelne oder alle an einem 
Konflikt beteiligten Parteien gemeinsam 
oder einzeln die inländischen Frequenzen, 
die sie für diesen Nachrichtenverkehr wäh¬ 
len, nach dem Frequenzbereichsplan, der in 
den Vollzugsordnungen für den Funkdienst 
in der Anlage zum Internationalen Fernmel¬ 
devertrag enthalten ist, festlegen und veröf¬ 
fentlichen. Diese Frequenzen werden der 
Internationalen Fernmeldeunion nach dem 
von einer weltweiten Funkverwaltungskon¬ 
ferenz gebilligten Verfahren notifiziert. 


Artikel 8 

Elektronische Kennzeichnung 

(1) Das Rundsicht-Sekundärradarsystem 
(SSR), das in der jeweils gültigen Anlage 10 
des am 7. Dezember 1944 in Chikago 
geschlossenen Abkommens über die Inter¬ 
nationale Zivilluftfahrt im einzelnen angege¬ 
ben ist, kann verwendet werden, um den 
Kurs eines Sanitätsluftfahrzeugs festzustel¬ 
len und zu verfolgen. Modus und Code des 
zur alleinigen Benutzung durch Sanitätsluft¬ 
fahrzeuge bestimmten SSR-Systems wer¬ 
den von den Hohen Vertragsparteien oder 
einzelnen oder allen an einem Konflikt 
beteiligten Parteien gemeinsam oder ein¬ 
zeln in Übereinstimmung mit den von der 
Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation zu 
empfehlenden Verfahren festgelegt. 

(2) Die an einem Konflikt beteiligten Par¬ 
teien können durch besondere Vereinba¬ 
rung ein von ihnen anzuwendendes ähnli¬ 
ches elektronisches System zur Kennzeich¬ 
nung von Sanitätsfahrzeugen, Sanitäts¬ 
schiffen und sonstigen Sanitätswasserfahr¬ 
zeugen festlegen. 

Kapitel IV 
Nachrichtenverkehr 

Artikel 9 
Funkverkehr 

Das Prioritätssignal nach Artikel 7 dieser 
Vorschriften kann bei Anwendung der nach 
den Artikeln 22, 23, 25. 26, 27, 28, 29, 30 
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and transports in the application of the pro- 
cedures carried out under Articles 22, 23, 
25, 26,27,28,29,30 and 31 Of the Protocol. 


Article 10 

Use of International Codes 

Medical units and transports may also 
use the codes and Signals laid down by the 
International Telecommunication Union, the 
International Civil Aviation Organization and 
the Inter-Governmental Maritime Consulta- 
tive Organization. These codes and Signals 
shall be used in accordance with the Stan¬ 
dards, practices and procedures estab- 
lished by these Organizations. 

Article 11 

Other means of communlcatlon 

When two-way radiocommunication is not 
possible, the Signals provided for in the 
International Code of Signals adopted by 
the Inter-Governmental Maritime Consulta- 
tive Organization or in the appropriate An¬ 
nex to the Chicago Convention on Interna¬ 
tional Civil Aviation of 7 December 1944, as 
amended from time to time, may be used. 

Article 12 
Fllght Plans 

The agreements and notifications relating 
to flight plans provided for in Article 29 of the 
Protocol shall as far as possible be formu- 
lated in accordance with procedures laid 
down by the International Civil Aviation Or¬ 
ganization. 

Article 13 

Signals and procedures for the Intercep- 
tlon of medical aircraft 

If an intercepting aircraft is used to verify 
the Identity of a medical aircraft in flight or to 
require it to land in accordance with Articles 
30 and 31 of the Protocol, the Standard 
Visual and radio interception procedures 
prescribed by Annex 2 to the Chicago Con¬ 
vention on International Civil Aviation of 
7 December 1944, as amended from time to 
time, should be used by the intercepting and 
the medical aircraft. 


unitös sanitaires et des moyens de trans- 
port sanitaire pour l'application des proc§- 
dures mises en ceuvre conformöment aux 
articles 22, 23, 25, 26, 27, 28, 29, 30 et 31 
du Protocole. 


Article 10 

Utlllsatlon des codes Internatlonaux 

Les unit6s et moyens de transport sani¬ 
taires peuvent aussi utiliser les codes et 
signaux dtablis par l'Union internationale 
des t^l^ommunications, l'Organisation de 
l'Aviation civile internationale et I'Organisa¬ 
tion intergouvernementale consultative de 
la navigation maritime. Ces codes et si¬ 
gnaux sont alors utiliste conformdment aux 
normes, pratiques et procddures dtablies 
par ces Organisations. 

Article 11 

Autres moyens de communlcatlon 

Lorsqu'une radiocommunication bilatd- 
rale n’est pas possible, les signaux pr^vus 
par le Code international de signaux adoptd 
par l'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime, ou 
dans l'Annexe pertinente de la Convention 
de Chicago du 7 däcembre 1944 relative ä 
l'Aviation civile internationale, mise ä )our 
pöriodiquement, peuvent 6tre employ6s. 


Article 12 
Plans de vol 

Les accords et notifications relatifs aux 
plans de vol visös ä l'article 29 du Protocole 
doivent, autant que possible, ätre fomiulds 
conform6ment aux procbdures stabiles par 
l’Organisation de l’Aviation civile internatio¬ 
nale. 


Article 13 

Signaux et procedures pour 
rinterceptlon des aeronefs sanitaires 

Si un aeronef intercepteur est employe 
pour identifier un aeronef sanitaire en vol, 
ou le Sommer d'atterrir, en application des 
articles 30 et 31 du Protocole, les proce¬ 
dures normalisees d'interception visuelle et 
radio, prescrites ä l’Annexe 2 de la Conven¬ 
tion de Chicago du 7 döcembre 1944 rela¬ 
tive ä l'Aviation civile internationale, mise ä 
jour periodiquement, devraient etre utilisees 
par l'adronef intercepteur et radronef sani¬ 
taire. 


und 31 des Protokolls durchgeführten Ver¬ 
fahren vor dem entsprechenden Funkver¬ 
kehr der Sanitätseinheiten und -transprort- 
mittel gesendet werden. 


Artikel 10 

Benutzung Internationaler Codes 

Sanitätseinheiten und -transportmittel 
können auch die von der Internationalen 
Fernmeldeunion, der Internationalen Zivil¬ 
luftfahrt-Organisation und der Zwischen¬ 
staatlichen Beratenden Seeschiffahrts- 
Organisation festgelegten Codes und 
Signale benutzen. Diese Codes und 
Signale sind nach Maßgabe der von diesen 
Organisationen festgelegten Normen, Prak¬ 
tiken und Verfahren zu benutzen. 

Artikel 11 

Andere Nachrichtenmittel 

Ist kein zweiseitiger Funkverkehr mög¬ 
lich, so können die Signale venwendet wer¬ 
den, die in dem von der Zwischenstaat¬ 
lichen Beratenden Seeschiffahrts-Organi¬ 
sation angenommenen Internationalen 
Signalbuch oder in der jeweils gültigen ein¬ 
schlägigen Anlage des am 7. Dezember 
1944 in Chikago geschlossenen Abkom¬ 
mens über die Internationale Zivilluftfahrt 
vorgesehen sind. 

Artikel 12 

Flugpläne 

Die Vereinbarungen und Mitteilungen 
über Flugpläne nach Artikel 29 des Proto¬ 
kolls sind soweit wie möglich in Überein¬ 
stimmung mit den von der Internationalen 
Zivilluftfahrt-Organisation festgelegten Ver¬ 
fahren abzufassen. 

Artikel 13 

Signale und Verfahren zur Ansteuerung 
von Sanitätsluftfahrzeugen 

Wird ein Luftfahrzeug eingesetzt, um ein 
im Flug befindliches Sanitätsluftfahrzeug zu 
identifizieren oder in Anwendung der Artikel 
30 und 31 des Protokolls zur Landung auf¬ 
zufordern, so sollen die in der jeweils gülti¬ 
gen Anlage 2 des am 7. Dezember 1944 in 
Chikago geschlossenen Abkommens über 
die Internationale Zivilluftfahrt vorgeschrie¬ 
benen Standardverfahren für die Ansteue¬ 
rung nach Sicht und Funkanweisungen von 
dem ansteuemden Luftfahrzeug und dem 
Sanitätsluftfahrzeug benutzt werden. 
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Chapter V 

Chapitre V 

Kapitel V 

Civil Defence 

Protection civile 

Zivilschutz 

Article 14 

Article 14 

Artikel 14 

Identity card 

Carte d'identltd 

Ausweis 

1. The identity card of the civil defence 
personnel provided for in Article 66, Para¬ 
graph 3, of the Protocol is governed by the 
relevant provisions of Article 1 of these Re- 
gulations. 

1. La carte d’identitd du personnel de la 
protection civile visd ä l’article 66, para- 
graphe 3, du Protocole, est rdgie par les 
dispositions pertinentes de l'article premier 
du prdsent Reglement. 

(1) Der Ausweis des in Artikel 66 Absatz 3 
des Protokolls bezeichneten Zivilschutzper¬ 
sonals richtet sich nach den einschlägigen 
Bestimmungen des Artikels 1 dieser Vor¬ 
schriften. 

2. The identity card for civil defence per¬ 
sonnel may follow the model shown in Fi- 
gure 3. 

2. La carte d'identitd du personnel de la 
protection civile pourra se conformer au mo¬ 
dele reprdsentd ä la figure 3. 

(2) Der Ausweis des Zivilschutzpersonals 
kann dem Muster in Abbildung 3 entspre¬ 
chen. 

3. If civil defence personnel are permitted 
to carry light individual weapons, an entry to 
that effect should be made on the card 
mentioned. 

3. Si le personnel de la protection civile 
est autorisd ä prorter des armes Idgdres 
individuelles, les cartes d'identitd devraient 
le mentionner. 

(3) Ist das Zivilschutzpersonal befugt, 
leichte Handfeuen/vaffen zu tragen, so soll 
dies auf dem Ausweis vermerkt werden. 

Front 


Reverse side 


(space reserved for the name 
of the country and authority 
issuing this card) 

Identity Card 

for civil defence personnel 


Name 


Date of birth (or age) . 

Identity No. (if any) . 

The holder of this card is protected by the Geneva 
Conventions of 12 August 1949 and by the Protocol 
Additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949, 
and relating to the Protection of Victims of International 
Armed Conflicts (Piotocol I) in his capacity as 


Date of issue. No. of card. 

Signature of issuing 
authority 


Date of expiry 





Fig. 3: Model of Identity card for civil defence personnel 
(formal: 74 mm x 105 mm) 
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(espace prevu pour le nom 
du pays et de l’autoritö 
delivrant cette carte) 

Carte d’identite 

du personnel de la protection civile 


Autres eignes distinctifs ou informations: 


Detention d'armes 


Date de naissance (ou äge) . 

N° d'immatriculation (^ventuel). 


Le titulaire de la presente carte est protege par les Con¬ 
ventions de Gen6ve du 12 aoüt 1949 et par le Protocole 
additionnel aux Conventions de Genöve du 12 aoüt 1949 
relatif ä la protection des victimes des conflits armes 
internationaux (Protocole I) en sa qualite de 


Date d'emission 


Photographie du titulaire 


SIgnature de l'autorlte 
delivrant la carte 


Signature ou empreinte 
du pouce du titulaire 
ou les deux 


Date d'expiration 


Fig. 3: Modele de carte d'identit6 du personnel de la protection civile 
(formet: 74 mm x 105 mm) 



(Hier Angaben des Landes 
und der Behörde, die diesen 
Ausweis ausstellen) 

Ausweis 

für Zivilschutzpersonal 


Größe. Augen 


Besondere Kennzeichen oder Angaben: 


Geburtsdatum (oder Alter) . 

Kennummer (falls vorhanden) 


Der Inhaber dieses Ausweises steht unter dem Schutz 
der Genfer Abkommen vom 12. August 1949 und des 
Zusatzprotokolls zu den Genfer Abkommen vom 
12. August 1949 über den Schutz der Opfer inter¬ 
nationaler bewaffneter Konflikte (Protokoll I) in seiner 
Eigenschaft als 


Lichtbild des Inhabers 


Ausstellungsdatum . 


Unterschrift der 
ausstellenden Behörde 


Unterschrift und/oder 
Daumenabdruck 
des Inhabers 


Abb. 3: Muster eine Ausweises für das Zivilschutzpersonal 
(Format: 74 mm x 105 mm) 
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Articie 15 

Signe distinctif international 


Artikel 15 

Internationales Schutzzeichen 


Article 15 

International distinctive sign 

1. The international distinctive sign of civil 
defence provided for in Article 66, Para¬ 
graph 4, of the Protocol is an equilateral 
blue triangle on an orange ground. A model 
ist shown in Figure 4: 


1. Le signe distinctif international de la 
protection civile, pr^vu ä l'article 66, para- 
graphe 4, du Protocole, est un triangle equi¬ 
lateral bleu sur fond orange. Il est repre- 
sente ä la figure 4 ci-apres: 


(1) Das in Artikel 66 Absatz 4 des Proto¬ 
kolls vorgesehene internationale Schutzzei¬ 
chen des Zivilschutzes ist ein gleichseitiges 
blaues Dreieck auf orangefarbenem Grund. 
Es entspricht dem Muster in Abbildung 4; 



Fig. 4: Blue (hangle on an orange ground 
Fig. 4: Triangle bleu sur fond orange 
Abb. 4: Blaues Dreieck auf orangefarbenem Grund 


2. It is recommended that: 

(a) if the blue triangle is on a flag or armlet 
or tabard, the ground to the triangle be 
the orange flag, armlet or tabard; 


(b) one of the angles of the triangle be 
pointed vertically upwards; 

(c) no angle of the triangle touch the edge 
of the orange ground. 

3. The international distinctive sign shall 
be as large as appropriate under the cir- 
cumstances. The distinctive sign shall, 
whenever possible, be displayed on flat sur- 
faces or on flags visible from as many direc- 
tions and from as far away as possible. 
Subject to the instructions of the competent 
authority, civil defence personnel shall, as 
far as possible, wear headgear and clothing 
bearing the international distinctive sign. At 
night or when visibility is reduced, the sign 
may be lighted or illuminated; it may also be 
made of materials rendering it recognizable 
by technical means of detection. 


Chapter Vl 

Works and Installations Containing 
Dangerous Forces 

Article 16 

International 
special sign 

1. The international special sign for works 
and installations containing dangerous for¬ 
ces, as provided for in Article 56, Paragraph 
7, of the Protocol, shall be a group of three 
bright orange circles of equal size, placed 


2. II est recommandö; 

a) si le triangle bleu se trouve sur un dra- 
peau, un brassard ou un dossard, que le 
drapeau, le brassard ou le dossard en 
constituent le fond orange, 

b) que Tun des sommefs du triangle soit 
tournP vers le haut, ä la verticale, 

c) qu'aucun des sommets du triangle ne 
touche le bord du fond orange. 

3. Le signe distinctif international doit ötre 
aussi grand que le justifient les circons- 
tances. Le signe doit, dans la mesure du 
possible, dtre apposd sur des drapeaux ou 
sur une surface plane visibles de toutes les 
directions possibles et d'aussi loin que pos¬ 
sible. Sous röserve des instructions de l’au- 
toritq comp6tente, le personnel de la protec¬ 
tion civile doit dtre PquipP, dans la mesure 
du possible, de coiffures et de vötements 
munis du signe distinctif international. De 
nuit, ou par visibility rPduite, le signe peut 
ytre yclairp ou illuminy; il pourra Pgalement 
etre fait de matöriaux le rendant reconnais- 
sable par des moyens techniques de ddtec- 
tion. 


Chapitre VI 

Ouvrages et installations contenant 
des forces dangereuses 

Article 16 

Signe special 
International 

1. Le signe special international |X)ur les 
ouvrages et installations contenant des 
forces dangereuses, prpvu au paragraphe 7 
de l’article 56 du Protocole, consiste en un 
groupe de trois cercles orange vif de m6me 


(2) Es wird empfohlen, 

a) daß, wenn sich das blaue Dreieck auf 
einer Fahne, einer Armbinde oder einer 
Brust- bzw. Rückenmarkierung befindet, 
diese den orangefarbenen Grund bil¬ 
den, 

b) daß eine Spitze des Dreiecks senkrecht 
nach oben zeigt, 

c) daß keine Spitze des Dreiecks bis zum 
Rand des orangefarbenen Grundes 
reicht. 

(3) Das internationale Schutzzeichen 
muß eine den Umständen angemessene 
Größe besitzen. Das Zeichen wird nach 
Möglichkeit auf einer glatten Fläche oder 
auf Fahnen angebracht, die nach möglichst 
allen Seiten und möglichst weithin sichtbar 
sind. Vorbehaltlich der Anweisungen der 
zuständigen Behörde hat das Zivilschutz¬ 
personal nach Möglichkeit eine mit dem 
internationalen Schutzzeichen versehene 
Kopfbedeckung und Kleidung zu tragen. Bei 
Nacht oder bei beschränkter Sicht kann das 
Zeichen erleuchtet sein oder angestrahlt 
werden; es kann auch aus Material beste¬ 
hen, das seine Erkennung durch technische 
Hilfsmittel ermöglicht. 

Kapitel VI 

Anlagen und Einrichtungen, 
die gefährliche Kräfte enthalten 

Artikel 16 

Internationales 
besonderes Kennzeichen 

(1) Das in Artikel 56 Absatz 7 des Proto¬ 
kolls vorgesehene internationale besondere 
Kennzeichen für Anlagen und Einrichtun¬ 
gen, die gefährliche Kräfte enthalten, 
besteht aus einer Gruppe von drei gleich 
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on the same axis, the distance between 
each circle being one radius, in accordance 
with Figure 5 illustrated below. 

2. The sign shall be as large as appropri- 
ate under the circumstances. When display- 
ed over an extended surface it may be 
repeated as often as appropriate under the 
circumstances. It shall, whenever possible, 
be displayed on flat surfaces or on flags so 
as to be visible from as many directions and 
from as far away as possible. 

3. On a flag, the distance between the 
outer limits of the sign and the adjacent 
sides of the flag shall be one radius of a 
circle. The flag shall be rectangular and 
shall have a white ground. 

4. At night or when visibility is reduced, 
the sign may be lighted or illuminated. It 
may also be made of materials rendering it 
recognizable by technical means of detec- 
tion. 


dimension dispos^s sur un mgme axe, la 
distance entre les cercles Ptant dgale au 
rayon, conformöment ä la figure 5 ci-aprös. 

2. Le signe doit etre aussi grand que le 
justifient les circonstances. Le signe pourra, 
lorsqu'il est apposö sur une grande surface, 
etre r6pöt6 aussi souvent que le justifient 
les circonstances. Dans la mesure du possi¬ 
ble, 11 dolt Atre apposö sur des drapeaux ou 
sur des surfaces planes de fagon ä dtre 
rendu visible de toutes les directions possi- 
bles et d'aussi loin que possible. 

3. Sur un drapeau, la distance entre les 
limites extprieures du signe et les cötös 
adjacents du drapeau sera dgale au rayon 
des cercles. Le drapeau sera rectangulaire 
et le fond blanc. 

4. De nult ou par visibilitö rPduite, le signe 
pourra gtre 4clair^ ou illuminä; il pourra 
ögalement 6tre fait de matdriaux le rendant 
reconnaissable par des moyens techniques 
de ddtection. 


großen, in einer Linie angeordneten, leuch¬ 
tend orangefarbenen Kreisen, wobei gemäß 
Abbildung 5 der Abstand zwischen den 
Kreisen dem Radius entspricht. 

(2) Das Kennzeichen muß eine den 
Umständen angemessene Größe besitzen. 
Wird das Kennzeichen auf einer großen Flä¬ 
che angebracht, so kann es so oft wieder¬ 
holt werden, wie es den Umständen ange¬ 
messen ist. Es wird nach Möglichkeit auf 
einer glatten Fläche oder auf Fahnen ange¬ 
bracht, um nach möglichst allen Seiten und 
möglichst weithin sichtbar zu sein. 

(3) Auf einer Fahne entspricht der 
Abstand zwischen dem äußeren Rand des 
Zeichens und den angrenzenden Rändern 
der Fahne dem Radius eines Kreises. Die 
Fahne ist rechteckig und hat eir.en weißen 
Grund. 

(4) Bei Nacht oder bei beschränkter Sicht 
kann das Kennzeichen erleuchtet sein oder 
angestrahlt werden. Es kann auch aus 
Material bestehen, das seine Erkennung 
durch technische Hilfsmittel ermöglicht. 





Fig. 5: International special sign for works and installations containing dangerous forces 
Fit. 5; Signe special international pour les ouvrages et installations contenant des forces dangereuses 
Abb. 5: Internationales besonderes Kennzeichen für Anlagen und Einrichtungen, die gefährliche Kräfte enthalten 
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Annex II 

Identity Card for Journalists on Dangerous Professional Missions 

Front 


Notice 

Th iS identity card is issued to journalists on dangerous professto¬ 
nal missions in areas of armed conflicts. The holder is entitied to 
be treated as a civilian under the Geneva Conventions of 12 
August 1949, and their Additional Protocol I. The card must be 
carried at all times by the bearer. If tie is detained, he shall at once 
hand It to the Detaining Authorities, to assist in hrs identification 


• j;v«yuyM ‘ ■ 


,»L-J Jfc.V»;U- 

Nota 


^ > 

La presente tarjeta de identidad se expide a los periodistas en 
misiön profesionat peligrosa en zonas de conflictos armados Su 
titular tiene derecho a ser tratado como persona civil conforme a 
los Convenios de GInebra del 12 de agosto de 1949 y su Proto- 
colo adicional I. Ei titular debe llevar la tarjeta consigo, en todo 
momento. En caso de ser detenido, la entregara inmediatamentea 
las autoridades que Io detengan a fin de facilitar su identificaciOn. 


Avis 

La presente carte d'identite est deiivree aux journalistes en mis- 
sion professionneile perilleuse dans des zones de conftit arme Le 
porteur a le droit dötre traite comme une personne civile aux ter- 
mes des Conventions de Geneve du 12 aoOt 1949 et de leur Proto- 
cole additionnel I La carte doit etre portee en tout temps par son 
titulaire. Si celui-ci est arrete. il la remettra immediatement aux 
autorites qui le detiennent afin qu'elles puissent l’identifier. 

IlpHMCwaHHe 

HacTOsate yaocToeepeHHe Bbiaaeica *>pHa.iMCiaM. naxo- 

.TSUIHMC« B OliaCHbtX f1pO(t)eCCHOHa.1bHblX KOMaHaHp()B4CaX B 

panoHax Boopy)KeHHoro xoHcti.TMKTa. Ero o6.iaqaie.ib Hsieei 
npaBO Ha o6pauxeHHe u hhm xax c rpaxcqaHcxHM .ihuom b cooi- 
BeTCTBMH c yKcHeBCKHMM KoHBeHUMBMM 01 12 aBrvcia 1949 I M 
/lorio.iHHTe.ibHbiM FlpOTOKo.iOM M X HHM. B.iaqc.ieu HacTosQjero 
ynocTOBepeHM« qo.i*eH nocTouHHO MMeiberonpH ce6e Bu.ixnae 
laqepixaHHfl oh HeMeq.icHHO BpyMaei ero iajep)xnBaKniiMM 
B.iacTHSM J.1« co.ieHCTBHs ycraHOB.ieHHK) ero iHHHocrM 


(Name of country is^ing this card) 

(;_iUOt - _UJl ^ _1 ) 

(Nombre del pais que expide esta tarjeta) 

(Nom du pays qui a dSlivre cette carte) 
(Ha)BaHHe cipaHbi. BbtaasLiieH HacTOBUjee yaocioBepen»' 


Identity card for journalists 
on dangerous Professional missions 

_ ^ . 

Tsrjeta de identidad de periodista 
en mision peügrose 


CMle d’identitd de joumeiiate 
en mIssiMi pdriileuae 


V'aocioBepeHHe xcypHiLiHCia. 
HdXoaBLiierocB b onacHOH KOMan.inpoBKe 


Reverse side 


Issued by (competent authority) 


Expedida por (autoridad competente) 
Deiivree par (autorite competente) 

BbiaaHO (KOMnereHTHbiMH B.iacTHMH) 

Place 


Phoiograph 


F'ülii" 

(Swlo oftciai) 


Lugar 
Lieu .... 
Mccto 
O^e 

Date 

Aaia 

iprcntl . . 


(Signatur« o> twarer» 
iStgnatur« du portei 



Apellidos 



Pr*noma 
Hm«, OtHectBo 
Pface 4 data of birth 
C- 

Lugar y tacha da nacimianto 
Lieu & date da natssanca 

Haie H MCCTO poxcüCHMa 
Corresportdant of 

J 

Corraaponsal de 
Corraapondant da . 


Spacific occupMion 

Calagona profasionai 
CaiagoHa profassionr^aba 

Poa MHITHM 

Valid for 

VSiido por 
Durea de validita 

qCHCTBHTe.TbHO 


Height 

Eatatura 

TaiHe 

PfKt 

Weighi 

Poids 

B«c 



Kair 

Catialio 

Oawaui 

Bu lOCM 


Biood lypa 



Groupa sanguin 


Relagior^ lopKonal) 

4—.V-n I 

RahgiPn (optativo) 

Religion (tacuüat'f) 

PciMIMa 

Fmgarpnnf» (optior»a*j 

» Wl— 

Hiwilas dactilaraa (optativo) 
Empfainlas digitale» (lacuitalifi 
OiHcxaiKM naibucB (eaic> ibTaii 
(Latt lorafingar) 

< 4, - 

(Dado indica izquierdo) 

(Index g«icha) 


Rh laclor 

Faclor Rh 
Faclaur Rh 
Rh4Mb(ur> 


(Rtght lorafingar) 

(Dado indica daracho) 

(Irxlax droit) 

lilpaBMM yxauie.ibHWM n«;ieu) 


special martis of »dantificalion 

4 ^,11 i* 

SeAaa peiticularas 
Signa» particuliers 
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Annexe il 

Carte d’identite de journaliste en mission perilleuse 

Exterieur de la carte 


Notice 

This Identity card is issued to journalists on dangerous Professio¬ 
nal miasions In areas of armed confiicts. The hotder is entitied to 
be treated as a civiiian under the Gerieva Conventions of 12 
August 1949, and their Additional Protocol i. The card musi be 
carried at all times by the bearer. tf he is detalned, he shall at once 
hand it to the Detaining Authorities, to assist in his identfftcation. 

ktynt» 

il—iito'-rw ajviyuyu M-I, 

J—»UJ JbyiiUL.,^1 IrJL, Ul, t.,.1 l„atb,JiT->->-> 

Nota 

La presente tarjeta de identidad se expide a los periodistas en 
misiön profesionai peligrosa en zonas de conflictos armados. Su 
titular tiene derecho a ser tratado como persona civil conforme a 
los Convenios de Qinebra del 12 de agosto de 1949 y su Proto- 
colo adicional t. El titular debe llevar la tarjeta consigo, en todo 
momento. En caso de ser detenido. la entregara inmediatamente a 
las autoridades que Io detengan a fin de facilitar su identificaciön 


La presente carte d'identite est deiivree aux journalistes en mis- 
sion professionnelle perilleuse dans des zones de conflitarme Le 
porteur a le droit d'etre traite comme une personne civile aux ter- 
mes des Conventions de Geneve du 12 aoOt 1949 et de leur Proto- 
cole additionnel I La carte doit ötre portee en tout temps par son 
titulaire. Si celui-ci est arrete, il la remettra immediatement aux 
autorites qui le detiennent afin qu'elles puissent l'identifler 


HacTORuie yaocToeepeHHe Bbuaercs xcypHa^iMcraM, Haxo- 
lüsmHMcs B onacHbix npo4>eccvioHa.ibHbix KOMaHavtposjKax b 
paMOHax BoopyxneHHoro KOHttt/iMKia. Ero od.iaaaTe.ib MMeet 
npaao Ha oöpaiueHHe u hhm xax c rpaxcaaHcxHM .ihuom b cooi- 
BerCTBHM C >KeHeBCKMMH KOHBCHUMilMH OT 12 aBTycTa 1949 r. M 
ZlononHMTe;ibHbiM FlpoToxo/iOM H x hhm. B-iajeneu HacTOBUiero 
yaocToeepCHM« ao.nxcsH nociouHHO MM€Tb€ronpM ceöe. BunvMac 
ia:iep)*caHH« oh HeMcn.ncHMO spysaer ero lajcpxcMBawuiMM 
B.nacTHBM a.ifl codeHCTBHH ycTaHoencHHio ero .ihhhocim. 


(Name of country issuing this card) 

(;_ u:i i ^_t ) 

(Nombre del pals que expide esta tarjeta) 

(Nom du pays qui a deiivre cette carte) 
(Ha)BaHHe cipaHu, BbiqaBiiieH HacTOsiuee yüocTOsepeHHe) 


Identity card for Joumaiists 
wi dangarous profaaaional missions 

_L;. : -.- , ^ - 1 t-: ■ 

Tarjeta da identidad da pariodista 
an miaion peligrosa 

Carta d'idantite da joumaliata 
an ntiaaion perlllauaa 

VaocTOBepeHHe xrypHajiHCTa, 
HaxoiiBUicrocB b onacHOH KOMaHüHpoBxe 


Interieur de la Carte 


issued by (competent authority) 

Expedida por (autoridad competente) 
Oeiivree par (autortte competente) .. . 

BbldaHO {KOMnerCHTHblMM B.^aCTflMH) 
Photograph 

“’Ji«»:?' ■ tugar 

^ _ u^Ti LIeu . 

deMUuilv MecTO 

Photograph*« 5^ 

npe.?bHBMTe"s 0 ®*« . 

Hira 

- (OHiciat »••i.impftnt) 

^ilo Ofici/) ' 

(Timbr« d« l’autont« petivrsnt la < 


(Signatur« ot tMareri 

lÄäjfteSr-'-^-’ 


Lugar y fecha de nactmieni 
Liau & data da naiasance 
.Jure H wecTo poxacHMfl 
Correspondant oi 


Religion (optional) 

i -) 

Religion (optaüvo) 
Religion (tacuhalil) 


(teft fore(inger) 

(Oacto indice izguiei 
(Index gauche} 


(RtghI forelinger) 
(Dedo indice derecho) 
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Anhang II 

Ausweis für Journalisten in gefährlichem beruflichem Auftrag 


Außenseite des Ausweises 


Zur Beachtung 

Dieser Ausweis wird für Journalisten in gefährlichem 
beruflichem Auftrag in Gebieten eines bewaffneten 
Konflikts ausgestellt. Oer Inhaber hat Anspruch darauf, 
als Zivilperson im Sinne der Genfer Abkommen vom 
12. August 1949 und ihres Zusatzprotokolls I behandelt 
zu werden. Er hat jederzeit den Ausweis mitzuführen. 
Wird er festgenommen, so übergibt er den Ausweis sofort 
den ihn festnehmenden Behörden, damit sie seine 
Identität feststellen können. 


(Name des diesen Ausweis ausstellenden Landes) 


Ausweis für Journalisten 
in gefährlichem beruflichem Auftrag 


Innenseite des Ausweises 


Ausgestellt von (zuständige Behörde) 


Ort . 

Lichtbild 

des Inhabers Datum 


Größe. Augen ... 

Gewicht . Haare_ 

Blutgruppe... Rhesusfaktor . 

Religion (freigestellt).. 


(Stempel der den Ausweis . Fingerabdrücke (freigestellt) 

ausstellenden Behörde) ' 

^ (linker Zeigefinger) (rechter Zeigefinger) 


(Unterschrift des Inhabers) 


Name... 

Vornamen . 

Geburtsort und -datum 

Berichterstatter für. 

Berufsgruppe. 

gültig bis . 


Besondere Kennzeichen 
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Preamble 

The High Contracting Parties, 

Recalling that the humanitarian principles 
enshrined in Article 3 common to the Gene- 
va Conventions of 12 August 1949, consti- 
tute the foundation of respect for the human 
person in cases of armed conflict not of an 
international character. 


Recalling furthermore that international 
Instruments relating to human rights öfter a 
basic protection to the human person. 


Emphasizing the need to ensure a better 
protection for the vicfims of fhose armed 
conflicts, 

Recalling that, in cases not covered by 
the law in force, the human person remains 
under the protection of the principles of 
humanity and the dictates of the public con- 
science. 


Have agreed on the following: 

Part I 

Scope of this Protocol 

Article 1 

Material fleld of appllcatlon 

1. This Protocol, which develops and Sup¬ 
plements Article 3 common to the Geneva 
Conventions of 12 August 1949 without 
modifying ifs existing conditions of applica- 
tion, shall apply to all armed conflicts which 
are not covered by Article 1 of the Protocol 
Additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating to the Protec¬ 
tion of Victims of International Armed Con¬ 
flicts (Protocol I) and which take place in the 
territory of a High Contracting Party be- 
tween its armed forces and dissident armed 
forces or other organized armed groups 
which, under responsible command, exer- 
cise such Control over a part of its territory 
as to enable them to carry out sustained 
and concerted military operations and to 
implement this Protocol. 


2. This Protocol shall not apply to situa- 
tions of internal disturbances and tensions, 
such as riots, isolated and sporadic acts of 
violence and other acts of a similar nature, 
as not being armed conflicts. 

Article 2 

Personal field of appllcatlon 

1. This Protocol shall be applied without 
any adverse distinction founded on race, 
colour, sex, language, religion or belief. 


Pröambule 

Les Hautes Parties contractantes, 

Rappelant que les principes humanitaires 
consacrös par l’article 3 commun aux 
Conventions de Genöve du 12aoüt 1949 
constituent le fondement du respect de la 
personne humaine en cas de conflit armö 
ne pr^sentant pas un caractere interna¬ 
tional, 

Rappelant ögalement que les Instruments 
internationaux relatifs aux droits de 
l’homme offrent ä la personne humaine une 
protection fondamentale, 

Soulignant la n^cessitö d’assurer une 
meilleure protection aux victimes de ces 
conflits armös, 

Rappelant que, pour les cas non pr^vus 
par le droit en vigueur, la personne humaine 
reste sous la sauvegarde des principes de 
l’humanitö et des exigences de la cons- 
cience publique. 


Sont convenues de ce qut suit: 

Titre I 

Port6e du prösent Protocole 

Article Premier 
Champ d’applicatlon materlel 

1. Le prösent Protocole, qui döveloppe et 
compiete l'article 3 commun aux Conven¬ 
tions de Geneve du 12 aoüt 1949 sans mo- 
difler ses conditions d’application actuelles, 
s'appllque ä tous les conflits armes qui ne 
sont pas Couverts par l’article premier du 
Protocole additionnel aux Conventions de 
Genöve du 12 aoOt 1949 relatif ä la protec¬ 
tion des victimes des conflits armös interna¬ 
tionaux (Protocole I), et qui se döroulent sur 
le territoire d'une Haute Partie contractante 
entre ses forces arm^es et des forces ar- 
m6es dissidentes ou des groupes armös 
organises qui, sous la conduite d'un com- 
mandement responsable, exercent sur une 
Partie de son territoire un contröle tel qu'il 
leur permette de mener des opdrations mili- 
taires continues et concertdes et d’appli- 
quer le prösent Protocole. 


2. Le prösent Protocole ne s’appllque pas 
aux situations de tensions internes, de trou- 
bles intörieurs, comme les ömeutes, les 
actes isoiqs et sporadiques de violence et 
autres actes analogues, qui ne sont pas 
consid^rPs comme des conflits armös. 

Article 2 

Champ d'appllcatlon personnel 

1. Le präsent Protocole s’appllque sans 
aucune distinction da caractöre döfavorable 
fondöe sur la race, la couleur, le sexe, la 


Präambel 

Die Hohen Vertragsparteien - 

eingedenk dessen, daß die humanitären 
Grundsätze, die in dem den Genfer Abkom¬ 
men vom 12. August 1949 gemeinsamen 
Artikel 3 niedergelegt sind, die Grundlage 
für die Achtung der menschlichen Person 
im Fall eines nicht internationalen bewaffne¬ 
ten Konflikts darstellen, 

sowie eingedenk dessen, daß die interna¬ 
tionalen Übereinkünfte über die Menschen¬ 
rechte der menschlichen Person einen 
grundlegenden Schutz bieten, 

unter Betonung der Notwendigkeit, den 
Opfern dieser bewaffneten Konflikte einen 
besseren Schutz zu sichern, 

eingedenk dessen, daß die menschliche 
Person in den vom geltenden Recht nicht 
erfaßten Fällen unter dem Schutz der 
Qmndsätze der Menschlichkeit und der For¬ 
derungen des öffentlichen Gewissens ver¬ 
bleibt - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Teil I 

Geltungsbereich dieses Protokolls 

Artikel 1 

Sachlicher Anwendungsbereich 

(1) Dieses Protokoll, das den den Genfer 
Abkommen vom 12, August 1949 gemein¬ 
samen Artikel 3 weiterentwickelt und 
ergänzt, ohne die bestehenden Vorausset¬ 
zungen für seine Anwendung zu ändern, 
findet auf alle bewaffneten Konflikte Anwen¬ 
dung, die von Artikel 1 des Zusatzprotokolls 
zu den Genfer Abkommen vom 12. August 
1949 über den Schutz der Opfer internatio¬ 
naler bewaffneter Konflikte (Protokoll I) 
nicht erfaßt sind und die im Hoheitsgebiet 
einer Hohen Vertragspartei zwischen deren 
Streitkräften und abtrünnigen Streitkräften 
oder anderen organisierten bewaffneten 
Gruppen stattfinden, die unter einer verant¬ 
wortlichen Führung eine solche Kontrolle 
über einen Teil des Hoheitsgebiets der 
Hohen Vertragspartei ausüben, daß sie 
anhaltende, koordinierte Kampfhandlungen 
durchzuführen und dieses Protokoll anzu¬ 
wenden vermögen. 

(2) Dieses Protokoll findet nicht auf Fälle 
innerer Unruhen und Spannungen wie Tum¬ 
ulte, vereinzelt auftretende Gewalttaten und 
andere ähnliche Handlungen Anwendung, 
die nicht als bewaffnete Konflikte gelten. 

Artikel 2 

Persönlicher Anwendungsbereich 

(1) Dieses Protokoll findet ohne jede auf 
Rasse, Hautfarbe, Geschlecht, Sprache, 
Religion oder Glauben, politischen oder 
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political or other opinion, national or social 
origin, wealth, birth or other Status, or on 
any other similar criteria (hereinafter refer- 
red to as “adverse distinction") to all per- 
sons affected by an armed conflict as de- 
fined in Article 1. 


2. At the end of the armed conflict, all the 
persons who have been deprived of their 
liberty or whose liberty has been restricfed 
for reasons related to such conflict, as well 
as those deprived of their liberty or whose 
liberty is restricted after the conflict for the 
same reasons, shall enjoy the protection of 
Articles 5 and 6 until the end of such depri- 
vation or restriction of liberty. 

Article 3 
Non-lnterventlon 

1. Nothing in this Protocol shall be in- 
voked for the purpose of affecting the 
sovereignty of a State or the responsibility 
of the government, by all legitimate means, 
to maintain or re-establish law and Order in 
the State or to defertd the national unity and 
territorial integrity of the State. 

2. Nothing in this Protocol shall be in- 
voked as a justification for intervening, di¬ 
rectly or indirectly, for any reason whatever, 
in the armed conflict or in the internal or 
external affairs of the High Contracting Par¬ 
ty in the territory of which that conflict oc- 
curs. 

Part II 

Humane Treatment 

Article 4 

Fundamental guarantees 

1. All persons who do not take a direct 
part or who have ceased to take part in 
hostilities, whether or not their liberty has 
been restricted, are entitied to respect for 
their person, honour and convictions and 
religious practices. They shall in all circum- 
stances be treated humanely, without any 
adverse distinction. It is prohibited to Order 
that there shall be no sunrivors. 


2. Without prejudice to the generality of 
the foregoing, the following acts against the 
persons referred to in paragraph 1 are and 
shall remain prohibited at any time and in 
any place whatsoever; 

(a) violence to the life, heaith and physical 
or mental well-being of persons, in par- 
ticular murder as well as cruel treat- 
ment such as torture, mutilation or any 
form of corporal punishment; 


langue, la religion ou la croyance, les opi- 
nions politiques ou autres, l’origine natio¬ 
nale ou sociale, la fortune, la naissance ou 
une autre Situation, ou tous autres critdres 
analogues (ci-aprds appel6s «distinction de 
caractere ddfavorable») ä toutes les per- 
sonnes affect^s par un conflit armd au 
sens de 1'article premier. 


2. A la fin du conflit armd, toutes les 
personnes qui auront ötö l’objet d'une priva- 
tion ou d'une restriction de libertö pour des 
motifs en relation avec ce conflit, ainsi que 
celles qui seraient l’objet de telles mesures 
aprds le conflit pour les mAmes motifs, bd- 
ndficieront des dispositions des articles 5 et 
6 jusqu'au terme de cette privation ou de 
cette restriction de libertd. 

Article 3 
Nort-intervention 

1. Aucune disposition du prdsent Proto- 
cole ne sera invoqu^e en vue de porter 
atteinte i la souverainetö d’un Etat ou ä la 
responsabilitd du gouvemement de mainte- 
nir ou de r^tablir l’ordre public dans l’Etat ou 
de ddfendre l'unitö nationale et l'int^ritd 
territoriale de l'Etat par tous les moyens 
Idgitimes. 

2. Aucune disposition du prdsent Proto- 
cole ne sera invoqude comme une justifica¬ 
tion d'une intervention directe ou indirecte, 
pour quelque raison que ce soit, dans le 
conflit armd ou dans les affaires intdrieures 
ou extdrieures de la Haute Partie contrac- 
tante sur le territoire de laquelle ce conflit se 
produit. 


Titre II 

Traitement humain 

Article 4 

Garanties fondamentalea 

1. Toutes les personnes qui ne participent 
pas directement ou ne participent plus aux 
hostilitds, qu'elles soient ou non privdes de 
libertd, ont droit au respect de leur per¬ 
sonne, de leur honneur, de leurs convic¬ 
tions et de leurs pratiques religieuses. Elles 
seront en toutes circonstances traitdes avec 
humanitd, sans aucune distinction de carac- 
tdre ddfavorable. II est interdit d'ordonner 
qu'il n'y ait pas de survivants. 

2. Sans prdjudice du caractdre gdndral 
des dispositions qui prdcddent, sont et de- 
meurent prohibds en tout temps et en tout 
lieu ci l'dgard des personnes visdes au para- 
graphe 1: 

a) les atteintes portdes ä la vie, ä la santd 
et au bien-dtre physique ou mental des 
personnes, en particulier le meurtre, de 
mdme que les traitemenls cruels tels 
que la torture, les mutilations ou toutes 
formes de peines corporelles; 


sonstigen Anschauungen, nationaler oder 
sozialer Herkunft, Vermögen, Geburt oder 
sonstiger Stellung oder auf irgendeinem 
anderen ähnlichen Unterscheidungsmerk¬ 
mal beruhende nachteilige Unterscheidung 
(im folgenden als „nachteilige Unterschei¬ 
dung“ bezeichnet) auf alle Personen 
Anwendung, die von einem bewaffneten 
Konflikt im Sinne des Artikels 1 betroffen 
sind. 

(2) Mit Beendigung des bewaffneten Kon¬ 
flikts genießen alle Personen, die aus Grün¬ 
den im Zusammenhang mit dem Konflikt 
einem Entzug oder einer Beschränkung 
ihrer Freiheit unterworfen waren, sowie alle 
Personen, die nach dem Konflikt aus den 
gleichen Gründen derartigen Maßnahmen 
unterworfen sind, bis zu deren Beendigung 
den Schutz nach den Artikeln 5 und 6. 

Artikel 3 

Nichteinmischung 

(1) Dieses Protokoll darf nicht zur Beein¬ 
trächtigung der Souveränität eines Staates 
oder der Verantwortung der Regierung her¬ 
angezogen werden, mit allen rechtmäßigen 
Mitteln die öffentliche Ordnung im Staat auf¬ 
rechtzuerhalten oder wiederherzustellen 
oder die nationale Einheit und territoriale 
Unversehrtheit des Staates zu verteidigen. 

(2) Dieses Protokoll darf nicht zur Recht¬ 
fertigung einer wie immer begründeten 
unmittelbaren oder mittelbaren Einmi¬ 
schung in den bewaffneten Konflikt oder in 
die inneren oder äußeren Angelegenheiten 
der Hohen Vertragspartei herangezogen 
werden, in deren Hoheitsgebiet dieser Kon¬ 
flikt stattfindet. 


Teil II 

Menschliche Behandlung 

Artikel 4 

Grundlegende Garantien 

(1) Alle Personen, die nicht unmittelbar 
oder nicht mehr an Feindseligkeiten teilneh¬ 
men, haben, gleichviel ob ihnen die Freiheit 
entzogen ist oder nicht, Anspruch auf Ach¬ 
tung ihrer Person, ihrer Ehre, ihrer Überzeu¬ 
gungen und ihrer religiösen Gepflogenhei¬ 
ten. Sie werden unter allen Umständen mit 
Menschlichkeit und ohne jede nachteilige 
Unterscheidung behandelt. Es ist verboten, 
den Befehl zu erteilen, niemanden am 
Leben zu lassen. 

(2) Unbeschadet der allgemeinen Gültig¬ 
keit der vorstehenden Bestimmungen sind 
und bleiben in bezug auf die in Absatz 1 
genannten Personen jederzeit und überall 
verboten 

a) Angriffe auf das Leben, die Gesundheit 
und das körperliche oder geistige Wohl¬ 
befinden von Personen, insbesondere 
vorsätzliche Tötung und grausame 
Behandlung wie Folter, Verstümmelung 
oder jede Art von körperlicher Züchti¬ 
gung; 
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(b) collective punishments; 

(c) taking of hostages; 

(d) acts of terrorism; 

(e) outrages upon personal dignity, in par- 
ticular humiliating and degrading treat- 
ment, rape, enforced Prostitution and 
any form of indecent assault; 

(f) slavery and the stave trade in all their 
forms; 

(g) pillage; 

(h) threats to commit any of the foregoing 
acts. 

3. Children shall be provided with the care 

and aid they require, and In particular: 

(a) they shall receive an education, includ- 
ing rellglous and moral education, in 
keeping with the wishes of their pa- 
rents or, in the absence of parents, of 
fhose responsible for their care; 

(b) all appropriate Steps shall be taken to 
facilitate the reunion of families tem- 
porarily separated; 

(c) children who have not attained the age 
of fifteen years shall nelther be re- 
cruited in the armed forces or groups 
nor allowed to take part in hostilities; 

(d) the special protection provided by this 
Article to children who have not at¬ 
tained the age of fifteen years shall 
remain applicable to them if they take a 
direct part in hostilities despite the pro- 
visions of sub-paragraph (c) and are 
captured; 

(e) measures shall be taken, if necessary, 
and whenever possible with the con¬ 
sent of their parents or persons who by 
law or custom are primarily responsible 
for their care, to remove children tem- 
porarily from the area in which hos¬ 
tilities are taking place to a safer area 
within the country and ensure that they 
are accompanied by persons respons¬ 
ible for their safety and well-being. 


Article 5 
Persons 

whose llberty has been restricted 

1. In addition to the provisions of Article 4, 
the following provisions shall be respected 
as a minimum with regard to persons de- 
prived of their liberty for reasons related to 
the armed conflict, whether they are in- 
temed or detained: 

(a) the wounded and the sick shall be 
treated in accordance with Article 7; 

(b) the persons referred to in this Para¬ 
graph shall, to the same extent as the 
local civilian propulation, be provided 
with food and drinking water and be 
afforded safeguards as regards health 


b) les punitions collectives; 

c) la prise d'otages; 

d) les actes de terrorisme; 

e) les atteintes ä la dignite de la personne, 
notamment les traitements humiliants et 
dAgradants, le viol, la contrainte ä la 
Prostitution et tout attentat ä la pudeur; 

f) l’esclavage et la traite des esclaves 
SOUS toutes leurs formes; 

g) le pillage; 

h) la menace de commettre les actes pr6- 
cit6s. 

3. Les enfants recevront les soins et l'aide 

dont ils ont besoin et, notamment: 

a) ils devront recevoir une bducation, y 
compris une education religieuse et mo¬ 
rale, teile que la desirent leurs parents 
ou, en l'absence de parents, les per- 
sonnes qui en ont la garde; 

b) toutes les mesures appropri6es seront 
prises pour faciliter le regroupement des 
families momentandment sdpardes; 

c) les enfants de moins de quinze ans ne 
devront pas dtre recrutds dans les 
forces ou groupes armds, ni autorisds d 
prendre part aux hostilitds; 

d) la protection spdciale prdvue par le prd- 
sent article pour les enfants de moins de 
quinze ans leur restera applicable s'ils 
prennent directement part aux hostilitds 
en ddpit des dispositions de l'alinda c et 
sont capturds; 

e) des mesures seront prises, si ndces- 
saire et, chaque fois que ce sera possi¬ 
ble, avec le consentement des parents 
ou des personnes qui en ont la garde ä 
titre Principal en vertu de la loi ou de la 
coutume, pour evacuer temporairement 
les enfants du secteur oü des hostilitds 
ont lieu vers un secteur plus sür du 
pays, et pour les faire accompagner par 
des personnes responsables de leur sd- 
curitd et de leur bien-etre. 


Article 5 

Personnes privdes 
de llbertd 

1. Outre les dispositions de l’article 4, les 
dispositions suivantes seront au minimum 
respectdes ä l'dgard des personnes privdes 
de libertd pour des molifs en relation avec le 
conflit armd, quelles soient interndes ou 
ddtenues: 

a) les blessds et les malades seront traitds 
conformdment ä l'article 7; 

b) les personnes visdes au prdsent para- 
graphe recevront dans la mdme mesure 
que la population civile locale des vivres 
et de l'eau potable et bdndficieront de 
garanties de salubritd et d’hygiene et 


b) Kollektivstrafen; 

c) Geiselnahme; 

d) terroristische Handlungen; 

e) Beeinträchtigung der persönlichen 
Würde, insbesondere entwürdigende 
und erniedrigende Behandlung, Verge¬ 
waltigung, Nötigung zur Prostitution und 
unzüchtige Handlungen jeder Art; 

f) Sklaverei und Sklavenhandel In allen 
ihren Formen; 

g) Plünderung; 

h) die Androhung einer dieser Handlun¬ 
gen. 

(3) Kindern wird die Pflege und Hilfe zuteil, 
deren sie bedürfen, insbesondere 

a) erhalten sie die Erziehung, einschließ¬ 
lich der religiösen und sittlichen Erzie¬ 
hung, die den Wünschen ihrer Eltern 
oder - bei deren Fehlen - der Personen 
entspricht, die für sie zu sorgen haben; 

b) werden alle geeigneten Maßnahmen 
getroffen, um die Zusammenführung 
von vorübergehend getrennten Familien 
zu erleichtern; 

c) dürfen Kinder unter fünfzehn Jahren 
weder in Streitkräfte oder bewaffnete 
Gruppen eingegliedert werden noch 
darf ihnen die Teilnahme an Feindselig¬ 
keiten erlaubt werden; 

d) gilt der in diesem Artikel für Kinder unter 
fünfzehn Jahren vorgesehene beson¬ 
dere Schutz auch dann für sie, wenn sie 
trotz der Bestimmungen des Buchsta¬ 
bens c unmittelbar an Feindseligkeiten 
teilnehmen und gefangengenommen 
werden; 

e) werden bei Bedarf Maßnahmen getrof¬ 
fen - nach Möglichkeit mit Zustimmung 
der Eltern oder der Personen, die nach 
Gesetz oder Brauch in erster Linie für 
die Kinder zu sorgen haben -, um diese 
vorübergehend aus dem Gebiet, in dem 
Feindseligkeiten stattfinden, in ein 
sichereres Gebiet des Landes zu evaku¬ 
ieren und ihnen die für ihre Sicherheit 
und ihr Wohlergehen verantwortlichen 
Personen mitzugeben. 

Artikel 5 
Personen, 

denen die Freiheit entzogen Ist 

(1) Außer den Bestimmungen des Artikels 
4 werden mindestens folgende Bestimmun¬ 
gen in bezug aut Personen befolgt, denen 
aus Gründen im Zusammenhang mit dem 
bewaffneten Konflikt die Freiheit entzogen 
ist, gleichviel ob sie interniert oder in Haft 
gehalten sind: 

a) Verwundete und Kranke werden nach 
Maßgabe des Artikels 7 behandelt; 

b) die in diesem Absatz genannten Per¬ 
sonen werden im gleichen Umfang wie 
die örtliche Zivilbevölkerung mit Lebens¬ 
mitteln und Trinkwasser versorgt; ihnen 
werden Gesundheitsfürsorge und Hy- 
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and hygiene and protection against the 
rigours of the climate and the dangers 
of the armed conflict; 

(c) they shall be allowed to receive indi¬ 
vidual Of collective rellef; 

(d) they shall be allowed to practise thelr 
religlon and, if requested and appropri- 
ate, to receive spiritual assistance from 
persons, such as chaplains, perform- 
Ing religious functions; 

(e) they shall, if made to work, have the 
benefit of working conditions and safe- 
guards similar to those enjoyed by the 
local civilian population. 

2. Those who are responsible for the in¬ 
ternment or detention of the persons refer- 
red to in paragraph 1 shall also, within the 
limits of thelr capabilities, respect the follow- 
ing provisions relating to such persons: 

(a) except when men and women of a 
family are accommodated together, 
women shall be held in quarters sepa- 
rafed from those of men and shall be 
under the immediate supervision of 
women; 

(b> they shall be allowed to send and re¬ 
ceive letters and cards, the number of 
which may be limited by competent 
authority if it deems necessary; 

(c' places of internment and detention 
shall not be located dose to the com¬ 
bat Zone. The persons referred to in 
Paragraph 1 shall be evacuated when 
the places where they are intemed or 
detained become particularly exposed 
to danger arising out of the armed con¬ 
flict, if thelr evacuation can be carried 
out under adequate conditions of 
safety; 

(d) they shall have the benefit of medical 
examinations; 

(e, thelr physical or mental health and in- 
tegrity shall not be endangered by any 
unjustified act or omission. According- 
ly, it is prohibited to subject the persons 
described in this Article to any medical 
procedure which is not indicated by the 
state of health of the person con- 
cerned, and which is not consistent 
with the generally accepted medical 
Standards applied to free persons 
under similar medical circumstances. 


3. Persons who are not covered by para- 
greiph 1 but whose liberty has been re- 
stricted in any way whatsoever for reasons 
related to the armed conflict shall be treated 
humanely in accordance with Article 4 and 
with paragraphs 1 (a), (c) and (d), and 2 (b) 
of this Article. 


4. If it is decided to release persons de- 
prived of their liberty, necessary measures 


d'une protection contre les rigueurs du 
climat et les dangers du conflit armö; 

c) elles seront autoris^es ä recevoir des 
secours individuels ou collectifs; 

d) elles pourront pratiquer leur religlon et 
recevoir ä leur demande, si cela est 
appropri4, une assistance spirituelle de 
personnes exergant des fonctions reli- 
gieuses, telles que les aumöniers; 

e) elles devront b6n6ficier, si elles doivent 
travailler, de conditions de travail et de 
garanties semblables ä celles dont jouit 
la population civile locale. 

2. Ceux qui sont responsables de l’inter- 
nement ou de la ddtention dos personnes 
visdes au paragraphe 1 respecteront dans 
toute la mesure de leurs moyens les dispo- 
sitions suivantes ä l'bgard de ces per¬ 
sonnes; 

a) sauf lorsque les hommes et les femmes 
d’une möme famille sont log6s ensem- 
ble, les femmes seront gardöes dans 
des locaux s4par6s de ceux des 
hommes et seront placöes sous la sur- 
velllance immödiate de femmes; 

b) les personnes visöes au paragraphe 1 
seront autoristes ä expedier et ä rece¬ 
voir des lettres et des cartes dont le 
nombre pourra 6tre limitö par l'autoritö 
comp^tente si eile l'estime nteessaire; 

c) les lieux d'intemement et de detention 
ne seront pas situös ä proximitö de la 
Zone de combat. Les personnes vis^es 
au paragraphe 1 seront dvacu^es lors¬ 
que les lieux oü elles sont intem^es ou 
dbtenues deviennent particuliörement 
exposds aux dangers r^sultant du conflit 
armä, si leur dvacuation peut s'effectuer 
dans des conditions süffisantes de s6- 
curitd; 

d) elles devront b6n6ficier d’examens mö- 
dicaux; 

e) leur santd et leur intbgrit^ physiques ou 
mentales ne seront compromises par 
aucun acte ni par aucune omission in- 
justifids. En consdquence, il est interdit 
de soumettre les personnes visöes au 
prdsent article ä un acte mbdical qui ne 
serait pas motiv^ par leur ötat de sant6 
et ne serait pas conforme aux normes 
m^dicales gÄnäralement reconnues et 
appliqudes dans des circonstances m6- 
dicales analogues aux personnes jouis- 
sant de leur liberty. 

3. Les personnes qui ne sont pas cou- 
vertes par le paragraphe 1 mais dont la 
liberty est limitde de quelque fagon que ce 
soit, pour des motifs en relation avec le 
conflit armd, seront trait^s avec humanitö 
conformöment ä rarticle4 et aux para- 
graphes 1 a, c, d et 2 b du präsent article. 

4. S’il est ddcidö de libörer des personnes 
privdes de libertö, les mesures nteessaires 


giene sowie Schutz vor den Unbilden 
der Witterung und den Gefahren des 
bewaffneten Konflikts gewährleistet; 

c) sie sind befugt, Einzel- oder Sammel¬ 
hilfe zu erhalten; 

d) sie dürfen ihre Religion ausüben und auf 
Wunsch und soweit angemessen geistli¬ 
chen Beistand von Personen empfan¬ 
gen, die seelsorgerisch tätig sind, wie 
zum Beispiel von Feldgeistlichen; 

e) falls sie zur Arbeit herangezogen wer¬ 
den, haben sie Anspruch auf vergleich¬ 
bare Arbeitsbedingungen und Sicher¬ 
heitsvorkehrungen wie die örtliche Zivil¬ 
bevölkerung. 

(2) Die für die Internierung oder Haft der 
in Absatz 1 genannten Personen Verant¬ 
wortlichen befolgen im Rahmen ihrer Mög¬ 
lichkeiten nachstehende Bestimmungen in 
bezug auf diese Personen; 

a) außer in Fällen, in denen Männer und 
Frauen derselben Familie zusammen 
untergebracht sind, werden Frauen in 
Räumlichkeiten untergebracht, die von 
denen der Männer getrennt sind, und 
unterstehen der unmittelbaren Überwa¬ 
chung durch Frauen; 

b) sie sind befugt, Briefe und Postkarten 
abzuschicken und zu empfangen; deren 
Anzahl kann von der zuständigen 
Behörde beschränkt werden, wenn sie 
es für erforderlich hält; 

c) die Orte der Internierung und Haft dür¬ 
fen nicht in der Nähe der Kampfzone 
liegen. Werden sie den aus dem bewaff¬ 
neten Konflikt en^/achsenden Gefahren 
besonders stark ausgesefzt, so werden 
die in Absatz 1 genannten Personen 
evakuiert, sofern ihre Sicherheit dabei 
ausreichend gewährleistet werden 
kann; 

d) es ist ihnen Gelegenheit zu geben, sich 
ärztlich untersuchen zu leissen; 

e) ihre körperliche oder geistige Gesund¬ 
heit und Unversehrtheit dürfen durch 
keine ungerechtfertigte Handlung oder 
Unterlassung gefährdet werden. Es ist 
daher verboten, die In diesem Artikel 
genannten Personen einem medizini¬ 
schen Verfahren zu unterziehen, das 
nicht durch ihren Gesundheitszustand 
geboten ist und das nicht mit den allge¬ 
mein anerkannten und unter entspre¬ 
chenden medizinischen Umständen auf 
freie Personen angewandten medizini¬ 
schen Grundsätzen im Einklang steht. 

(3) Personen, die von Absatz 1 nicht 
erfaßt sind, deren Freiheit jedoch aus Grün¬ 
den im Zusammenhang mit dem bewaffne¬ 
ten Konflikt in irgendeiner Weise einge¬ 
schränkt ist, werden nach Artikel 4 sowie 
nach Absatz 1 Buchstaben a, c und d und 
Absatz 2 Buchstabe b des vorliegenden 
Artikels mit Menschlichkeit behandelt. 

(4) Wird beschlossen, Personen freizu¬ 
lassen, denen die Freiheit entzogen wurde. 
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to ensure their safety shall be taken by 
Ihose so deciding. 


Article 6 

Penal prosecutions 

1. This Article applies to the prosecution 
and punishment of criminal offences related 
to the armed conflict. 

2. No sentence shall be passed and no 
penalty shall be executed on a person found 
guilty of an offence except pursuant to a 
conviction pronounced by a court offering 
the essential guarantees of independence 
and impartiality. In particular: 


(a) the procedure shall provide for an ac- 
cused to be informed without delay of 
the particulars of the offence alleged 
against him and shall afford the ac- 
cused before and during his trial all 
necessary rights and means of de- 
fence; 

(b) no one shall be convicted of an offence 
except on the basis of individual penal 
responsibility; 

(c) no one shall be held guilty of any crimi¬ 
nal offence on account of any act or 
Omission which did not constitute a 
criminal offence, under the law, at the 
time when it was committed; nor shall a 
heavier penalty be imposed than that 
which was applicable at the time when 
the criminal offence was committed; if, 
after the Commission of the offence, 
Provision is made by law for the imposi- 
tion of a lighter penalty, the offender 
shall benefit thereby; 

(d) anyone charged with an offence is pre- 
sumed innocent until proved guilty ac- 
cording to law; 

(e) anyone charged with an offence shall 
have the right to be tried in his pre- 
sence; 

(f) no one shall be compelied to testify 
against himself or to confess guilt. 

3. A convicted person shall be advised on 
conviction of his judicial and other remedies 
and of the time-limits within which they may 
be exercised. 

4. The death penalty shall not be pro¬ 
nounced on persons who were under the 
age of eighteen years at the time of the 
offence and shall not be carried out on 
pregnant women or mothers of young chil- 
dren. 

5. At the end of hostilities, the authorities 
in power shall endeavour to grant the broad- 
est possible amnesty to persons who have 
participated in the aimed conflict, or those 


pour assurer la sdcurit^ de ces personnes 
seront prises par ceux qui dbcideront de les 
libörer. 


Article 6 

Poursuites pönales 

1. Le prdsent article s’applique ä la pour¬ 
suite et ä la röpression d'infractions pönales 
en relation avec le conflit arm6. 

2. Aucune condamnation ne sera pronon- 
cde ni aucune peine ex^utbe ä l'encontre 
d'une personne reconnue coupable d'une 
infraction sans un jugement prbalable rendu 
par un tribunal offrant les garanties essen¬ 
tielles d'inddpendance et d'impartialitb. En 
particulier: 


a) la procMure disposera que le prövenu 
doit ötre informd sans d4lai des d^tails 
de l'infraction qui lui est imputöe et as- 
surera au prdvenu avant et pendant son 
procds tous les droits et moyens nöces- 
saires ä sa dPfense; 


b) nui ne peut §tre condamnd pour une 
infraction si ce n’est sur la base d'une 
responsabilitd pdnale individuelle; 

c) nul ne peut 6tre condamn6 pour des 
actions ou omissions qui ne consti- 
tuaient pas un acte ddlictueux d’apräs le 
droit national ou international au mo- 
ment oü elles ont 6t6 commises. De 
m§me, il ne peut ßtre infligd aucune 
peine plus forte que celle qui 6tait appli¬ 
cable au moment oCi l’infraction a bt§ 
commise. Si postdrieurement ä cette in¬ 
fraction la loi prdvoit l'application d'une 
peine plus lögbre, le ddlinquant doit en 
bdnbficier; 

d) toute personne accus6e d’une infraction 
est prösumOe innocente jusqu'ä ce que 
sa culpabilitö ait ätd Idgalement dtablie; 

e) toute personne accusde d’une infraction 
a le droit d’§tre jugde en sa prdsence; 

f) nul ne peut ötre forcö de tdmoigner 
contre lui-mdme ou de s’avouer cou¬ 
pable. 

3. Toute personne condamnde sera infor- 
mde, au moment de sa condamnation, de 
ses droits de recours judicieiires et autres, 
ainsi que des ddlats dans lesquels ils doi- 
vent dtre exercds. 

4. La peine de mort ne sera pas pronon- 
cde contre les personnes ägdes de moins 
de dix-huit ans au moment de l’infraction et 
eile ne sera pas exdcutde contre les 
femmes enceintes et les mdres d’enfants en 
bas äge. 

5. A la cessation des hostilitds, les auto- 
ritds au pouvoir s’efforceront d’accorder la 
plus large amnistie possible aux personnes 
qui auront pris part au conflit armd ou qui 


so treffen diejenigen, die den entsprechen¬ 
den Beschluß fassen, die notwendigen 
Maßnahmen, um die Sicherheit dieser Per¬ 
sonen zu gewährleisten. 


Artikel 6 
Strafverfolgung 

(1) Dieser Artikel findet auf die Verfolgung 
und Bestrafung solcher Straftaten Anwen¬ 
dung, die mit dem bewaffneten Konflikt im 
Zusammenhang stehen. 

(2) Gegen eine Person, die für schuldig 
befunden wurde, eine Straftat begangen zu 
haben, darf eine Verurteilung nur in einem 
Urteil ausgesprochen und nur auf Grund 
eines Urteils eine Strafe vollstreckt werden; 
dieses Urteil muß von einem Gericht gefällt 
werden, das die wesentlichen Garantien der 
Unabhängigkeit und Unparteilichkeit auf¬ 
weist. Insbesondere gilt folgendes: 

a) das Verfahren sieht vor, daß der 
Beschuldigte unverzüglich über die Ein¬ 
zelheiten der ihm zur Last gelegten 
Straftat unterrichtet werden muß, und 
gewährt ihm während der Hauptver- 
handlung und davor alle zu seiner Ver¬ 
teidigung erforderlichen Rechte und Mit¬ 
tel; 

b) niemand darf wegen einer Straftat ver¬ 
urteilt werden, für die er nicht selbst 
strafrechtlich verantwortlich ist; 

c) niemand darf wegen einer Handlung 
oder Unterlassung verurteilt werden, die 
nach dem zur Zeit ihrer Begehung gel¬ 
tenden Recht nicht strafbar war; ebenso 
darf keine schwerere Strafe als die im 
Zeitpunkt der Begehung der Straftat 
angedrohte verhängt werden; wird nach 
Begehung der Straftat durch Gesetz 
eine mildere Strafe eingeführt, so 
kommt dies dem Täter zugute; 


d) bis zum gesetzlichen Nachweis seiner 
Schuld wird vermutet, daß der wegen 
einer Straftat Angeklagte unschuldig ist; 

e) jeder wegen einer Straftat Angeklagte 
hat das Recht, bei der Hauptverhand¬ 
lung anwesend zu sein; 

f) niemand darf gezwungen werden, 
gegen sich selbst als Zeuge auszusa¬ 
gen oder sich schuldig zu bekennen. 

(3) Jeder Verurteilte wird bei seiner Ver¬ 
urteilung über sein Recht, gerichtliche und 
aixlere Rechtsmittel oder Rechtsbehelfe 
einzulegen, sowie über die hierfür festge¬ 
setzten Fristen unterrichtet. 

(4) Die Todesstrafe darf nicht gegen Per¬ 
sonen ausgesprochen werden, die bei 
Begehung der Straftat noch nicht achtzehn 
Jahre alt waren; sie darf nicht an schwange¬ 
ren Frauen und Müttern kleiner Kinder voll¬ 
streckt werden. 

(5) Bei Beendigung der Feindseligkeiten 
bemühen sich die an der Macht befindlichen 
Stellen, denjenigen Personen eine mög¬ 
lichst weitgehende Amnestie zu gewähren. 
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deprived of their liberty for reasons related 
to the armed conflict, whether they are in- 
terned or detained. 


Part hl 
Wounded, 

Sick and Shipwrecked 

Artlcle 7 

Protection and care 

1. All the wounded, sick and shipwrecked, 
whether or not they have taken pari in the 
armed conflict, shall be respected and pro- 
lected. 

2. In all circumstances they shall be 
treated humanely and shall receive, to the 
lullest extent practicable and with the least 
possible delay, the medical care and atten¬ 
tion required by their condition. There shall 
be no distinction among them founded on 
any grounds other than medical ones. 

Artlcle 8 
Search 

Whenever circumstances permit, and 
particularty alter an engagement, all poss¬ 
ible measures shall be taken, without delay, 
to search lor and collect the wounded, sick 
and shipwrecked, to protect them against 
pillage and ill-trealment, to ensure their ad- 
equate care, and to search lor the dead, 
prevent their being despoiled, and decently 
dispose of them. 

Artlcle 9 

Protection of medical 
and rellglous personnel 

1. Medical and religious personnel shall 
be respected and protected and shall be 
granted all available help for the perform- 
ance ol their duties. They shall not be com- 
pelled fo carry out tasks which are not com- 
patible with their humanitarian mission. 

2. In the performance of their duties medi¬ 
cal personnel may not be required to give 
priority to any person except on medical 
grounds. 


Artlcle 10 

General protection 
of medical duties 

1. Under no circumstances shall any per¬ 
son be punished for having carried out med¬ 
ical activities compatible with medical 
ethics, regardless of the person benefiting 
therefrom. 

2. Persons engaged in medical activities 
shall neither be compelied to perform acts 
or to carry out work contrary to, nor be 


auront 6t6 privdes de libertd pour des motifs 
en relation avec le conflit arm6, qu’elles 
soient intemdes ou dfetenues. 


Titre III 

BlessOs, 

malades et naufrag^s 

Artlcle 7 

Protection et solns 

1. Tous les bless^s, les malades et les 
naufragäs, qu'ils aient ou non pris pari au 
conflit arme, seront respectes et proteg^s. 

2. Ils seront, en toutes circonstances, 
traitds avec humeinite et recevront, dans 
toute la mesure du possible et dans les 
deiais les plus brefs, les soins medicaux 
qu’exige leur 6tat. Aucune distinction fon- 
dde sur des criteres autres que mddicaux 
ne sera faite entre eux. 

Artlcle 8 
Recherches 

Chaque fois que les circonstances le per- 
mettront, et notamment aprds un engage¬ 
ment, toutes les mesures possibles seront 
prises Sans retard pour rechercher et re- 
cueillir les bless^, les malades et les nau- 
fragös, les protöger contre le pillage et les 
mauvais traitements et leur assurer les 
soins appropri^s, ainsi que pour rechercher 
les morts, empecher qu’ils soient ddpouillds 
et leur rendre les derniers devoirs. 

Artlcle 9 

Protection du personnel sanKalre 
et religleux 

1. Le personnel sanitaire et religieux sera 
respectq et prot^ö. II recevra toute l'aide 
disponible dans l'exercice de ses fonctlons 
et ne sera pas astreint 8 des täches incom- 
patibles avec sa mission humanitaire. 

2. II ne sera pas exig8 du personnel sani¬ 
taire que sa mission s'accomplisse en prio- 
ritd au profit de qui que ce soit, sauf pour 
des raisons m8dicaies. 


Artlcle 10 

Protection gdndrale 
de la mission mddicale 

1. Nul ne sera puni pour avoir exercä une 
activitö de caract8re mödical conforme ä la 
ddontologie, quels qu’aient 8t8 les circons¬ 
tances ou los b6n6ficiaires de cette activitö. 


2. Les personnes exergant une activitd 
de caractöre mödical ne pourront ötre 
contraintes ni d'acoompiir des actes ou d’ef- 


die am bewaffneten Konflikt teilgenommen 
haben oder denen aus Gründen im Zusam¬ 
menhang mit dem Konflikt die Freiheit ent¬ 
zogen wurde, gleichviel ob sie interniert 
oder in Haft gehalten sind. 

Teil III 

Verwundete, 

Kranke und Schiffbrüchige 

Artikel 7 

Schutz und Pflege 

(1) Alle Verwundeten, Kranken und 
Schiffbrüchigen werden geschont und 
geschützt, gleichviel ob sie am bewaffneten 
Konflikt teilgenommen haben oder nicht. 

(2) Sie werden unter allen Umständen mit 
Menschlichkeit behandelt und erhalten so 
umfassend und so schnell wie möglich die 
für ihren Zustand erforderliche medizinische 
Pflege und Betreuung. Aus anderen als 
medizinischen Gründen darf kein Unter¬ 
schied zwischen ihnen gemacht werden. 

Artikel 8 
Suche 

Sobald die Umstände es zulassen, insbe¬ 
sondere aber nach einem Gefecht, werden 
unverzüglich alle durchführbaren Maßnah¬ 
men getroffen, um die Verwundeten, Kran¬ 
ken und Schiffbrüchigen zu suchen und zu 
bergen, sie vor Plünderung und Mißhand¬ 
lung zu schützen und für ihre angemessene 
Pflege zu sorgen sowie um die Toten zu 
suchen, Ihre Beraubung zu verhindern und 
sie würdig zu bestatten. 

Artikel 9 

Schutz des Sanitäts¬ 
und Seelsorgepersonals 

(1) Das Sanitäts- und Seelsorgepersonal 
wird geschont und geschützt und erhält alle 
verfügbare Hilfe zur Wahrnehmung seiner 
Aufgaben. Es darf nicht gezwungen wer¬ 
den, Aufgaben zu übernehmen, die mit sei¬ 
nem humanitären Auftrag unvereinbar sind. 

(2) Vom Sanitätspersonal darf nicht ver¬ 
langt werden, bei der Wahrnehmung seiner 
Aufgaben bestimmte Personen aus ande¬ 
ren als medizinischen Gründen zu bevorzu¬ 
gen. 

Artikel 10 

Allgemeiner Schutz 
der ärztlichen Aufgabe 

(1) Niemartd darf bestraft werden, weil er 
eine ärztliche Tätigkeit ausgeübt hat, die mit 
dem ärztlichen Ehrenkodex im Einklang 
steht, gleichviel unter welchen Umständen 
und zu wessen Nutzen sie ausgeübt wor¬ 
den ist. 

(2) Wer eine ärztliche Tätigkeit ausübt, 
darf nicht gezwungen werden, Handlungen 
vorzunehmen oder Arbeiten zu verrichten. 
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compelied to refrain from acts required by, 
the rules of medical ethics or other rules 
designed for the benefit of the wounded and 
Sick, or this Protocol. 


3. The Professional obligafions of persons 
engaged in medical activities regarding In¬ 
formation which they may acquire concern- 
ing the wounded and sick under their care 
shall, subject to national law, be respected. 


4. Subject to national law, no person en¬ 
gaged in medical activities may be 
penalized in any way for refusing or failing 
to give Information conceming the wounded 
and sick who are, or who have been, under 
his care. 


Article 11 

Protection of medical unite 
and transports 

1. Medical units and transports shall be 
respected and protected at all times and 
shall not be the object of attack. 

2. The protection to which medical units 
and transports are entitied shall not cease 
unless they are used to commit hostile acts, 
outside their humanitarian function. Protec¬ 
tion may, however, cease only after a warn- 
ing has been given setting, whenever ap- 
propriate, a reasonable time-limit, and after 
such warning has remained unheeded. 

Article 12 

The distinctive emblem 

Under the direction of the competent au- 
thority concerned, the distinctive emblem of 
the red cross, red crescent or red lion and 
sun on a white ground shall be displayed by 
medical and religious personnel and medi¬ 
cal units, and on medical transports. It shall 
be respected in all circumstances. It shall 
not be used improperly. 

Part IV 

Civilian Population 

Article 13 

Protection of the civilian populatlon 

1. The civilian populatlon and individual 
civilians shall enjoy general protection 
against the dangers arising from military 
operafions. To give effect to this protection, 
the following rules shall be observed in all 
circumstances. 

2. The civilian populatlon as such, as well 
as individual civilians, shall not be the object 
of attack. Acts or threats of violence the 


fectuer des travaux contraires ä la ddontolo- 
gie ou ä d'autres rdgles mbdicales qui pro- 
tbgent les blessds et les malades, ou aux 
dispositions du prbsent Protocole, ni de 
s'abstenir d’accomplir des actes exigds par 
ces regles ou dispositions. 


3. Les obligations professionnelles des 
personnes exergant des activitds de carac- 
töre mddical quant aux renseignements 
qu'elles pourraient obtenir sur les blessds et 
les malades soignds par eiles devront fetre 
respectdes sous rdserve de la Idgislation 
nationale. 

4. Sous rdserve de la Idgislation natio¬ 
nale, aucune personne exergant des acti- 
vitds de caractdre mddical ne pourra dtre 
sanctionnde de quelque manidre que ce 
soit pour avoir refusd ou s’dtre abstenue de 
donner des renseignements concernant les 
blessds et les malades qu’elle soigne ou 
qu’elle a soignds. 


Article 11 

Protection des unitds et moyens 
de transport sanKalres 

1. Les unitds et moyens de transport sani- 
taires seront en tout temps respectds et 
protdgds et ne seront pas l'objet d'attaques. 

2. La protection due aux unitds et moyens 
de transport sanitaires ne pourra cesser 
que s’ils sont utilisds pour commettre, en 
dehors de leur fonction humanitaire, des 
actes hostiles. Toutefois, la protection ces- 
sera seulement aprds qu’une sommation 
fixant, chaque fois qu’il y aura lieu, un ddlai 
raisonnable, sera demeurde sans effet. 


Article 12 
SIgne distinctif 

Sous le contröle de l'autoritd compdtente 
concemde, le signe distinctif de la croix 
rouge, du croissant rouge ou du lion-et- 
scleil rouge, sur fond blanc, sera arbord par 
le personnel sanitaire et religieux, les unitds 
et moyens de transport sanitaires. II dort 
dtre respectd en toutes circonstances. II ne 
dort pas dtre employd abusivement. 


Titre IV 

Population civile 

Article 13 

Protection de la populatlon civile 

1. La populatlon civile et les personnes 
civiles jouissent d'une protection gdndrale 
contre les dangers rdsultant d’opdrations 
militaires. En vue de rendre cette protection 
effective, les rdgles suivantes seront obser- 
vdes en toutes circonstances. 

2. Ni la populatlon civile en tant que teile 
ni les personnes civiles ne devront dtre 
l'objet d'attaques. Sont interdits les actes ou 


die mit den Regeln des ärztlichen Ehrenko¬ 
dexes, mit sonstigen dem Wohl der Ver¬ 
wundeten und Kranken dienenden Regeln 
oder mit den Bestimmungen dieses Proto¬ 
kolls unvereinbar sind, oder Handlungen zu 
unterlassen, die auf Grund dieser Regeln 
oder Bestimmungen geboten sind. 

(3) Die Standespflichten der ärztliche 
Tätigkeiten ausübenden Personen hinsicht¬ 
lich der Auskünfte, die sie möglicherweise 
über von ihnen betreute Venvundete und 
Kranke erhalten, müssen vorbehaltlich des 
innerstaatlichen Rechts beachtet werden. 

(4) Vorbehaltlich des innerstaatlichen 
Rechts darf niemand, der eine ärztliche 
Tätigkeit ausübt, in irgendeiner Weise 
bestraft werden, weil er sich weigert oder es 
unterläßt, Auskunft über Verwundete und 
Kranke zu geben, die er betreut oder 
betreut hat. 

Artikel 11 

Schutz von Sanitätseinheiten 
und -transportmltteln 

(1) Sanilätseinheiten und -transportmittel 
werden jederzeit geschont und geschützt 
und dürfen nicht angegriffen werden. 

(2) Der Sanitätseinheiten und -transport¬ 
mittein gebührende Schutz darf nur dann 
enden, wenn diese außerhalb ihrer humani¬ 
tären Bestimmung zu feindlichen Handlun¬ 
gen verwendet werden. Jedoch endet der 
Schutz erst, nachdem eine Warnung, die 
möglichst eine angemessene Frist setzt, 
unbeachtet geblieben ist. 

Artikel 12 
Schutzzeichen 

Unter Aufsicht der betreffenden zuständi¬ 
gen Behörde führen Sanitäts- und Seelsor¬ 
gepersonal sowie Sanitätseinheiten und 
-transportmittel das Schutzzeichen des 
Roten Kreuzes, des Roten Halbmonds oder 
des Roten Löwen mit Roter Sonne auf wei¬ 
ßem Grund. Es ist unter allen Umständen 
zu achten. Es darf nicht mißbräuchlich ver¬ 
wendet werden. 

Teil IV 

Zivilbevölkerung 

Artikel 13 

Schutz der Zivilbevölkerung 

(1) Die Zivilbevölkerung und einzelne 
Zivilpersonen genießen allgemeinen Schutz 
vor den von Kampfhandlungen ausgehen¬ 
den Gefahren. Um diesem Schutz Wirk¬ 
samkeit zu verleihen, sind folgende Vor¬ 
schriften unter allen Umständen zu be¬ 
achten. 

(2) Weder die Zivilbevölkerung als solche 
noch einzelne Zivilpersonen dürfen das Ziel 
von Angriffen sein. Die Anwendung oder 
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primary purpose of which is to spread terror 
among the civilian population are prohi- 
bited. 

3. Civilians shall enjoy the protection af- 
forded by this Part, unless and for such time 
as they take a direct part in hostilities. 

Articte 14 

Protection of objects Indispensable 
to the survival of the civlllan population 

Starvation of civilians as a method of 
combat is prohibited. It is therefore prohi- 
bited to attack, destroy, remove or render 
useless, for that purpose, objects indispens¬ 
able to the survival of the civilian population, 
such as foodstuffs, agricultural areas for the 
production of foodstuffs, crops, livestock, 
drinking water installations and supplies 
and Irrigation works. 


Article 15 

Protection of wrorks and Installations 
contalning dangerous forces 

Works or installations containing dartger- 
ous forces, namely dams, dykes and nuc- 
lear electrical generating stations, shall not 
be made the object of attack, even where 
these objects are military objectives, if such 
attack may cause the release of dangerous 
forces and consequent severe losses 
among the civilian population. 


Article 16 

Protection of cuitural objects 
and of places of worship 

Without prejudice to the provisions of the 
Hague Convention for the Protection of Cul- 
tural Property in the Event of Armed Conflict 
of 14 May 1954, it is prohibited to commit 
any acts of hostility directed against historic 
monuments, works of art or places of wor¬ 
ship which constitute the cuitural or spiritual 
heritage of peoples, and to use them in 
Support of the military effort. 

Article 17 

Prohibition of forced movement 
of civilians 

1. The displacement of the civilian popu¬ 
lation shall not be ordered for reasons re¬ 
lated to the conflict unless the security of the 
civilians involved or imperative military 
reasons so demand. Should such displace¬ 
ment have to be carried out, all possible 
measures shall be taken in order that the 
civilian population may be received under 
satisfactory conditions of shelter, hygiene, 
health, safety and nutrition. 


menaces de violence dort le but principal 
est de rdpandre la terreur parmi la popula¬ 
tion civile. 

3. Les personnes civiles jouissent de la 
protection accord^e par le prdsent Titre, 
sauf si eiles participent directement aux 
hostilit^s et pendant la durde de cette parti- 
cipation. 


Article 14 

Protection des bien indispensables 
i la survle de la population civile 

II est interdit d'utiliser contre les per¬ 
sonnes civiles la famine comme mdthode 
de combat. II est par consdquent interdit 
d'attaquer, de ddtruire, d’enlever ou de met- 
tre hors d’usage ä cette fin des biens indis¬ 
pensables d la survie de la population civile, 
tels que les denrdes alimentaires et les 
zones agricoles qiri les produisent, les rd- 
coltes, le bdtail, les installations et rdserves 
d'eau potable et les ouvrages d’Irrigation. 


Article 15 

Protection des ouvrages et Installations 
contenant des forces dangereuses 

Les ouvrages d'art ou les installations 
contenant des forces dangereuses, ä savoir 
les barrages, les digues et les centrales 
nucidaires de production d’dnergie dlectri- 
que, ne seront pas l'objet d’attaques, mdme 
s'ils constituent des objectifs miiitalres, lors- 
que ces attaques peuvent entrainer la llbd- 
ration de ces forces et causer, en consd- 
quence, des pertes sdvdres dans la popula¬ 
tion civile. 


Article 16 

Protection des biens culturels 
et des ileux de culte 

Sous rdsen/e des dispositions de la 
Convention de La Haye du 14 mai 1954 
pour la protection des biens culturels en cas 
de conflit armd, il est interdit de commettre 
tout acte d'hostilitd dirigd contre les monu¬ 
ments historiques, les Oeuvres d’art ou les 
lieux de culte qui constituent le patrimoine 
culturel ou spirituel des peuples et de les 
utiliser d l’appui de l’effort militaire. 


Article 17 
Interdiction 

des ddplacements forcds 

1. Le ddplacement de la population civile 
ne pourra pas ötre ordonnd pour des rai- 
sons ayant trait au conflit sauf dans les cas 
oü la sdcuritd des personnes civiles ou des 
raisons militaires impdratives l'exigent. Si 
un tel ddplacement doit dtre effectud, toutes 
les mesures possibles seront prises pour 
que la population civile soit accueillie dans 
des conditions satisfaisantes de logement, 
de salubritd, d'hygidne, de sdcuritd et d'ali- 
mentation. 


Androhung von Gewalt mit dem hauptsäch¬ 
lichen Ziel, Schrecken unter der Zivilbevöl¬ 
kerung zu verbreiten, ist verboten. 

(3) Zivilpersonen genießen den durch die¬ 
sen Teil gewährten Schutz, sofern und 
solange sie nicht unmittelbar an Feindselig¬ 
keiten teilnehmen. 

Artikel 14 

Schutz der für die Zivilbevölkerung 
lebensnotwendigen Objekte 

Das Aushungern von Zivilpersonen als 
Mittel der Kriegführung ist verboten. Es ist 
daher verboten, für die Zivilbevölkerung 
lebensnotwendige Objekte wie Nahrungs¬ 
mittel, zur Erzeugung von Nahrungsmitteln 
genutzte lemdwirtschaftliche Gebiete, Emte- 
und Viehbestände, Trinkwasserversor¬ 
gungsanlagen und -Vorräte sowie Bewässe¬ 
rungsanlagen zu diesem Zweck anzugrei¬ 
fen, zu zerstören, zu entfernen oder 
unbrauchbar zu machen. 

Artikel 15 

Schulz von Anlagen und Einrichtungen, 
die gefährliche Kräfte enthalten 

Anlagen oder Einrichtungen, die gefährli¬ 
che Kräfte enthalten, nämlich Staudämme, 
Deiche und Kernkraftwerke, dürfen auch 
dann nicht angegriffen werden, wenn sie 
militärische Ziele darstellen, sofern ein sol¬ 
cher Angriff gefährliche Kräfte freisetzen 
und dadurch schwere Verluste unter der 
Zivilbevölkerung verursachen kann. 


Artikel 16 

Schutz von Kulturgut 
und Kultatätten 

Unbeschadet der Bestimmungen der 
Haager Konvention vom 14. Mai 1954 zum 
Schutz von Kulturgut bei bewaffneten Kon¬ 
flikten ist es verboten, feindselige Handlun¬ 
gen gegen geschichtliche Denkmäler, 
Kunstwerke oder Kultstätten zu begehen, 
die zum kulturellen oder geistigen Erbe der 
Völker gehören, und sie zur Unterstützung 
des militärischen Einsatzes zu venvenden. 

Artikel 17 
Verbot 

von Zwangsvertegungen 

(1) Die Verlegung der Zivilbevölkerung 
darf nicht aus Gründen im Zusammenhang 
mit dem Konflikt angeordnet werden, sofern 
dies nicht Im Hinblick auf die Sicherheit der 
betreffenden Zivilpersonen oder aus zwin¬ 
genden militärischen Gründen geboten ist. 
Muß eine solche Verlegung vorgenommen 
werden, so sind alle durchführbaren Maß¬ 
nahmen zu treffen, damit die Zivilbevölke¬ 
rung am Aufnahmeort befriedigende Bedin¬ 
gungen in bezug auf Unterbringung, 
Hygiene, Gesundheit, Sicherheit und 
Ernährung vorfindet. 
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2. Civilians shall not be compeüed to 
leave their own territory for reasons con¬ 
nected with the conflict. 

Article 18 

Relief socletles 
and rellef actlons 

1. Relief societes located in the territory of 
the High Contracting Party, such as Red 
Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) 
organizations, may öfter their Services for 
the Performance of their traditional functions 
in relation to the victims of the armed con¬ 
flict. The civilian population may, even on its 
own initiative, offer to collect and care for 
the wounded, sick and shipwrecked. 


2. If the civilian population is suffering 
undue hardship owing to a lack of the sup- 
plies essential for its survival, such as food- 
stuffs and medical supplies, relief actions 
for the civilian population which are of an 
exclusively humanitahan and impartial na- 
ture and which are conducted without any 
adverse distinction shall be undertaken sub- 
ject to the consent of the High Contracting 
Party concemed. 


Part V 

Final Provisions 

Article 19 
Dlsseminatlon 

This Protocol shall be disseminated as 
widely as possible. 

Article 20 

SIgnature 

This Protocol shall be open for signature 
by the Parties to the Conventions six 
months after the signing of the Final Act and 
virill remain open for a period of twelve 
months. 

Article 21 

Ratification 

This Protocol shall be ratified as soon as 
possible. The Instruments of ratification 
shall be deposited with the Swiss Federal 
Council, depositary of the Conventions. 

Article 22 

Accession 

This Protocol shall be open for accession 
by any Party to the Conventions which has 
not signed it. The Instruments of accession 
shall be deposited with the depositary. 


2. Les personnes civiles ne prourront pas 
6tre forcöes de quitter leur propre territoire 
pour des raisons ayant trait au conflit. 


Article 18 

Socl^tös de secours 
et actions de secours 

1. Les sociät^s de secours situöes dans 
le territoire de la Haute Partie contractante, 
telles que les organisations de la Croix- 
Rouge (Croissant-Rouge, Lion-et-Soleil- 
Rouge) pourront offrir leurs Services en vue 
de s'acquitter de leurs täches traditionnelles 
ä r^gard des victimes du conflit arm4. La 
population civile peut, möme de son propre 
Chef, offrir de recueillir et soigner les 
bless^s, les malades et les naufrag^s. 

2. Lorsque la population civile souffre de 
privations excessives par manque des ap- 
provisionnements essentiels ä sa survie, 
tels que vivres et ravitaillements sanitaires, 
des actions de secours en faveur de la 
population civile, de caractöre exclusive- 
ment humanitaire et impartial et conduites 
Sans aucune distinction de caractäre döfa- 
vorable, seront entreprises avec le consen- 
tement de la Haute Partie contractante 
concemöe. 


Titre V 

Dispositions finales 

Article 19 
Diffusion 

Le prdsent Protocole sera diffuse aussi 
largement que possible. 


Article 20 
Signature 

Le prösent Protocole sera ouvert ä la 
signature des Parties aux Conventions six 
mois aprds la signature de l'Acte final et 
restera ouvert durant une periode de douze 
mois. 


Article 21 
Ratification 

Le present Protocole sera ratifie des que 
possible. Les Instruments de ratification se¬ 
ront deposes aupres du Conseil federal 
suisse, depositaire des Conventions. 


Article 22 
Adheslon 

Le present Protocole sera ouvert e l'a- 
dhesion de toute Partie aux Conventions 
non signataire du present Protocole. Les 
Instruments d'adhesion seront deposes au¬ 
pres du depositaire. 


(2) Zivilpersonen dürfen nicht gezwungen 
werden, ihr eigenes Gebiet aus Gründen zu 
verlassen, die mit dem Konflikt im Zusam¬ 
menhang stehen. 

Artikel 18 

Hilfsgesellschaften 
und Hilfsaktionen 

(1) Die im Hoheitsgebiet der Hohen Ver¬ 
tragspartei gelegenen Hilfsgesellschaften, 
wie die Organisationen des Roten Kreuzes 
(Roten Halbmonds, Roten Löwen mit Roter 
Sonne) können ihre Dienste anbieten, um 
ihre herkömmlichen Aufgaben gegenüber 
den Opfern des bewaffneten Konflikts zu 
erfüllen. Die Zivilbevölkerung kann auch 
von sich aus ihre Bereitschaft erklären, Ver¬ 
wundete, Kranke und Schiffbrüchige zu ber¬ 
gen und zu pflegen. 

(2) Erleidet die Zivilbevölkenjng übermä¬ 
ßige Entbehrungen infolge eines Mangels 
an lebensnotwendigen Versorgungsgütem 
wie Lebensmitteln und Sanitätsmaterial, so 
sind mit Zustimmung der betroffenen Hohen 
Vertragspartei Hilfsaktionen rein humanitä¬ 
rer unparteiischer Art zugunsten der Zivilbe¬ 
völkerung ohne jede nachteilige Unterschei¬ 
dung durchzuführen. 


Teil V 

Schlußbestimmungen 

Artikel 19 
Verbreitung 

Dieses Protokoll wird so weit wie möglich 
verbreitet. 

Artikel 20 
Unterzeichnung 

Dieses Protokoll wird für die Vertragspar¬ 
teien der Abkommen sechs Monate nach 
Unterzeichnung der Schlußakte zur Unter¬ 
zeichnung aufgelegt; es liegt für einen Zeit¬ 
abschnitt von zwölf Monaten zur Unter¬ 
zeichnung auf. 

Artikel 21 
Ratifikation 

Dieses Protokoll wird so bald wie möglich 
ratifiziert. Die Ratifikationsurkunden werden 
beim Schweizerischen Bundesrat, dem Ver¬ 
wahrer der Abkommen, hinterlegt. 

Artikel 22 
Beitritt 

Dieses Protokoll steht für jede Vertrags¬ 
partei der Abkommen, die es nicht unter¬ 
zeichnet hat, zum Beitritt offen. Die Beitritts¬ 
urkunden werden beim Verwahrer hinter¬ 
legt. 
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Article 23 
Entry Into force 

1. This Protocol shall enter into force six 
months after two instruments of ratification 
or accession have been deposited. 

2. For each Party to the Conventions 
thereafter ratifying or acceding to this Pro¬ 
tocol, it shall enter into force six months 
after the deposit by such Party of its instru¬ 
ments of ratification or accession. 

Article 24 
Amendment 

1. Any High Contracting Party may pro- 
pose amendments to this Protocol. The text 
of any proposed amendment shall be com- 
municated to the depositary \Afhich shall de- 
cide, after consultation with all the High 
Contracting Parties and the International 
Committee of the Red Cross, whether a 
Conference should be convened to consider 
the proposed amendment. 

2. The depositary shall invite to that Con¬ 
ference all the High Contracting Parties as 
well as the Parties to the Conventions, 
whether or not they are signatories of this 
Protocol. 

Article 2S 
Denunclatlon 

1. In case a High Contracting Party 
should denounce this Protocol, the denunci- 
ation shall only take effect six months after 
receipt of the Instrument of denunciation. If, 
however, on the expiry of six months, the 
denouncing Party is engaged in the Situa¬ 
tion referred to in Article 1, the denunciation 
shall not take effect before the end of the 
armed conflict. Persons who have been de- 
prived of liberty, or whose liberty has been 
restricted, for reasons related to the conflict 
shall nevertheless continue to benefit from 
the provisions of this Protocol until their final 
release. 

2. The denunciation shall be notified in 
writing to the depositary, which shall trans- 
mit it to all the High Contracting Parties. 

Article 26 
Notlficatlons 

The depositary shall inform the High Con¬ 
tracting Parties as well as the Parties to the 
Conventions, whether or not they are sig¬ 
natories of this Protocol, of: 

(a) signatures affixed to this Protocol and 
the deposit of instruments of ratification 
and accession under Articles 21 and 
22 ; 

(b) the date of entry into force of this Pro¬ 
tocol under Article 23; and 


Article 23 
Entree en vlgueur 

1. Le F>r6sent Protocole entrera en vi- 
gueur six mois aprds le ddpöt de deux ins¬ 
truments de ratification ou d'adhdsion. 

2. Pour chacune des Parties aux Conven¬ 
tions qui le ratifiera ou y adhdrera ult^rieure- 
ment, le pr6sent Protocole entrera en vi- 
gueur six mois apr^s le ddpöt par cette 
Partie de son Instrument de ratification ou 
d’adhdsion. 


Article 24 
Amendement 

1. Toute Haute Partie contractante pourra 
proposer des amendements au präsent 
Protocole. Le texte de tout projet d’amende- 
ment sera communiquä au däpositaire qui, 
apräs consultation de l'ensemble des 
Hautes Parties contractantes et du Comitä 
international de la Croix-Rouge, däcidera 
s’il convient de convoquer une confärence 
pour examiner le ou les amendements pro- 
posäs. 

2. Le däpositaire invitera ä cette confä- 
rence les Hautes Parties contractantes ainsi 
que les Parties aux Conventions, signa- 
taires ou non du präsent Protocole. 


Article 25 
Dänonclation 

1. Au cas Oil une Haute Partie contrac¬ 
tante dänoncerait le präsent Protocole, la 
dänonclation ne produira ses effets que six 
mois apres räception de l’instrument de dä- 
nonciation. Si toutefois, ä l'expiration des 
six mois, la Partie dänongante se trouve 
dans la Situation visäe ä l’article prämier, la 
dänonclation ne prendra effet qu'ä la fin du 
conflit armä. Les personnes qui auront ätä 
lobjet d’une privation ou d'une restriction de 
libertä pour des motifs en relation avec ce 
conflit continueront näanmoins ä bänäficier 
des dispositions du präsent Protocole jus- 
qu'ä leur libäration däfinilive. 

2. La dänonclation sera notifiäe par äcrit 
au däposilaire qui informera toutes les 
Hautes Parties contractantes de cette notifi- 
cation. 


Article 26 
Notlficatlons 

Le däposilaire informera les Hautes Par¬ 
ties contractantes ainsi que les Parties aux 
Conventions, qu'eiles soient signataires ou 
non du präsent Protocole: 

a) des signatures apposäes au präsent 
Protocole et des instruments de ratifica¬ 
tion et d'adhäsion däposäs conformä- 
ment aux articles 21 et 22; 

b) de la date ä laquelle le präsent Proto¬ 
cole entrera en vigueur conformäment ä 
l’article 23; et 


Artikel 23 
Inkrafttreten 

(1) Dieses Protokoll tritt sechs Monate 
nach der Hinterlegung von zwei Ratifika- 
tions- oder Beitrittsurkunden in Kraft. 

(2) Für jede Vertragspartei der Abkom¬ 
men, die zu einem späteren Zeitpunkt die¬ 
ses Protokoll ratifiziert oder ihm beitritt, tritt 
es sechs Monate nach Hinterlegung ihrer 
eigenen Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

Artikel 24 
Änderung 

(1) Jede Hohe Vertragspartei kann Ände¬ 
rungen dieses Protokolls vorschlagen. Der 
Wortlaut jedes Änderungsvorschlags wird 
dem Verwahrer mitgeteilt; dieser beschließt 
nach Konsultierung aller Hohen Vertrags¬ 
parteien und des Internationalen Komitees 
vom Roten Kreuz, ob eine Konferenz zur 
Prüfung des Änderungsvorschlags einberu¬ 
fen werden soll. 

(2) Der Verwahrer lädt zu dieser Konfe¬ 
renz alle Hohen Vertragsparteien sowie die 
Vertragsparteien der Abkommen ein, 
gleichviel ob sie dieses Protokoll unter¬ 
zeichnet haben oder nicht. 

Artikel 25 
Kündigung 

(1) Kündigt eine Hohe Vertragspartei die¬ 
ses Protokoll, so wird die Kündigung erst 
sechs Monate nach Eingang der Kündi¬ 
gungsurkunde wirksam. Ist jedoch bei 
Ablauf der sechs Monate für die kündigende 
Partei die in Artikel 1 genannte Situation 
eingetreten, so wird die Kündigung erst bei 
Beendigung des bewaffneten Konflikts wirk¬ 
sam. Personen, die aus Gründen im 
Zusammenhang mit dem Konflikt einem 
Freiheitsentzug oder einer Freiheitsbe¬ 
schränkung unterworfen waren, genießen 
jedoch bis zu ihrer endgültigen Freilassung 
weiterhin den Schutz dieses Protokolls. 

(2) Die Kündigung wird dem Verwahrer 
schriftlich notifiziert; dieser übermittelt sie 
allen Hohen Vertragsparteien. 

Artikel 26 
Notifikationen 

Der Verwahrer unterrichtet die Hohen 
Vertragsparteien sowie die Vertragspar¬ 
teien der Abkommen, gleichviel ob sie die¬ 
ses Protokoll unterzeichnet haben oder 
nicht, 

a) von den Unterzeichnungen dieses Pro¬ 
tokolls und der Hinterlegung von Ratifi¬ 
kations- und Beitrittsurkunden nach den 
Artikeln 21 und 22, 

b) vom Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 
Protokolls nach Artikel 23 und 
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(c) Communications and declarations re- 
ceived under Article 24. 

Artfcle 27 
Reglstration 

1. After its entry into force, this Protocol 
shall be transmitted by the depositary to the 
Secretariat of the United Nations for regis- 
tration and publlcation, in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Na¬ 
tions. 

2. The depositary shall also inform the 
Secretariat of the United Nations of all ratifi- 
cations and accessions received by it with 
respect to this Protocol. 

Article 28 
Authentic texts 

The original of this Protocol, of which the 
Arabic, Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts are equally authentic 
shall be deposited with the depositary, 
which shall transmit certified true copies 
thereof to all the Parties to the Conventions. 


c) des Communications et dbclarations re- 
gues conformöment ä l'article 24. 

Article 27 
Enregistrement 

1. Apres son entröe en vigueur, le pr6sent 
Protocole sera transmis par le dbpositaire 
au Secretariat des Nations Unies aux fins 
d’enregistrement et de publication, confor- 
rnäment ä l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies. 

2. Le depositaire informera bgalement le 
Secretariat des Nations Unies de toutes les 
ratifications et adhesions qu'il pourra rece- 
voir au sujet du present Protocole. 

Article 28 

Textes authentiques 

L’origlnal du present Protocole, dont les 
textes anglais, arabe, chinois, espagnol, 
frangais et russe sont egalement authenti¬ 
ques, sera depose auprbs du depositaire 
qui fera parvenir des copies certifiees 
conformes ä toutes les Parties aux Conven¬ 
tions. 


c) von den nach Artikel 24 eingegangenen 
Mitteilungen und Erklärungen. 

Artikel 27 
Registrierung 

(1) Nach seinem Inkrafttreten wird dieses 
Protokoll vom Verwahrer dem Sekretariat 
der Vereinten Nationen zur Registrierung 
und Veröffentlichung gemäß Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen übermittelt. 

(2) Der Venwahrer setzt das Sekretariat 
der Vereinten Nationen auch von allen Rati¬ 
fikationen und Beitritten in Kenntnis, die er 
in bezug auf dieses Protokoll erhält. 

Artikel 28 

Authentische Texte 

Die Urschrift dieses Protokolls, dessen 
arabischer, chinesischer, englischer, fran¬ 
zösischer, russischer und spanischer Wort¬ 
laut gleichermaßen verbirxilich ist, wird 
beim Venwahrer hinterlegt; dieser übermit¬ 
telt allen Vertragsparteien der Abkommen 
beglaubigte Abschriften. 



1650 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1990, Teil II 


Bekanntmachung 

über den Geltungsbereich des Haager Übereinkommens 
über die Zustellung gerichtlicher und außergerichtlicher Schriftstücke 
im Ausland in Zivil- oder Handelssachen 

Vom 24. Oktober 1990 


I. 

Das Haager Übereinkommen vom 15. November 1965 über die Zustellung 
gerichtlicher und außergerichtlicher Schriftstücke im Ausland in Zivil- oder Han¬ 
delssachen (BGBl. 1977 II S. 1452, 1453) ist nach seinem Artikel 28 Abs. 3 für 

Pakistan am 1. August 1989 

in Kraft getreten. Im Zusammenhang mit der Hinterlegung seiner Beitrittsurkunde 
hat Pakistan mit Schreiben vom 1. Februar 1990 folgende Erklärungen notifiziert: 


‘[1.] ... the Government of Pakistan has 

designated the Solidtor, Ministry of 
Law and Justice to the Government 
of Pakistan in Islamabad, as the 
central authority, for receiving 
requests for Service Corning from 
other Contracting States and Regis- 
trars of Lahore High Court Lahore, 
Peshawar High Court Peshawar, 
Baluchistan High Court Quetta, and 
the High Court of Sind, Karachi, 
'other authorities' in addition to the 
Central Authority, within fheir 
respective territorial jurisdictions. 


2. The certificate prescribed by Article 6 
of the Convention if not completed 
by a judicial authority shall be com¬ 
pleted or countersigned by the 
Registrars of the High Courts. 


3. For the purposes of Article 8 of the 
Convention it is hereby declared that 
the Government of Pakistan is op- 
posed to Service of Judicial Docu- 
ments upon persons, other thein 
nationale of the requesting States, 
residing in Pakistan, directly through 
the Diplomatie and Consular agents 
of the requesting States. However, it 
has no objection to such service by 
postal Channels directly to the per¬ 
sons concemed (Article 10(a)j or 
directly through the judicial officers 
of Pakistan in terms of Article 10(b) 
of the Convention if such service 
is recognised by the law of the re¬ 
questing State. 


4. In terms of the second paragraph of 
Article 15 of the Convention, it is 
hereby declared that notwithstand- 
ing the Provision of the first Para¬ 
graph thereof the judge may give 


(Übersetzung) 

.[1.] ... Die Regierung Pakistans hat den 

obersten Rechtsberater („Solicitor“), 
Justizministerium der Regierung 
Pakistans in Islamabad, als die Zen¬ 
trale Behörde für die Entgegen¬ 
nahme von Anträgen auf Zustellung 
von Schriftstücken aus anderen Ver¬ 
tragsstaaten bestimmt sowie als 
weitere Behörden die Urkundsbe¬ 
amten („Registrars“) des Lahore 
High Court in Lahore, des Peshawar 
High Court in Peshawar, des Belut- 
schistan High Court in Quetta und 
des High Court von Sind in Karatschi 
in ihrem jeweiligen räumlichen 
Zuständigkeitsbereich. 

2. Das nach Artikel 6 des Übereinkom¬ 
mens vorgeschriebene Zustellungs¬ 
zeugnis wird, falls es nicht von einer 
gerichtlichen Behörde ausgestellt 
wird, von den Urkundsbeamten der 
High Courts ausgestellt oder mit 
einem Sichtvermerk versehen, 

3. Zu Artikel 8 wird hiermit erklärt, daß 
die Regierung Pakistans der Zustel¬ 
lung gerichtlicher Schriftstücke 
unmittelbar durch die diplomati¬ 
schen und konsularischen Vertreter 
des ersuchenden Staates an andere 
Personen als in Pakistan ansässige 
Angehörige des ersuchenden Staa¬ 
tes widerspricht. Sie erklärt jedoch 
keinen Widerspruch gegen die 
unmittelbare Zustellung durch die 
Post an die betroffenen Personen 
(Artikel 10 Buchstabe a) oder gegen 
die unmittelbare Zustellung durch 
Justizbeamte Pakistans nach Arti¬ 
kel 10 Buchstabe b, wenn eine sol¬ 
che Zustellung nach dem Recht des 
ersuchenden Staates anerkannt 
wird. 

4. In bezug auf Artikel 15 Absatz 2 wird 
hiermit erklärt, daß der Richter unge¬ 
achtet des Absatzes 1 den Rechts¬ 
streit entscheiden kann, auch wenn 
ein Zeugnis über die Zustellung oder 



Nr. 47 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 20. Dezember 1990 


1651 


judgement even if no certificate of 
Service or delivery has been re- 
ceived, if the following conditions are 
fulfilied: - 

a) the document was transmitted 
by one of the methods provided 
for in the Convention; 

b) the period of time of not less than 
6 months, considered adequate 
by the Judge in the particular 
case, has elapsed since the date 
of transmission of the document; 
and 

c) no certificate of any kind has 
been received even though 
every reasonable effort has been 
made to obtain it through the 
competent authorities of the 
State addressed. 

5. As regards Article 16, paragraph 3, 
of the Convention it is hereby de- 
clared that in case of ex-parte de- 
cisions, an application for setting it 
aside will not be entertained if it is 
filed after the expiration of the period 
of limitation prescribed by law of 
Pakistan.” 


die Übergabe nicht eingegangen ist, 
vorausgesetzt. 


a) daß das Schriftstück nach einem 
in diesem Übereinkommen vor¬ 
gesehenen Verfahren übermit¬ 
telt worden ist, 

b) daß seit der Absendung des 
Schriftstücks eine Frist verstri¬ 
chen ist, die der Richter nach 
den Umständen des Falles als 
angemessen erachtet und die 
mindestens 6 Monate betragen 
muß, und 

c) daß trotz aller zumutbaren 
Schritte bei den zuständigen 
Behörden des ersuchten Staates 
ein Zeugnis nicht zu erlangen 
war. 

5. Zu Artikel 16 Absatz 3 wird hiermit 
erklärt, daß im Fall einer Entschei¬ 
dung ohne Anhörung der gegneri¬ 
schen Partei ein Antrag auf Aufhe¬ 
bung der Entscheidung nach Ablauf 
der nach pakistanischem Recht vor¬ 
gesehenen Ausschlußfrist unzuläs¬ 
sig ist.“ 


II. 

Griechenland hat mit Schreiben vom 23. November 1989 folgende Erklä¬ 
rung notifiziert; 


«Les juges de la Räpublique Hellänique 
sont habilitäs ä statuer si toutes les condi¬ 
tions prövues par l'article 15 alinäa 2 litterae 
(a), (b) et (c) de cette Convention sont rö- 
unies, bien qu'aucune attestation consta- 
tant soit la signification ou la notification, 
soit la remise n'ait ätä regue.». 


(Übersetzung) 

„Die Richter der Griechischen Republik 
sind berechtigt, den Rechtsstreit zu ent¬ 
scheiden, sofern alle in Artikel 15 Absatz 2 
Buchstaben a, b und c dieses Übereinkom¬ 
mens aufgeführten Voraussetzungen erfüllt 
sind, auch wenn ein Zeugnis über die 
Zustellung oder die Übergabe nicht einge¬ 
gangen ist.“ 


Das Vereinigte Königreich hat mit Schreiben vom 5. Januar 1990 
mitgeteilt, daß die anläßlich der Erstreckung des Übereinkommens auf die 
Kaimaninseln notifizierte Behördenbestimmung dahingehend abgeändert wird, 
daß anstelle von „Her Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign and 
Commonwealth Affairs, London, S.W. 1 “ für die Kaimaninseln mit Wirkung vom 
1. März 1990 

The Clerk of the Courts, 

Grand Cayman 
Cayman Islands 

als zuständige Behörde bestimmt worden ist. 

Diese Bekanntmachung ergeht im Anschluß an die Bekanntmachungen vom 
23. Juni 1980 (BGBl. II S. 907), vom 1. September 1983 (BGBl. II S. 575) und 
vom 31. Oktober 1989 (BGBl. II S. 863). 


Bonn, den 24. Oktober 1990 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Im Auftrag 
Dr. Eitel 
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